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Věnováno fakultě, pracovníkům a absolventům


antropologického oddělení univerzity Tennessee,


kteří umožnili vznik Farmy mrtvol…,


a Patricii Cornwellové, která ji proslavila.








PROLOG
ZVEDL JSEM LEVOU RUKOU lovecký nůž a potěžkal ho, pak jsem ho přendal do pravé ruky, abych dojem porovnal. Při golfu a odpalování používám levou ruku, ale když se hrabu v papírech nebo vytáčím telefonní číslo pravačku. Nůž se mi také držel lépe v pravé ruce. Dobrá, pomyslel jsem si, a přidal „bodání“ na seznam toho, co dělám pravačkou.
Nahý muž ležel v lese s obličejem zabořeným do země, slunce pronikající korunami stromů mu svými paprsky postříkalo záda. Klekl jsem si vedle něj a přejel mu palcem levačky po páteři. Hledal jsem mezeru mezi čtvrtým a pátým žebrem, těsně pod dolními srdečními komorami. Když jsem hledané místo našel, nasadil jsem na ně špičku nože. Vnikla do měkké tkáně, pak jsem se nahnul a zatlačil. Vyžadovalo to víc síly, než jsem myslel, a musel jsem použít obě ruce a trochu vlastní váhy. Když se čepel dostala hlouběji do svalové tkáně, pohnul jsem rukojetí doleva a tím nasměroval čepel šikmo k páteři. Ale v tak ostrém úhlu, jak jsem si přál, neuhnula. Opřel jsem se víc, ještě to nebylo ono. Zaklonil jsem se a uvažoval, zda při bodnutí mohla špička nože zasáhnout pravou plíci v jiném úhlu. Když jsem pozoroval zbraň trčící z nahých zad, přijel černobílý robustní cherokee s blikajícími modrými světly a zastavil na betonovém panelu vedle mne. Vyskočil mladý policista s vyvalenýma očima, tvář plnou smíšených pocitů.
Zvedl jsem levou ruku a pravou pevně držel nůž. „Mohl byste vteřinku počkat?“ zeptal jsem se. „Ještě s tím nejsem hotový.“ Otočil jsem rukojetí do strany a opřel se o nůž plnou vahou. Žebro prasklo, jako když se zlomí větev. Policista omdlel a upadl na mrtvolu.





KAPITOLA 1
OD OKAMŽIKU, kdy policista zamrkal a otevřel oči, uplynulo pět minut a ještě nepromluvil. Usoudil jsem, že bych tedy měl prolomit ticho já. „Jsem doktor Brockton, myslel jsem, že to víte.“ Chabě přikývl, na jmenovce měl vytištěno Williams. „Jste na Farmě mrtvol poprvé, náměstku Williamsi?“ Znovu přikývl.
„Farma mrtvol“ nebyl pravý název mého pracoviště, ale přezdívka – prvně ji použil místní agent FBI a jako název pro detektivní bestseller ji použila Patricia Cornwellová – zdá se, že se ujala dobře. Spisovatelka v románu využila jen krátkou scénu z mé výzkumné laboratoře na univerzitě v Tennessee, ale ta scéna spolu s přezdívkou a morbidním tématem zřejmě stačily. Jakmile se kniha ocitla na regálech, začaly zvonit telefony a média se k nám hrnula. Výsledkem je, že miliony lidí znají Farmu mrtvol, ale jen málo z nich zná oficiální, leč nudný název Ústav pro antropologický výzkum. Na rozdíl od některých kolegů mi nezáleží na tom, jak nám lidé říkají. Abych parafrázoval Shakespeara, Farma mrtvol ať se bude jmenovat jakkoli, vždycky bude páchnout.
Spousta lidí se diví, co antropolog dělá s tucty hnijících lidských těl roztroušených na třech akrech lesa v Tennessee. Když slyší termín „antropologie“, napadne je nejspíš Margaret Meadová a její sexuálně uvolnění Samojci nebo Jane Goodallová s kolonií šimpanzů, ne odborníci, zabývající se fyzickou antropologií s měřidly a přístroji. Vývoj soudní antropologie pomáhající řešit zločiny pomocí nástrojů fyzické antropologie zřejmě přispěl k odborné profilaci detektivů, sběratelů kostí. Překvapuje, co všechno se můžete dozvědět o obětech vraždy studiem lebek, hrudních košů, pánví a jiných kostí. Kdo byl ten rozřezaný člověk ukrytý na smetišti? Jak byl starý, k jaké rase a pohlaví patřil, jakou měl postavu? Souhlasí protézy nebo zhojené zlomeniny s rentgenovými snímky pohřešované osoby? Díry v lebce způsobil výstřel, nebo golfová hůl? Rozřezala tělo motorová pila, nebo skalpel chirurga? Moje laboratoř za poslední čtvrtstoletí zaznamenala největší pokrok, protože podle stupně rozkladu můžeme určit, jak dlouho je ten chudák mrtvý.
Samozřejmě, když se řekne, že máte k dispozici desítky mrtvol v různém stavu rozkladu, vyvstane řada zajímavých výzkumných otázek. Proto teď klečím u mrtvoly a zarazil jsem jí lovecký nůž do zad.
„Provádím tu malý pokus,“ vysvětlil jsem zděšenému policistovi, který mě přistihl in flagranti. „Ačkoli má nůž vražený v zádech, ve skutečnosti zemřel na srdeční příhodu uprostřed maratonu.“ Williams zamrkal překvapením, ale já jen pokrčil rameny. „Věk čtyřicet let, každý den běhal. Můžeme říct, že předběhl své srdce.“ Čekal jsem, že se zasměje, ale on ne.
„Jeho žena asi před dvaceti lety chodila na moje přednášky. Proto po mužově smrti darovala tělo pro výzkum. Nejsem si jistý, co to vypovídá o jejich manželství.“
Williamsův pohled se rozjasnil, možná vážil, zda je vhodné, aby se zasmál. Pokračoval jsem: „Testuju případ, který přijde před soud, a pokouším se simulovat bodnou ránu, kterou při pitvě označil soudní lékař za smrtelnou. Vypadá to, že bych musel porušit pár fyzikálních zákonů, abych bodnutí provedl tak, jak popsal soudní lékař.“ Policista zabloudil očima směrem k mrtvole a pak na mne. „Podívejte se, podle pitevní zprávy čepel vnikla do zad oběti na levé straně, pak se vychýlila směrem k páteři a nakonec ostře zamířila k pravému plicnímu laloku. Tak to nejde, alespoň já to nedokážu. Mezi námi, myslím, že soudní patolog pitvu zvoral.“
Opřel jsem předtím policistu o kmen dubu. Teď vypadal, že by se dokázal vzpamatovat. Stáhl jsem si jednu rukavici a pomohl mu na nohy. „Rozhlédněte se kolem, chcete-li,“ kývl jsem k vějíři oblečených těl lemujících ústřední mýtinu. „Uvidíte tam něco, co vám třeba jednou pomůže s případem.“ Rozmyslel se a pak se váhavě rozhlédl po mýtině. „Tam nám běží experiment s rychlostí rozkladu různých druhů tkanin. Srovnáváme bavlnu se syntetickými tkaninami. Zatím vyhrává bavlna.“
„Jaký je v tom rozdíl?“
Aha, chlapík umí mluvit!
„Bavlna v sobě drží vodu déle a to se zřejmě mouchám a larvám líbí. Udržuje kůži vláčnou a měkkou.“ Ošil se, asi litoval, že se zeptal. „Na kopci v lese máme chatu s přepážkou, oddělující mrtvolu od drobné havěti. Divil byste se, jak zpomalí rozklad mrtvoly, když se izoluje od různé žoužele.“ Obrátil jsem se k němu.
„Jeden můj student teď dokončil výzkum ztráty hmotnosti lidské mrtvoly. Hádejte, kolik kilo ztratí mrtvé tělo za den.“ Podíval se na mne, jako bych byl z jiné planety. „Dvacet kilo za den, když obsahuje dost tuku. Larvy jsou jako dospívající kluci, nedokážete je nasytit.“
Zakroutil hlavou a taky se usmál. Konečně.
„To vám tady leží na zemi mrtvoly všude?“
„Všude, i pod zemí. Co myslíte, že je pod tím betonovým panelem, na kterém parkujete? Dvě těla. Sledujeme u nich postup rozkladu pomocí radaru pronikajícího půdou.“ Obrátil se okamžitě k autu s panikou v očích. Měl jsem chuť rýpnout ho do žeber, jako roztěkaného studenta na přednáškách.
„Nebojte se,“ zasmál jsem se. „Těm už neublížíte, nepřijdou vás strašit. Jen se uvolněte a zhluboka nadechněte. Dívejte se na ně jako na předmět výzkumu, ne jako na mrtvé.“ Odmlčel jsem se a pak dramaticky dořekl. „To, co vidíte, je soudní věda v akci.“ S těmi slovy jsem vytáhl nůž ze zad předmětu výzkumu. Čepel vyklouzla s tichým mlaskavým zvukem. Oblouk narudlé tekutiny zasáhl špičku policistovy levé boty.
Tentokrát jsem ho stačil zachytit dřív, než padl na zem.





KAPITOLA 2
WILLIAMS, stále s výrazem jako by právě potkal ducha, se proplétal bludištěm parkovišť zdravotnického centra univerzity v Tennessee, lemujících areál Farmy mrtvol. „Jsem pro nemocnici bezvadný soused,“ neodpustil jsem si poznámku. „Čím později přijedete do práce, tím blíž u Farmy mrtvol musíte zaparkovat. Většina personálu raději jezdí do práce o půlhodinu dřív.“ Podle Williamsova výrazu bych řekl, že kdyby tu pracoval, bude na šichtě dřív alespoň o hodinu.
Z areálu nemocnice jsme vyjeli na šestiproudou dálnici a po betonovém oblouku mostu jsme se takřka vznesli přes Tennessee. Po pravici jsme shlíželi na panoráma hlavního kampusu UT rozptýleného v délce více než tří kilometrů na severním břehu řeky. Na levé straně se nám nabízel pohled na jezero Fort Loudoun, na bližším břehu s farmami dojnic, na protilehlém s obytnými domy. Jezero, které je jednou z dlouhého řetězce hrazených nádrží na více než tisíci kilometrech toku Tennessee, je jako roh hojnosti znečisťujících látek včetně městského odpadu a místní ho nazývají „Fort Hnusu“. Tato řeka začíná jen nedaleko od Farmy mrtvol, v místě soutoku řek Holston a French Broad. Na krátkém úseku od centra Knoxvillu a kolem univerzity plyne řeka úzkým řečištěm rychle. Potom těsně za mostem, který jsme přejeli, se stáčí doleva, rozšiřuje se a Tennessee zleniví. Tady už se projevuje vliv hráze Fort Loudoun Dam, vzdálené šedesát čtyři kilometry po proudu. Na vnitřním břehu zátočiny se rozkládá dobytčí farma patřící univerzitě, na vnějším severozápadním břehu leží pozemky Sequoyah Hills, nejbohatší oblasti Knoxvillu. Pohled odtud přes hladinu jezera na zvlněný terén mléčné farmy je úžasný, ale platí se za něj cenou, která překračuje drahé hypotéky. Za horkých dnů vítr proudící pomalu od východu, zaplavuje nejkrásnější domy Knoxvillu pronikavým pachem kravského hnoje, který je jen slabě a velmi vzácně překryt pachem rozkládajících se lidských těl.
Williams zamířil doprava, kde dálnice přetíná mezistátní silnici I-40. Zabředli jsme do pomalého provozu centrem Knoxvillu na I-40 Východ a získali potěšení obdivovat skromné architektonické skvosty města – pár třicetipatrových věží bank, masivní siluetu presbyteriánské nemocnice, několik studentských kolejí podobných krabicím s ovesnými vločkami a „Sunsphere“, prázdnou relikvii světové výstavy z roku 1982, která vypadá jako zlatý golfový míček o průměru 21 metrů balancující na šedesát metrů vysokém ocelovém téčku. Jakmile jsme se ale prodrali středem města, provoz zřídl a budovy za námi zapadly. Nahradilo je zvlněné podhůří a ostrý hřbet Velkých Kouřových hor, páteř Appalačského pohoří, které vymezuje celou východní hranici Tennessee. A okres Cooke definuje nebo přinejmenším personifikuje oblast tohoto pohoří tím nejdrsnějším způsobem.
Muž, který policistu Williamse poslal, aby mě vyzvedl, Tom Kitchings, oficiálně zastával funkci šerifa okresu Cooke. Ve skutečnosti představoval zdejšího suveréna. Pokud vím, titul „Jeho Lordstvo vrchní šerif“ se nikdy v Tennessee nepoužíval, ale zdálo se, že výstižně shrnuje Kitchingsovu pozici v jeho horské pevnosti.
Okres Cooke se zalesněnými vrchy a pádícími bystřinami je jedním z nejkrásnějších míst Tennessee. Také je v pravém slova smyslu jedním z nejdivočejších. Na východě jej svírá rozeklaná hranice Severní Karoliny a na jihu Národní park Velkých Kouřových hor. Tak se okres stal legendárním útočištěm pro palírny, pašeráky podloudně pálené lihoviny a jiné nezákonné činnosti a osoby, kterým je zákon pro legraci. Divoká krajina, těsně propojené klany a silnice s četnými zákruty udržely zákon na uzdě dlouho poté, co se většina oblastí Appalačského pohoří smířila se zkrocením. Hluboko v éře televize, internetu a výstavby obytných komplexů v horských oblastech si okres Cooke pevně udržel pečeť hraničářské mentality. Divoký jih, jak byste to asi nazvali, znamenal drsnou spravedlnost s býčím krkem. Jakýsi druh justice balíků, jejíž rameno bylo dost dlouhé nebo silné, aby dosáhlo do skrytých jeskyní i na vrcholky hor.
Ale to vše se zřejmě změnilo, když otěže vlády převzal Tom Kitchings. On sám představoval produkt okresu. Neexistoval způsob, jak by outsider mohl být zvolen šerifem nejizolovanější a klanům nejvíc poddané enklávy části státu. Kitchingsové pravděpodobně žili v okrese po celou dobu jeho existence. Ale Tom Kitchings nebyl stereotypní balík. Na střední škole hrával americký fotbal, ačkoli to nepřekvapuje. Škola byla tak malá, že každý zdravý kluk se dostal do týmu a s vervou v něm hrál. Jiné školy ve východním Tennessee se v okrese Cooke bály hrát. Členové hostujících družstev včetně mého syna Jeffa obvykle přikulhali domů s naraženým kotníkem a krvácejícím nosem nebo bez některého zubu. Kitchings ale patřil k talentovaným atletům. Běhal za okresní střední školu a dokázal získat stipendium na UT během období, kdy univerzita měla nejlepší atlety na jihovýchodě. Měl vyhlídky dostat se do národní ligy amerického fotbalu. Ale jeho fotbalová kariéra na střední škole skončila po sedmi minutách prvního utkání posledního ročníku před devadesáti tisíci fanoušky na Neylandově stadionu, když mu alabamský obránce narazil do levé nohy a přetrhl mu kolenní vazivo.
Kitchings dokulhal domů a zmizel z obzoru. Můj syn, který sleduje hráče z UT, říkal, že prý hodně pil, ale to je všechno, co věděl. Potom po šesti nebo sedmi letech mi ukázal článek ve sportovní rubrice, kde psali, že Kitchings je živ a zdráv a životní poslání našel jako muž zákona pomáhající krotit divoké občany okresu Cooke.
Krocení vždycky neprobíhalo hladce. Několik let po té, co nastoupil u policie, jeho šéfa za měsíčního světla zabili v přestřelce na okraji dvacetiarového lánu marihuany. Leckoho překvapí, že v okresu Cooke je marihuana tržní plodinou číslo jedna a až s odstupem ji následuje tabák. V chladném a vlhkém horském vzduchu se jí dobře daří a jak říkají moji kolegové, zdejší produkt je údajně silnější než rostliny sklízené v Mexiku nebo Kolumbii. Není třeba vlastnit velký pozemek, aby člověk dobře vydělal, a zdejší strže a údolí bez husté silniční sítě dávají farmářům pocit soukromí, jaký kdysi oceňovali majitelé černých palíren. Policie sice občas nějaký pozemek objeví a občas je někdo postřelen, ale obvykle to nebývá šerif.
Kitchings ve vypsaných doplňovacích volbách protikandidáta, místního majitele pohřebního ústavu, porazil tak snadno, jako kdysi porážel soupeře ve fotbale. Od té doby strávil deset let úsilím přivést šerifův úřad na úroveň moderní doby. Z peněz získaných při odhalování drogových dealerů nakoupil vozový park, automobily, které zvládly silnice s vyježděnými kolejemi protkávající údolí, terénní vozidla schopná zdolávat rozvodněné bystřiny a vyjet až k pozemkům skrytým na úbočích kopců. Zakoupil i helikoptéru, s níž se svým bratrem a prvním náměstkem Orbinem Kitchingsem, bývalým armádním pilotem, nad rozlehlým královstvím pohodlně patroloval.
Přes tyto úspěchy, kdy se v měřítkách okresu dostal co nejvýš, a přestože od nešťastného fotbalového zápas uplynulo skoro dvacet let, Tom Kitchings se nikdy nezbavil památky na něj, jak té fyzické – stále trochu pokulhával –, tak psychické. Jeho nynější kariéra byla doslova na míle vzdálena kariéře hvězdy v Národní fotbalové lize.
Nic z toho jsem neznal z první ruky. O Tomu Kitchingsovi jsem se všechno dozvěděl od fanoušků UT a od policistů jako byl Art Bohanan, kriminalista z policejního oddělení v Knoxvillu. Na rozdíl od jiných šerifů ve východním Tennessee, Kitchings se mnou nikdy žádný policejní případ nekonzultoval. Ne že by mi to vadilo. Soudě podle toho, co jsem se dozvěděl od Arta, zamotat se do případu z Cooke znamenalo něco jako dát se na ošetřování hadů. Věřit něčemu, co porušuje všechna pravidla zdravého selského rozumu a smířit se se zatraceně jistou šancí, že vás had kousne. Podle Arta a jeho kolegů nebylo docela jasné, kdo byl v okrese nebezpečnější, zda zlí hoši v otlučených pikapech nebo ti hodní v robustních terénních autech a vrtulníku ve vzduchu. Jisté nebylo nic, možné všechno.
Měl jsem spoustu času tyto věci zvažovat, když se cherokee propracovával po I-40 na východ a projížděl širokým údolím řeky French Broad. Pak, právě když se I-40 vnořila do srdce Appalačských hor, Williams s džípem odbočil doleva na okresní silnici a začal zdolávat zatáčky, vedle nichž se vývrtka zdála rovná.
Na silnici byla vyznačena nepřerušovaná žlutá čára, ale Williams řídil, jako by oba pruhy patřily jenom jemu. „Tady je jednosměrka?“ zeptal jsem se, přestože jsem věděl, že není, ale doufal jsem, že to vezme jako jemnou narážku.
„Jednosměrka?“ zasmál se. Teď jsme byli na jeho, ne na mém území. „Ne, ale musíte ty křivky trochu narovnat, jinak se nedostanete, kam potřebujete.“ Na ukázku pustil oběma rukama volant a džíp se valil vpřed sto metrů a dělicí čára za námi skákala sem tam. „V noci je to lepší, to vidíte, že proti vám něco jede. Pokud ovšem svítí. Jednou nebo dvakrát za rok tu máme těžkou bouračku. Čelní náraz.“
Minutu jsem o tom uvažoval, ale když zatáček přibývalo, začal jsem přemýšlet o něčem horším. Kolik jich ještě vydržím, než začnu zvracet. Asi ne moc, usoudil jsem podle potu, jenž mi vyvstal na čele, a slin, které mi plnily ústa. Stáhl jsem okýnko, vystrčil hlavu do proudu vzduchu a zavyl jako pes. Pomohlo to, ale ne natrvalo. Zastrčil jsem hlavu. „Poslouchejte, nerad to dělám, ale musím vás požádat, abyste zastavil, dostávám nemoc z jízdy.“
Vypadal užasle, jako by nikdy neslyšel něco tak směšného. Nemoc z jízdy autem? Na tak krásné silnici? Díval se pohledem velblouda pozorujícího žíznícího na Sahaře: Žízeň? Copak jste minulý týden už nepil?
Utrpení se mi přeneslo do očí. „Šerif říkal, že vás potřebuje hned. Počítám, že raději pojedem dál. Klidně vystrčte hlavu a nechte to letět, kam chce.“
Poslechl jsem. Zvratky poskvrnily zlatou hvězdu na dveřích. Stáhl jsem hlavu zpět. „Není to tak jednoduché,“ zachroptěl jsem, „nejde jen o zvracení. Mám Menièreovu nemoc – závratě – a za půl minuty dostanu záchvat, který bude trvat dlouho. Jestli se to stane, věřte, že pár dní nebudu šerifovi nic platný.“
Tiše zaklel, ale šlápl na brzdy a zastavili jsme těsně vedle koryta řeky Little Pigeon. Za dvě minuty jsme jeli dál. Tentokrát jsme se drželi naší strany silnice a pneumatiky přestaly kvílet. Protože teď jsem řídil já.
„Nemůžu uvěřit, že jste mě ukecal,“ zabručel Williams. „Šerif bude řádit jako černá ruka.“
„Ale míň, než kdybych tři dny ležel v zatemněném pokoji. Snad to nebude tak zlé.“
Za deset minut jsme projeli ještě jednou zatáčkou a náhle, poprvé co jsme odbočili ze státní, jsem viděl dál než na sto metrů před sebe. Silnice mířila rovně půl míle a přivedla nás do okresního města Jonesportu. Prostíralo se na něčem, co byl asi jediný rovný pozemek v celém okrese.
Uprostřed náměstí dřepěla dvoupodlažní soudní budova. Projektoval ji asi někdo, kdo se připravoval na vojenské obležení. Ze zdí z hrubě otesaných žulových kvádrů vykukovalo jen několik zamřížovaných okýnek. Mamutí, železem vykládaná vrata by odolala středověkému beranidlu. Už jsem vídal vězení, která vypadala lehčí a hezčí.
„Máte tady pořádný soud,“ poznamenal jsem.
„Ten starej shořel ve dvacátých letech. Chlápek byl ve vězení, rodina se pokoušela dostat ho ven. Vypukla přestřelka, potom požár. Počítám, že už nechtějí, aby se to opakovalo.“
„Dostali ho ven?“
„Ne, pane, nedostali. Napřed ho trefila kulka, pak uhořel. Především se neměl dostat do vězení. Byl to od začátku zatracenej komplot.“
„Asi se hodně zajímáte o místní historii.“
„O tenhle kousek určitě. Chlápek byl můj děda.“ Ukázal mi: „Zaparkujte tady.“
Když jsem se zařadil do šikmo vyznačeného stání před budovou, ucítil jsem, že někdo stojí vedle mě. Podíval jsem se otevřeným okýnkem a spatřil břicho oblečené do khaki, visící nad párem olivově drapových kalhot. U opasku se houpala osmatřicítka. Pak se do úrovně okýnka sklonila tvář. „Williamsi, co se to k čertu děje?“
Myslel jsem, že bude lepší promluvit hned: „Šerif Kitchings? Máte opravdu fajn náměstka.“
Oba se na mě užasle dívali. Pokračoval jsem plnou parou dál. „Na cestě sem nahoru se mi udělalo nevolno. Málem jsem omdlel, ale váš policista si vzpomněl na článek, který si přečetl o nemocech z rychlého pohybu. Navrhl, abych chvíli řídil, kdyby mi to pomohlo.“ Kitchings se podíval na Williamse a opět na mne. „Naštěstí to pomohlo. Kdyby nepomohlo, musel bych tam zůstat ležet týden, než se mi přestane motat hlava.“
Viděl jsem v duchu velký otazník v šerifově hlavě. Asi přemítal o lékařské knihovně policisty. A tak jsem zařadil větší rychlost, než rozhovor přeskočí na literární téma. „Šerife, nevzpomínám si, že bych vás viděl na přednáškách z antropologie na UT. Měl bych si vzpomenout?“
Začervenal se a zavrtěl hlavou. Náhle se změnil ve studenta dotázaného profesorem. „Asi ne, pane. Neměl jsem antropologii zapsanou, ale jednou jsem na vaší přednášce byl. Tenkrát, když jste promítal diapozitivy z exploze pyrotechniky.“
Jednou na severovýchodě Tennessee došlo k výbuchu v nelegální továrně na výrobu zábavní pyrotechniky, když míchali střelný prach s pigmenty. Třináct lidí proletělo střechou. Byla to strašná nehoda, ale zároveň fascinující případ soudního lékařství. Masová pohroma kvůli tajné výrobě podomácku. Než jsem diapozitivy z krveprolití začal promítat studentům, týden předem jsem je varoval, že snímky jsou otřesné. Dal jsem jim možnost, že tuhle jedinou přednášku za celý semestr mohou beztrestně vynechat. Ale přednáškový sál naplnili tak, že museli stát, protože přišly i desítky studentů, kteří předmět ani neměli zapsaný. Poprvé mě to překvapilo, ale další roky jsem věděl, co můžu očekávat.
„Byl to zajímavý případ,“ připustil jsem. „Myslím, že jsme všechny dali dohromady, ale když jsem paže a nohy viděl na hromadě, nebyl jsem si jistý, jestli to dokážeme.“
Doufal jsem, že jsem odvedl pozornost od Williamse. „Co pro vás mohu udělat, šerife? Váš muž říkal, že je to velmi důležité, ale neřekl, o co jde.“
„Máme tu tělo a potřebuju, abyste se na ně podíval.“
„To jsem si myslel. Je v márnici?“
„V márnici?“ pobaveně odfrkl, „Doktore, něco, co se nejblíž podobá márnici, máme u nás jen v chladírně piva v Git-’N’-Go.“ Oba se dali do smíchu při představě mrtvoly položené na basách světlého Budu. „Tělo je stále tam, kde jsme ho včera našli.“
Když viděl můj výraz, usmál se. „Nebojte se, zůstane-li tam, kde je, ještě čtyřiadvacet hodin, nic se nestane.“ Mrkl na Williamse a ten se znovu zasmál, tentokrát ne tolik tomu, co řekl, ale spíš tomu, co neřekl. Smál se s úlevou školáka, který se vrátil ze školy, čeká výprask a místo toho dostane cukroví. Když jsem si to představil, zasmál jsem se také.
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„TAK DOBRÁ, chlapci, skočte do sedel a hybaj.“ Kitchings přehodil „koni“ nohu přes hlavu a já s Williamsem učinil totéž. Stiskl jsem startér terénní čtyřkolky a motor hondy se rozpředl. Mohl jsem si vybrat. Jet společně s Williamsem, nebo sólo. S ním jsem dnes už jel, a tak jsem se rozhodl pro sólovou jízdu.
Nikdy předtím jsem čtyřkolku neřídil, ale vídal jsem výrostky jezdit po polích kolem dálnice, a tak jsem si myslel, že na tom nic není. Nebylo, alespoň ne na rovině. Plyn se ovládá páčkou na pravé rukojeti, kterou tisknete palcem, stejně jako u vodního skútru Honda, na kterém jsem jednou jel po jezeře Fort Nasty. Šerifovo vozidlo mělo ruční brzdu na přední kola a nožní na zadní, stejně jako anglický třírychlostní motocykl, na kterém jsem denně dojížděl na školu během studentských let. Potud to bylo fajn. Řazení obstarávala podivně umístěná dvojice tlačítek na levé rukojeti. První řazení dopadla komicky, ale když jsem několikrát bez nehody objel parkoviště před soudem, šerif uvěřil, že se z výpravy vrátím celý.
Silnice plná zatáček, kterou jsme přijeli do Jonesportu, mi připadala jako dálnice ve srovnání s cestou, která vedla dál. Na začátku se podobala štěrkovanému jízdnímu pruhu, který odbočoval ze silnice asi osm set metrů na jih od města. Přes řeku jsme se dostali po prohýbajícím se dřevěném mostě, ale potom jsme čtyřikrát nebo pětkrát museli řeku přebrodit a cítil jsem, jak se proud opírá do širokých pneumatik. Štěrk pak vystřídala dvojice vyjetých kolejí, a ty brzy nahromadilo blátivé řečiště. Postupovali jsme neuvěřitelně pomalu, někdy poskoky. To mě aspoň zachránilo před další mořskou nemocí. Jak jsem řekl, na rovné silnici se honda ovládala snadno. V terénu se změnila v motorizovanou bestii. Abych udržel balanc a přitom se mi nevymklo řízení z rukou, musel jsem napůl sedět, napůl se hrbit v pozici, která má akademická stehna a zadek přiváděla do agonie. Ale pokaždé, když se Kitchings a Williams ohlédli, jak si vedu, zvedl jsem rychle palec. Snažil jsem se nevypadat vyplašeně, když jsem rychle chňapl po řídítkách.
Postupně se z boku hor vynořil vápencový útes a cesta klesala těsně k jeho úpatí. Místy vedla pod převisy lemovanými tsugami a rododendrony. U jednoho převisu policisté přibrzdili, zabočili k rozsedlině ve skále… a pak se ponořili do nitra země. Nadechl jsem se, zaskřípal zuby a pustil se za nimi. No, spíš jsem za nimi lezl, ale neztratil jsem je. Hlavní mi připadalo najít spínač světel, než mě opustí poslední svit dne. Podloží mělo kupodivu rovný hladký povrch.
Místy jsme jeli po suchém písku, jinde po zatvrdlém blátě. Světlo přede mnou se ztrácelo v nicotě, usoudil jsem, že postupujeme velikou jeskyní. Tma byla tak hustá, že se dala nahmatat. Neodhadl jsem, za jak dlouho jsme dosáhli místa, kde se vlhké stěny začaly nad námi zavírat, a my pronikli do koryta podzemní řeky. Měla hloubku tak třicet centimetrů, šířku snad dva metry, přímá jako šíp sledovala určité zvrásnění vrstev podloží. Když se průchod opět rozšířil, Kitchings s Williamsem otočili vozidla čelem z koryta a zastavili. Vypnuli motor a světla, udělal jsem totéž a zůstali jsme trčet v úplné tmě.
Nepadlo ani slovo. Voda tiše bublala kolem nás. Sluch se přizpůsobil tichu a oči by se přizpůsobily slabounkému světlu, kdyby tam byl alespoň foton, kterého by se chytly. Náhle jsem mezi bubláním říčky rozeznal jiný zvuk přicházející zespoda, nepravděpodobný a strašidelný, protože byl lidský. Nebylo pochyb, slyšel jsem smích malých dětí.
Otázku jsem nestačil načít.
„Děcka, že jo,“ ozval se Kitchings. „Strašidelné, co? Slyšel jsem od lidí, kteří jeskyni znají, dvě vysvětlení. Podle jedněch je to jen zvláštní ozvěna vody, podle druhých duchové indiánských dětí.“ Vytušil můj zmatek, protože pokračoval: „Jeskyně je na území, které považovalo pět kmenů za posvátné. I když mezi sebou válčily, tady se scházely v míru. Zvláštní magie, říká se. Když jsem venku na slunci, věřím ve vědu. Tady ve tmě na duchy.“
Jakmile rozsvítil svítilnu, smích odumřel v ustupujících stínech. Otevřel skříňku připevněnou vzadu k vozidlu, vytáhl tři mohutné svítilny a bundu s velkými písmeny D. E. A. na zádech.
„Tady si raději oblékněte tuhle dědičnou hazuku, doktore, jinak chytnete zápal plic.“ Mávl jsem rukou, ale stejně mi ji strčil. „Nerad bych, aby si mě pamatovali jako šerifa, který oddělal doktora Brocktona.“ Když jsem ji navlékl, uvědomil jsem si, že už mě začalo mrazit. Lezli jsme po okraji klesající pánve, pak se skrčili a spojovací chodbou prolezli do další komory. Stěny předchozí jeskyně měly šedohnědé zbarvení, ale tyto se třpytily miliony krystalů. Křemen, řekl jsem si, ačkoli zářily jako diamanty. Jednu stranu jeskyně vyplňoval mamutí stalagmit také posetý krystaly.
Od stěny ho oddělovala úzká štěrbina. Šerif ukázal na trhlinu a posvítil na otvor zvoucí dál. Protlačil jsem se, ale jen taktak. Nechápal jsem, jak tam šerif dostal své břicho. Před námi se objevila malá třpytná jeskyně. Na kamenném loži podél jedné stěny leželo tělo. Nejpodivnější mrtvola, jakou jsem kdy viděl. Zamrkal jsem a pozorně se podíval ještě jednou.
Kitchings měl pravdu. Den, měsíc, dokonce rok by sotva něco změnily na přízračném těle ležícím na kamenném lůžku v třpytící se jeskyni.
Už jsem předtím mnohokrát spatřil adipocer. Původ termínu je latinský, doslova znamená „hrobový vosk“, a to dobře vystihuje, co to je a kde se s ním setkáváme. Je to hmota podobná loji, vznikající ve vlhkém prostředí při rozkladu tkání obsahujících tuk. Adipocerem se často pokrývají těla pohřbená ve vlhkých suterénech nebo sklepních prostorách. Stejně tak těla nalezená v četných řekách a jezerech Tennessee. Ale desítky mrtvol pocházejících z takových prostor nebo vody, které jsem ohledával, se stěží podobaly vzorku, jenž ležel přede mnou. Když jsem se podíval blíž, uvědomil jsem si, že nejde o povlak povrchu mrtvoly, ale o něco vzácnějšího. Měkké tkáně těla se v adipocer proměnily dokonale. Skoro jako by tu pro mě připravila voskovou figurínu madame Tussaud. Oděv se zřejmě oddrolil, jeho zbytky zůstaly v tmavé vrstvě, která začínala u krku a končila hnijící kůží na chodidlech.
Smithsonské muzeum vlastní podobný exponát, a sice ostatky Wilhelma von Ellenbogena, které byly vykopány při přemisťování hřbitova více než před sto lety. Mutterovo muzeum ve Philadelphii, kde najdete jedny z nejbizarnějších kuriozit medicíny včetně soudního lékařství na této planetě, vlastní jeho ženský protějšek přezdívaný „Mýdlová lady“, protože adipocer je chemicky příbuzný mýdlu. Ale tyto exponáty jsou znetvořené a odpudivé ve srovnání s obdivuhodně uchovaným tělem přede mnou. Upozorňuji, že nepředstavovalo obraz posledního odpočinku. Oči vytřeštěné a ústa rozšklebená ve věčném výkřiku. Ale přes morbidní výraz bylo na nich něco podivuhodně krásného.
Vyrazil jsem dopředu, ale zastavil jsem se a vykřikl: „Byli jste tu předtím oba?“
„Jen tak daleko, že jsme tělo zahlédli. Nechtěli jsme porušit stopy, než se na ně podíváte.“
„Dobře, přál bych si, aby víc vašich kolegů bylo tak opatrných.“
Vyndal jsem kameru pětatřicítku. Kdysi na začátku kariéry mi dal jeden z nejchytřejších poldů, se kterými jsem kdy pracoval, radu vhodnou pro policejní fotografy i bankovní lupiče: „Prostřílej si cestu dovnitř a prostřílej si i cestu ven.“ A to dodnes dodržuju. Od vchodu do třpytné jeskyně jsem začal širokoúhlými záběry v úrovni očí, abych scénu zachytil jako celek. Pak jsem pokračoval dál a fotografoval podlaží jeskyně z nízkého úhlu, další trik, který mě naučil. „Stopy tím zvýrazníš.“
Fotoblesk byl příliš rychlý a jasný, než abych pořádně viděl, co fotím. Proto jsem si půdu dodatečně prohlédl ve světle svítilny. Kvůli nerovnostem půdy jsem si nebyl jistý, ale zdálo se mi, že vidím otisky vedoucí k tělu. Upravil jsem zoom a pořídil několik záběrů z různých úhlů. Pak jsem obrátil pozornost a čočky na tělo.
Přibližoval jsem se pomalu a opatrně, a vždy po několika krocích jsem fotografoval. Nasadil jsem další film, samozřejmě diapozitiv, protože karuselový promítač snadno odnesu do posluchárny nebo soudní síně a rozlišovací schopnost filmu je vždycky lepší než u jakéhokoli digitálního snímku. Dobrý diapozitiv můžete promítat na filmové plátno a vždycky vyjde ostře. Zkuste to se snímkem pořízeným digitálně a vyjde neostrá impresionistická reprodukce místa činu zahalená mlhou. Kromě toho, když jsem jednou zkoušel fotografovat digitální kamerou, každý snímek smazal předcházející, takže jsem odcházel z místa činu s jediným snímkem, s detailem bodné rány. Ale četl jsem, že poslední karuselový projektor diapozitivů Kodak z montážní linky sjel před rokem. Dny mé predigitální činnosti jsou sečteny. „Pokrok, k čertu s ním,“ zabručel jsem.
„Copak, doktore?“
„Promiňte, jen si tak brumlám, Pojďte za mnou.“
Williams, hubený jako toulavý pes, se protáhl štěrbinou snadno, Kitchingsovi to dalo zabrat. Když dosáhl nejtěsnějšího místa škvíry, „Průlez tlustého muže“ ji nazvou, až tu vznikne turistický okruh, nadzvedl si břicho sepjatýma rukama a protlačil se. Věděl jsem, že bych to neměl dělat, ale neodolal jsem, zvedl kameru a stiskl spoušť.
Zaječel, když mu blesk šlehl do očí. „Zatraceně! Co se děje?“
Zašklebil jsem se. „Jen dokumentuju všechno na místě činu.“
„Koukněte, doktore, ať jste nebo nejste legenda, ukážete to živé duši a počítám, že každá porota v okrese Cooke mi uzná, že jsem vás zabil v oprávněné sebeobraně.“
Williams si přisadil: „Možná, Tome, ale budeš muset fotku ukázat všem dvanácti.“
„To máš sakra pravdu. Nejlíp uděláš, když ten film rovnou zkonfiskuješ.“
„Můžete klidně spát, šerife, myslím, že jsem zapomněl sundat z objektivu kryt.“
Stáli jsme u sebe a já se zeptal: „Nebude vám vadit, když si vyfotografuju vaše nohy?“
Zatvářili se překvapeně, ale pak jim svitlo.
Vzájemně se podepřeli a pak mi na kameru postupně nastavili obě podrážky. Nakonec jsem kameru podal šerifovi a dal si vyfotit vlastní boty. Pravděpodobně se před soud nedostanu, ale chtěl jsem předejít tomu, aby obhájce vyrukoval s námitkou, že obžaloba předložila soudu místo otisků bot bezohledného vraha podrážky neschopného soudního antropologa.
Kromě kamery jsem si z Knoxvillu přinesl jen pár latexových rukavic, malé měřicí pásmo a kapesní nůž. Otevřel jsem ho, odložil na skalní římsu, natáhl rukavice a píchl lehce do vosku na tváři. Jak jsem očekával, pod vrstvou vosku jsem narazil na kost. „Z pokožky nezbylo nic, ani nemůžu udat barvu.“
Promluvil Williams: „Musí být bílá. Tady nahoře žádné černochy nemáme. Alespoň ne po západu slunce,“ uchechtl se, „když si váží života.“
Podíval jsem se na něj. „Kdyby měl černoch poruchu na autu nebo zabloudil po západu slunce, tak by skončil tady?“
„Leone, ty horáckej balíku!“ odplivl si Kitchings.
Williams zamrkal, podíval se stranou a čelisti mu zapracovaly.
„Máte asi pravdu. Jsem si dost jistý, že jde o bělošku. Rovné blond vlasy, ale struktura úst je učebnicová – vidíte tu kolmici?“ Dotkl jsem se špičkou nože míst, kde byl kdysi horní ret, pod bodem kde zmizel nos, pak jsem plochou čepele přejel přes rty na voskovou bradu. „Kdyby ten člověk byl negroidní, zuby a čelistní kosti by měly sklon dopředu a rovná čepel by se nemohla dotknout brady.“
Vytáhl jsem pásmo a s Williamsovou pomocí jsme opatrně tělo změřili. Asi sto sedmdesát centimetrů. „Když započítáme posmrtné smrštění chrupavek, zaživa o dalších pět nebo sedm centimetrů víc. Podle výšky bych hádal na muže, ale podle gracilní lebky a široké pánve bych uvažoval o ženě. Nenapadá vás něco? Nepohřešuje se nějaká žena vysoké postavy ve vašem okrese?“
Chvíli přemýšleli, pak šerif prolomil ticho: „O nikom nevím. Jak dlouho tu asi leží, doktore?“
„Když vezmeme v úvahu zdejší prostředí a přeměnu tkáně, je to těžké určit. V jeskyních bývá chladno a zřejmě tu nezaúřadovaly mouchy a larvy. Může tu ležet dlouho. Řekl bych, že spíš roky než měsíce. Možná dokonce hodně let.“
„To znamená, že musíme jít v záznamech daleko. To bude chvíli trvat. Od doby, kdy jsem převzal úřad, jsou v pořádku, ale v těch starších bude binec.“
„Tak jo, uvidíme, co najdete. Možná že ještě žijí nějací pamětníci. Viděl jsem pár veteránů na lavičce před soudem. Divil byste se, co vám takoví chlápci dovedou říct.“
„No, nejsem si jistý, nakolik se na jejich paměť můžeme spolehnout, ale zeptám se. Co víc mi o ní ještě můžete říct?“
„Teď a tady už moc ne. Musím tělo dostat na soudní lékařství u zdravotnického střediska univerzity a zpracovat. Očistit zbytky tkáně, prostudovat kosti. Pak vám řeknu, jak byla stará, jak velká, jaké rasy. Zrentgenujeme ji, podíváme se po zhojených zraněních, která by se dala objevit ve zdravotní kartě, pokusím se najít záznamy zubaře. Když budeme mít štěstí, identifikuju ji a snad taky zjistím, jak zemřela.“
„To by bylo fajn,“ neřekl to tak nadšeně, jak by člověk čekal u šerifa, kterého čeká případ neidentifikované mrtvoly.
Pořídil jsem ještě několik fotografií. Kitchings a Williams přinesli vak a nosítka. Opatrně jsme tělo uložili na nosítka a odnesli k teréňákům, policisté ho naložili na zadní nosič. Vozívali na něm chladicí soupravy s pivem a ulovenou zvěř. Zatížená záď změnila směr světel a policista občas zaklel, když narazil do výstupku skály, který přehlédl.
Když jsme se dokodrcali k soudní budově, slunce zapadalo za horský hřeben. Lavička už zela prázdnotou. Uvědomil jsem si, jak brzy se tu stmívá a napadlo mě, jestli to nějak souvisí se stmíváním na duších, které obývají tyto stinné vrchy a podmračená údolí.
Williams mě odtud odvážel pohřebním krokem. Možná to způsobil spolujezdec na zádi cherokee, možná připomínka mého záchvatu na cestě sem. V každém případě jsem mu za to v duchu děkoval. Od zátočiny řeky až na nájezd na l-40 jsem sledoval, zda nás zezadu někdo předjede, ale zbytečně. Se světly ani bez nich… Proti nám také nikdo, široko daleko jsme byli jediné vozidlo na silnici. S každým ujetým kilometrem se mi zdálo, že zapadlé město a v horách ztracená jeskyně kamsi odpadly, nejen vzdáleností, ale i do jiného času a rozměru. Připomněly mi Brigadoon, pohádkovou vesnici na Skotské vysočině, která se jednou za sto let na jediný den objeví. Věděl jsem ale, ačkoli jsem si to nepřál, že místa, jenž jsem právě navštívil, na sto let nezmizí. Určitě se s nimi shledám mnohem dřív a pohádková mi připadat nebudou.





KAPITOLA 4
NASMĚROVAL JSEM WILLIAMSE ke vratům garáží vedoucích do oblastního střediska soudního lékařství, které sídlí v suterénu zdravotního střediska univerzity v Tennessee. Nemocniční komplex se nad zalesněným svahem, hostícím Farmu mrtvol, právě naproti hlavnímu kampusu tyčí jako impozantní věž posazená do ohybu řeky.
Soudní lékařství, dělící se o prostory s márnicí nemocnice, je jedním z pěti středisek soudního lékařství v Tennessee. Další jsou v Nashvillu, Johnson City, Chattanooze a Memphisu, to znamená ve středu a v severovýchodním, jihovýchodním a jihozápadním cípu státu. Ačkoli Knoxville je menší než Memphis nebo Nashville, naše středisko je nejnovější a nejlepší. Středisko soudního lékařství v Memphisu, městě s pětkrát větším počtem obyvatel a patnáctkrát větším počtem spáchaných vražd, je proti nám poloviční a nezahrnuje skoro nic než velkou omšelou pitevnu a poddimenzovanou chladicí jednotku. Naše je vybaveno chladírnou velikosti garáže pro tři auta, dvěma čisťoučkými, dobře osvětlenými pitevnami a třetí stanicí se samostatnou místností určenou pro čistění nejdéle se rozkládajících lidských ostatků. Místnost pro nejzralejší, jak jí říkáme, vděčí za existenci mně a Farmě mrtvol. Je vybavena elektrickými pecemi, kotli s parním pláštěm určenými pro pomalé vaření kostí, nádržemi velkými jako pro prádelnu, kde se kosti dokonale oškrabávají a drhnou. Máme také průmyslové drtiče odpadu, kde skončí vše, co zbude po důkladném prozkoumání rozložených obětí vražd a pokusných těl. Jediné zařízení, které chybí ke komfortu práce, je podzemní dopravník, který by dopravoval těla na Farmu a z Farmy sem.
Videokamera u manipulačního zařízení zaznamenala náš příjezd. Když Williams zacouval k budově, vrata garáže se otevřela a auto vjelo do nakládacího boxu. Vystoupil jsem. Otevřely se vnitřní dveře a objevila se Miranda Loveladyová a najela s vozíkem k zádi cherokee. Miranda pracovala v antropologickém oddělení jako doktorandka v programu soudního lékařství. Místo abychom ji jako typickou asistentku využili k vyhodnocování zkouškových testů a odhalování plagiátů u referátů, přidělili jsme Mirandě práci při odstraňování svalové tkáně z mrtvol a katalogizaci kostí. Nemohla být šťastnější.
Miranda mi pomohla vytáhnout z auta vak s tělem. Williams nás opatrně pozoroval od vrat garáže, a když jsem zabouchl zadní dveře vozidla, hbitě skočil za volant. „Počítám, že to raději hned otočím zpátky,“ prohlásil, „zůstaneme v kontaktu. Díky, doktore.“
„Rád jsem pomohl, jeďte opatrně.“
„Já vždycky.“
Když couval z garáže, brzdová světla přisvítila narůžovělým tónem beton, vak s mrtvolou a Mirandu. Světelný efekt mě zaujal. Měl jsem možnost pozorovat, že kombinéza, používaná při omývání mrtvol, na většině lidí visí jako hadr. Fascinovalo mě, jak Miranda dokázala, že u ní pokaždé nějak zdůraznila ladné křivky.
Vyrušila mě ze zasnění. „Co jste nám to přivezli, doktore Bí?“
Připomněl jsem si, proč tam jsme. „Bude se ti to líbit, Mirando. Jde o tělo z jeskyně v Cooke. Nejdůkladnější vrstva adipoceru s jakou jsem se setkal.“ Přikývla. „Super. Vezmeme to na sál, nebo si napřed tělo zrentgenujete?“
„Napřed pár snímků.“
Ztratila se a za chvíli se vrátila s pojízdným rentgenovým přístrojem ze sousední pracovny. Léta zkušeností mě naučila, že rentgenové snímky někdy ukážou pozoruhodné věci skryté ve spálené nebo rozkládající se tkáni. Kulku skrytou v lebeční nebo hrudní dutině, řezné zranění žeber nebo obřadů, stimulátor nebo ortopedickou pomůcku, u nichž lze najít výrobce, chirurga nebo dokonce identifikovat pacienta. Ale také jsem se po jednom seřvání poučil, že není dobré ukazovat se ve společnosti pacienta v rozkladu na rentgenologickém oddělení nemocnice.
„Je to případ číslo dvacet tři v tomto roce,“ připomněl jsem Mirandě, jako bych nevěděl, že už má připravený radiologicky neutrální evidenční štítek. Udává poslední dvojčíslí roku a za ním číslo případu. V prvních několika letech životní dráhy soudního antropologa jsem vystačil s jedinou číslicí, myslím, že až v roce 1990 jsem postoupil k dvojčíslí 90-10. Za posledních deset let jsem přes dvacítky prošel k třicítkám.
Začali jsme s hlavou. Pokoušíme se srovnat snímky lebky s rentgenovými snímky chrupu pohřešovaných osob. Potom hledáme známky zranění kostry, jako zlomeniny, řezné rány a předměty, kterými nepronikají gamma paprsky, jako olovo. I když kulka proletí tělem, často zanechá zrádný oděr uvnitř lebky nebo na žebru.
Vsunul jsem kazetu s filmem pod hlavu a Miranda stiskla spoušť. Když jsem kazetu vyňal, odebrala mi ji levou rukou a pravou mi podala novou. Pracovali jsme mlčky, jako v desítkách případů předtím, mohli jsme ten tanec smrti dělat poslepu.
Po hlavě přišly na řadu hrudník, břicho a nakonec pánev. Kromě kostí jsme mohli objevit i kovové předměty, pokud je oběť měla v kapsách. Byl-li oděv z čisté bavlny, tak i když shnil, adipocer uchová drobné předměty z kapes.
Miranda uklidila přístroj a já jsem odvezl vozík s tělem do chladírny. „Nevyvoláme je dnes?“ zavolala na mne.
„Už je dost pozdě. Co to nechat na zítřek? Jak šerif řekl, jedna noc navíc v tomto případě nikoho nezabije. Kromě toho mám brzy ráno stání v případu Ledbetterovy vraždy.“
„To je ten případ, kde se chystáš zničit kariéru soudního lékaře a pustit chladnokrevného vraha zpátky do ulic?“
Zaúpěl jsem, ale zašklebila se a pohrozila mi prstem. „Děláš správnou věc, už dávno měl odejít do penze a tenhle případ totálně zvoral. Běž domů. Vyspi se spánkem spravedlivých a schopných.“
Jen co jsem vyšel, uvědomil jsem si, že mám auto na ulici dvě stě metrů odtud u Farmy mrtvol. Náhle mě přepadla únava.
Opravdu jsem se ze všeho nejvíc potřeboval dobře vyspat.





KAPITOLA 5
VŮZ STÁL na vzdálenějším rohu nemocničního parkoviště. Větrem ošlehaný odřený plot Farmy, dva a půl metru vysoká zábrana, která chránila mrtvoly před pohledy kolemjdoucích a naopak choulostivější zaměstnance nemocnice před pohledem dovnitř, ve dne nenápadně přecházel do lesa. Ale v noci, ve světle sodíkových bezpečnostních reflektorů, zářil jasně žlutooranžovou barvou.
Otevřel jsem dvířka, otočil se k nemocnici a zamával na bezpečnostní kameru. Pochyboval jsem, že někdo sleduje monitory tak úzkostlivě, ale pro jistotu jsem chtěl, aby ostraha kampusu věděla, že oceňuju jejich celodenní stráž nad mou neobvykle širokou rodinou.
Bylo skoro jedenáct a silnice zela prázdnotou, když jsem přejel řeku a zabočil na výjezd ke Kingston Pike. Tato hlavní spojnice Knoxvillu vedoucí z východu na západ míjela jeden výběžek univerzitního kampusu. Kdybych u semaforu na konci výjezdní rampy odbočil doprava, projel bych živým pásem šesti bloků nazývaných Korzo, vroubeným nabitými restauracemi a hlučnými bary plnými podnapilých studentů. Já jsem ale odbočil doleva a vjel do klidnějších částí města Sequoyah Hills. Ještě mě čekalo půl míle po Cherokee Boulevardu, po němž jsem se dostal do bludiště tmavých tichých ulic vedoucích k domovu.
Většina nemovitostí ve městě byla pro vysokoškolského profesora nedostupná, ba nestačilo by na ně ani deset profesorských platů. Zvlášť domy obrácené k nábřeží měly astronomické ceny, některé se prodávaly až za miliony. Ale v bohaté enklávě mezi lesy existovaly tu a tam, jako chomáč rosičky mezi pěstěným trávníkem, malé kapsy obyčejných domů typu ranče, někdy i hrstka nájemných bungalovů s výhledem na malý parčík. V jedné takové kapse jsme před třiceti lety s Kathleen našli kouzelný domeček z čtyřicátých let. Bílé cihly s kamenným komínem, červená tašková střecha a dvorek zarostlý svídou. Cena nás zruinovala jen částečně. Vypadal jako obrázek z pohlednice pro akademický pár, jen se usadit a založit rodinu. Tak tomu mělo být, ale vize nenadále skončila.
Místo toho mi nyní visel na krku jako mlýnský kámen a dnes jako obvykle jsem vylovil klíč s pocitem špatné předtuchy. Dveře se otevřely do mlčenlivě tmy a věděl jsem, že jsem udělal chybu, když jsem se vracel domů. Mé kroky zněly na břidlicové podlaze haly, tak teplé jako zmrzlá půda dopadající na víko rakve.
Sprcha odstranila prach okresu Cooke a já se pokusil horkou vodou vypařit bolest ze zad a beder. Pak jsem vlezl do neustlané postele.
Hodiny jsem se převaloval, než jsem usnul a nakonec snil o ženě. Tak jak to ve snech bývá, napřed to byla neurčitá žena a zabývala se také něčím neurčitým. Pak se na mě podívala a náhle byl pohled konkrétní a vylekaný. Natáhla se ruka, pohladila jí tvář, sklouzla níž a sevřela se kolem hrdla. Teď jsem viděl, že je to moje žena a moje ruka. V očích se jí objevila prosba a starost. Pak se jí obrátily oči v sloup a otevřela ústa, ale zůstala němá a jen já jsem vykřikl: Kathleen!
Zpocený, s bušícím srdcem a slzami v očích jsem se probudil. Jako každou noc v posledních dvou letech. Probudil jsem se sám v naší posteli. Ne, sám ve své posteli. Na prázdném mrtvém lůžku, v prázdném mrtvém domě, v prázdném mrtvém životě.





KAPITOLA 6
OKRESNÍ NÁVLADNÍ ROBERT ROPER smutně pokývl, když jsem se rozcuchaný a nevyspalý ubíral ke stanovišti svědků. Vystupoval jsem jako svědek pro Boba v šesti případech vraždy, ale dnes jsem měl svědčit pro opačnou stranu, doufaje, že rozbiju obvinění Eddieho Meachama z vraždy Billyho Raye Ledbettera.
Jako soudní antropolog jsem vázán povinností k pravdě, ne k obžalobě nebo k policii. Říkat pravdu v praxi obvykle znamená mluvit ve prospěch obětí vraždy. A často to znamená svědčit ve prospěch žalobců. Tentokrát nikoli. Tentokrát jsem sice mluvil ve prospěch Billyho Raye Ledbettera, ale byl jsem přesvědčen, že ho nezabil jeho kamarád Eddie. Jenže říct pravdu – alespoň z hlediska zástupce obhajoby, který mě do toho uvrtal – znamenalo vězet sám sobě v žaludku tak těžce, že bych potřeboval dostat pár resuscitačních úderů na solar přímo na svědecké lavici.
Soudní zřízenec oddrmolil rutinní otázku pro svědka, aspoň jsem si to domyslel, protože spěchal, jako by si přivydělával bokem u dražeb, a já patřičně, jak se sluší, přisvědčil. Pak se mě začal dotazovat Burt DeVriess a já jsem cítil, jak se mi na zádech ježí srst.
Připomněl jsem si, že jsem tu jako svědek DeVriesse a jeho klienta, ale nedařilo se mi snadno potlačit roky odporu. Skoro v každém případu vraždy ve východním Tennessee, kdy jsem svědčil pro obžalobu, DeVriess, jemuž místní poldové přezdívali „Da Grease“ či „Al Podmaz“, vystupoval jako obhájce. Čím víc jste se provinili, čím odpornější čin jste spáchali, tím víc jste potřebovali Podmaza. Tak aspoň mi to připadalo. Sérioví znásilňovatelé, pedofilové, drogoví bossové, chladnokrevní zabijáci. Odpad lidstva či spíš ne-lidstva představoval pro Burta DeVriesse smetanu. Čelil jsem mu ze svědecké lavice tucetkrát a jeho křížový výslech mě vždycky spolehlivě naštval. Něco z mého hněvu bylo přirozenou reakcí na kontroverzní strukturu právního systému, která mi moc nesedí. Přišlo mi k zbláznění odvést úzkostlivě pečlivou pitevní práci a potom poslouchat, jak ji zpochybňuje typ svědků, dobře známých jako „děvky obhajoby“: Ano, teoreticky je možné, že jak doktor Brockton tvrdí, prasklou lebku mohla způsobit zakrvácená baseballová pálka nalezená vedle těla. Ale podle mého odborného názoru, je mnohem pravděpodobnější, že lebku poškodil náraz abnormálně velké ledové kroupy…
Ale s tím už jsem se smířil jako s nutným zlem. Nemohl jsem mu ale zapomenout ani odpustit, když poťouchle napadal mou profesionální a osobní poctivost. Měl oblíbenou taktiku položit mi otázku, kterou soudce okamžitě nařídil vyškrtnout ze zápisu… jenže už se vypálila do vědomí porotců. „PANE Brocktone, přizpůsobil jste výsledky zkoumání tak, aby odpovídaly teorii obžaloby, stejně jako jste to udělal v procesu s iks ypsilonem před třemi roky?“ („Námitka!“ „Námitka se uznává.“ „Odvolávám otázku!“) Kdykoli jsme stáli proti sobě, věděl jsem, že s nějakou podobnou fintou vyrukuje. Ale vždycky mě znovu rozčilil. A o to mu šlo.
Proboha, když jsem tím mužem a jeho taktikou tak opovrhoval, proč jsem teď měl svědčit ve prospěch jeho týmu? Proč jsem mu spolkl návnadu i s navijákem a nechal se přetáhnout na jeho stranu soudní síně? Před pár týdny mě pozval na oběd, abychom zakopali válečnou sekyru. Samozřejmě, že během oběda mluvil jako Jan Zlatoústý, chválil můj výzkum i studenty, omlouval se za agresivně defenzivní taktiku, kterou používá v soudní síni. Návnada vyplula během dezertu. Prý má případ, při němž by ocenil mou radu, protože se z hlediska soudního lékařství týká nejzáhadnější okolnosti, s jakou se kdy setkal. Nejdřív mi položil několik nevinně znějících hypotetických otázek týkajících se struktury lidské kostry a zranění ostrým předmětem. Když je oběť zraněna, může čepel nože nechat stopy na kostech, kterých se dotkne, že? Může zanechat kovové částice z čepele nebo částečky brousku? Jak se tvarem liší páteř u různých jedinců? Hltal odpovědi, pak kladl doplňující otázky. „Ano, ale co když má nůž tenkou ohebnou čepel? A když má oběť hodně zakřivenou páteř?“ Příliš pozdě, když už jsem se mrskal ve vrši, jsem si uvědomil, že mě měl na háčku celou dobu, kdy jsme se bavili u čokolády. Al Podmaz, ten mazaný parchant, útočil na mou zvědavost vědce a smysl pro spravedlnost. Při placení končil litanií obvinění doktora Garlanda Hamiltona, soudního patologa okresu Knox, za jeho pitvu Billyho Raye Ledbettera. DeVriess tvrdil, že já jsem jediná naděje pro záchranu ubohého nevinného Eddieho Meachama.
Postavil mě do choulostivé pozice. Z technického hlediska jsem jako antropolog neměl kvalifikaci, abych určil příčinu smrti. V Tennessee platí, že ji může stanovit pouze lékař specializovaný na soudní patologii, a navíc musí jít o patologa úředně jmenovaného na pozici soudního lékaře, což vyžaduje kombinaci medicíny a pravomoci v oblasti vyšetřování trestné činnosti. Ve světě akademické a soudní hierarchie stojí soudní antropolog s doktorátem filozofie o stupínek pod soudním lékařem s diplomem doktora medicíny. Na druhé straně existovaly oblasti, kde moje odborná specializace daleko přesahovala expertizu soudního lékaře. Jednu z nich představovala struktura a geometrie kosterní soustavy. Kromě toho, že jsem prozkoumal tisíce lidských koster a stovky mrtvol včetně řady zraněných, pohmožděných a znetvořených, také jsem na lékařské fakultě rok přednášel anatomii. Proto jsem si dost věřil, že se moje znalosti víc než vyrovnají lékařskému diplomu doktora Hamiltona v případě posouzení, zda čepel nože mohla vykonat cikcak dráhu lidskými zády, páteří a hrudním košem.
„Doktore Brocktone, řečeno mimo protokol a na rovinu,“ naklonil se ke mně Podmaz, „velká většina mých klientů je pravděpodobně vinna zločiny, z kterých jsou obžalováni.“ Jémine, to byla novina! „Ale Eddie Meacham není. Billyho Raye Ledbettera nezabil. Převálcoval ho neschopný soudní lékař – a žalobce, který nechce soudního lékaře ponížit a vrhnout špatné světlo na jiné případy. A kvůli tomu hodlají nevinného chlapa poslat na doživotí do žaláře. To je špatné, a pokud jsem vás, doktore Brocktone, za ta léta poznal, vím, že stojíte za pravdou. Tečka. Snažně vás prosím, nechte stranou osobní pocity, které ke mně chováte a vyřkněte o tomto případu a o hanbě jedné pitvy pravdu. Eddie Meacham potřebuje vaši pomoc.“
Pane, je to ale dobrák! Léta jsem ho nesnášel a dnes, když jsem se usadil na lavici svědků, ho stále nemám rád. Ale když jsem před několika týdny seděl v té restauraci, nemohl jsem si pomoct a musel jsem obdivovat jeho umění a to, co jsem objevil jako jeho vášeň. Nedokázal jsem odolat jeho žádosti, abych osvědčil svůj úsudek a učinil, co budu považovat za správné. Hrál na mou ješitnost, snad. Ale copak není možné podlehnout lichocení a současně mít pravdu?
A co je správné jsem zjistil, když jsem si prostudoval pitevní zprávu doktora Hamiltona a poradil se s vlastní sbírkou koster a mrtvol. Znamenalo to vystoupit jako svědek a upozornit, že závěry soudního lékaře nejsou správné. Tak se stalo, že jsem se toho rána ocitl se zkalenýma očima na lavici svědků, abych vyzbrojen vzorky kostí a grafy vysvětloval geometrii lidské kostry. DeVriess mě hladce provedl trasou vedoucí až k marnému včerejšímu pokusu zopakovat dráhu čepele tak, jak ji popsala pitevní zpráva. „Podle vašeho odborného názoru, založeného na rozsáhlých znalostech zranění lidské kostry, doktore Brocktone, a podle výsledku vašeho pokusu existuje byť jen nepatrná možnost, že čepel loveckého nože sledovala klikatou čáru tělem oběti?“
„Neexistuje.“
„Děkuji vám, doktore, za vaši nezaujatou otevřenost a odvahu,“ zakončil řeč a lehkým nalomením hlasu naznačil pohnutí. Napůl jsem čekal, že mu po tváři steče slza, když se vrátil ke stolu obhajoby a povzbudil klienta stisknutím ramene.
U stolu obžaloby nahlížel Bob Roper zasmušile do pitevní zprávy, potom vstal, aby mě podrobil křížovému výslechu. Začal probírat základní kroky vědecké metody: pozorování, hypotézu, řízený pokus, závěr. Netušil jsem, kam těmi otázkami míří a netrpělivost ve mně rostla, když jsme je probírali s otupující podrobností. Začalo mi docházet, do jaké léčky se mě chystá dovést. „Provedl jste ve vašem výzkumném zařízení desítky pokusů na rozkládajících se lidských tělech, viďte, doktore?“
Potvrdil jsem, že ano a současně jsem zaslechl zaskřípání otevírajících se čelistí pasti. „Doktore Brocktone, považujete reprodukovatelné výsledky za důležitou složku vědecké metody?“
„Ano, obecně řečeno, ano.“
„Nicméně jste experiment, kterým chcete zpochybnit výsledky pitvy, kterou provedl soudní lékař, uskutečnil jenom jednou, není-liž pravda?“ Klap!
„To je pravda, ale…“
„Doktore, opravte mě, jestli se mýlím, ale kdyby někdo z vašich doktorandů odevzdal disertaci, řekněme na téma vlivu teploty na rychlost rozkladu lidské tkáně, a práce byla založena na jednom odečtu teploměru a na jediné mrtvole, myslím, že byste takový výzkum nazval povrchním. Není tomu tak?“ Musel jsem připustit, že ano. Tváře mi hořely. Roper se otočil na patě a odkráčel ke svému křeslu. „To jsou všechny mé otázky na svědka.“
DeVriess ani nevstal, když zareagoval: „Doktore Brocktone, víte, co znamenal projekt Manhattan?“ Samozřejmě jsem věděl. „Za druhé světové války jedna z nejtajnějších etap vývoje atomové bomby, která probíhala jen dvacet mil odtud v Oak Ridge. Test Trinity v Novém Mexiku – jediné pokusné odpálení atomové bomby před Hirošimou. Nazval byste tu záležitost projevem povrchní vědy, doktore? Nebo byste řekl, že to byl pěkně přesvědčivý důkaz?“
Byl bych toho úskočného parchanta políbil. „Řekl bych, že to byl hezky přesvědčivý důkaz.“
Roper vznesl námitku, ale soudce se jen usmál a zavrtěl hlavou. DeVriess podal návrh na okamžité zamítnutí všech obvinění. Soudce zamítl i jeho návrh, ale přijal návrh na exhumaci těla Billyho Raye Ledbettera, abych je mohl vyšetřit in natura.
Když se v místnosti usadil prach a přelíčení skončilo, vydal jsem se za Roperem, který seděl zadumaně u svého stolu.
„Bobe, doufám, že mi to nemáš za zlé. Víš, že se cítím dost bídně?“
Podíval se na mě unavenýma očima. „Jo, já taky. Líbí se mi víc, když sedíš tady vedle mne.“
„Jsem na tom stejně.“ Podal jsem mu ruku a potřásli jsme si jimi jako dobří jižanští gentlemani. Když jsem mu chtěl ruku pustit, sevřel moji pevněji.
„Bille? Já… je mi to opravdu líto, Bille.“
Usmál jsem se na něj, doufám, že přesvědčivě. „To je v pořádku. Děláš prostě svou práci, jak nejlíp umíš.“
Stiskl mi ruku ještě jednou. „Já… myslel jsem to s Kathleen. Měl jsem ti něco říct o hodně dřív, ale prostě jsem nevěděl co. Je mi to tolik tolik líto.“
Taky jsem chtěl něco říct, taky to nešlo. Podíval jsem se stranou, vyprostil ruku a utekl.
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HODINU POTOM, co se za mnou zavřely ořechové dveře okresního trestního soudu, otevřely se přede mnou ocelové dveře chladicí místnosti na našem soudním lékařství. Místnost jsem znal jako vlastní kuchyni a cítil jsem se tu stejně doma. Ne, uvědomil jsem si, že víc než doma. Připomněl jsem si prochozenou minulou noc, když jsem marně zaháněl vzpomínky na Kathleen. Tady jsem aspoň měl nade vším kontrolu. Tady jsem měl smrt vždycky nablízku, ale nikdy ne doma. Tady mě mrtvýma očima pozorovali jen neznámí.
Vymanévroval jsem z márnice s vozíkem, na němž spočívala moje jeskynní žena, jak jsem ji v duchu nazval, a projel halou do pitevny. Přistavil jsem vozík s tělem k nádrži z nerezové oceli a zajistil ho háky.
Miranda v čisté sterilní kombinéze vešla s podnosem s nástroji: skalpely, sondami, nůžkami, kleštěmi, a ačkoli jsem pochyboval, zda ji budeme potřebovat, i Strykerovou pilou. Je to opravdu geniální pomůcka. Oscilující list pily s jemnými zuby odhalí mozek během minuty, ale kdybyste se jí nedopatřením dotkli, jen vás na prstech pošimrá. Použil jsem ji už stokrát, a pokaždé si to ověřím.
„Hraješ si s oblíbenou hračkou, jak vidím,“ konstatovala Miranda.
„Prosté zábavy pro prosté hlavy. Všimla sis někdy, jak je její princip podobný elektrickému zubnímu kartáčku?“
„Určitě, člověče, nejrychlejší způsob, jak se zbavit několika zubů.“
„Já vím, že by sis ty dvě věci nespletla. Jen nevím, co vynalezli dřív. Kartáček, nebo pilku?“
„Myslím, že první bylo vejce, pak kuře. Takže kartáček na zuby pro pitevnu byl až potom.“
„Jak vidím, už jsi nad věcí. Máš snímky?“
„Jsou v laboratoři tady naproti v chodbě, hned jsem tu s nimi.“
Znovu jsem obdivoval, jak čas dokonale změnil tělo ve voskovou mumii. Některé národy by takovéto tělo považovaly za svatou relikvii, možná schopnou konat zázraky. To všechno díky součinnosti tuku, vlhkosti a teploty. Ale kdo jsem, abych to proto znevažoval? Třeba to bylo víc než jen fyzikální úkaz. Konec konců zde ležela téměř dokonale zachovalá a čekala, až objevím její tajemství. Čekala, až řekne, kdo je. Čekala trpělivě, až poví svůj příběh a požádá o spravedlnost.
V normálním případě bychom nejdříve z těla svlékli oděv, ale zde oděv zetlel a jeho zbytky jsou pohlceny adipocerem. Jakmile jej odstraníme, odstraníme i zbytky tkaniny. Začnu u hlavy.
Pohled mi sklouzl na krk a o něco zavadil. Mírná vypouklina nahoře na hrudi. Právě se vracela Miranda se snímky. „Podívej, myslím, že má něco kolem krku,“ řekl jsem. Naklonila se a oba jsme se zahleděli na plochý obdélníkový přívěsek skrytý pod vrstvou vosku jako pod lakem. Řetízek, na kterém visel, se proměnil v zelenobílou linku oxidu kolem krku.
„Aha, to jsem viděla na snímcích.“ Její hlas měl zvláštní podtón. Navenek zněl lehce nedbale, skoro znuděně, ale věděl jsem, že je v nitru vzrušená. Čekal jsem. Po chvíli zamyšlení dodala: „To není všechno, co jsem na rentgenu viděla.“ Rozsvítila a vložila film do promítačky. Otočila se, hlavou mi zakrývala pohled, pak uhnula.
„Svatá Matko boží,“ vydechl jsem.
„Tak to do zprávy asi nezapíšeš, ale stojí to za pozornost.“
Vrátili jsme se k vozíku s čekajícím objektem. Vlasy měla shrnuté dozadu. Ačkoli původní barvu vlasů překryl vosk a změnila plíseň, nezapřela se jejich jemnost a barva plavá jako sláma. Ušní boltce bez kostní opory se zbortily a splynuly s mrtvolným voskem tkáně kryjícím lebku. Tvář připomínala masku. Vosk tkáně se lehce odchlípil od kostí, takže kostra dostala podivný výraz, jako by se přestrojila na bizarní karneval smrti. Mrtvá měla rty pootevřené v nekončícím výkřiku, ale zuby pevně sevřené. Oční důlky měla vyplněné kotoučky vosku. Dívaly se neúčastně na mne a na Mirandu, ostrá světla zářivek místo sametové tmy jeskyně je nebolela.
Kolem obvodu vozíku vedl odtokový žlábek, který přes síto vyúsťoval do odtokové nádrže. Morbidní vynález osoby, která víckrát než kdo jiný na světě umývala zbytky hnijících tkání ze stěn a podlahy kolem – totiž můj vynález. Ostřikovací hlavice, dvojče takové, jakou mám doma v kuchyni, visela ze svorky na stěně. Pustil jsem vodu nepříliš silným proudem, ale s teplotou co nejvyšší. Adipocer strukturou připomíná hmotu na rozmezí vosku a mýdla. V horké vodě se rozpustí jako šlehačka v horké čokoládě.
Opatrně jsem ostříkal ještě studený obličej. Vosk v chladicím boxu ztvrdl na kámen. Postupně měkl a rozpouštěl se, konečně začal odtékat žlábkem do ocelové výlevky. V jeskyni a ještě zde, po otevření vaku, jsem téměř nic necítil, ale horkou vodou se uvolnil zápach rozkladu překrytý ostrými závany čpavku.
Za necelou minutu se rozpustil útvar, který býval nosem a odhalil nosní otvory lebky. Déle netrvalo ani odhalení jařmových oblouků a lícních kostí. Potom se objevily horní a dolní čelisti. Když se rozpustily tkáně spojující dolní čelist s lebkou, podržel jsem ji, dokud se úplně neuvolnila, a pak ji podal Mirandě. Uložila ji na regál vyložený absorpčními polštářky. Až celou kostru zbavím voskové hmoty, provedu vstupní ohledání, definitivně určím rasu a odhadnu tělesnou výšku a věk. Miranda potom v horké vodě zbaví kosti zbytků měkkých tkání. Přidáním změkčovače Adolph’s Meat Tenderizer a trochy Biz detergentu do pračky se proces popožene. Nakonec se kosti dočistí jemným drhnutím zubním kartáčkem.
Po očištění obličejových kostí jsem namířil ostřikovací hlavici na spánky a temeno, postupně jsem odstranil vlasovou pokrývku z lebky a zbytky pokožky. Vyždímaný chomáč vlasů Miranda také uložila na regál.
To je zvláštní, pomyslel jsem si, když jsem zkoumal horní čelist. Ženě nahoře chyběly postranní řezáky, dva zuby, které by měly růst vedle dvou středních řezáků. Mezi nimi a špičáky jsem neviděl prázdná místa ani známky, že by čelist měla nějaké můstky, takže o ně nepřišla dodatečně. Nikdy jí nenarostly. Anomálie chybějících zubů je dosti vzácná, ale docházívá k ní.
Jakmile jsem vyňal dolní čelist, objevil se vrcholek páteře. Namířil jsem ostřikovač na první a druhý obratel. První obratel je sotva víc než kostní prstenec, v podstatě jakási podložka. Až ten druhý skutečně nese celé břemeno hmotnosti lidské hlavy, která váhu zatíží zhruba pěti kilogramy. „Tak odstraníme lebku,“ řekl jsem. Miranda přikývla a přešla na konec stolu.
Uchopila lebku oběma rukama, ohnula ji mírně dozadu, aby uvolnila meziobratlové ploténky. Zasunul jsem do škvíry skalpel a kývavým pohybem odstranil zbytky chrupavky. Mezera se rozšířila a lebka sklouzla do Mirandiných rukou. Chvíli ji nechala nad výlevkou okapat a pak ji uložila na regál.
Tiše jsme lebku pozorovali. „Popiš mi, co vidíš,“ vyzval jsem ji, jako už všechny studenty mnohosetkrát za uplynulá léta.
Začala opatrným formálním tónem: „Lebka je útlá až gracilní, velmi hladká. Očnice jsou ostře ohraničeny a nadočnicový oblouk je minimální,“ odmlčela se, otočila lebkou „a takový je i vnější týlní hrbol na spodině lebeční. Podle mého skromného mínění jde jasně o ženu.“
„Podle mého také,“ usmál jsem se. Skoro jsme se navzájem popichovali při našem sokratovském dialogu, ale ne tak docela. Jistě ne víc, než když jsme si ze sebe dělali legraci, nebo měli sklon posmívat se vědecké škrobenosti. „Co rasa?“
„Struktura úst je přísně vertikální, takže nepůjde o negroidní typ. Nedošlo k většímu opotřebení při skusu, neměla ho tedy šikmý a řezáky absolutně nejsou rýčovité. Tím pravděpodobně můžeme vyloučit původní obyvatelku Ameriky nebo Asiatku, ale abychom se ujistili, měli bychom vložit rozměry lebky do ForDiscu.“ Použila zkrácený termín pro počítačový program vyvinutý na UT, jímž lze s velkou přesností u neidentifikovaných osob stanovit věk, rasu, pohlaví a výšku. Miranda nakonec znovu prohlédla obličej a ústa. „Jo, řekla bych, že je to učebnicová běloška.“
„Také bych řekl. Jak myslíš, že je stará?“
Otázka byl chyták, ale Miranda ani sekundu nezaváhala: „Přibližně dvacet let, deset měsíců, pět dní a sedmnáct a dvě desetiny minuty,“ vychrlila. Překvapeně jsem na ni koukl. Zasmála se. „Dostala jsem tě. Dobře víš, že to nemůžu určit, dokud neuvidím klíční kosti a spojení stydkých kostí.“ Věnovala se pozorování lebečních švů. „Lebeční švy ještě nejsou zahlazené, takže byla mladá. Třetí stoličky chybí, ale to mnoho neznamená – možná patřila k těm vysoce vyvinutým lidem, jejichž tělo ví, že zuby moudrosti jsou plýtváním jakostního vápníku.“ Zvrátila lebku dozadu. „Švy patra se začínají spojovat, takže je dospělá, ne adolescent. Ale nemůžu říct, jestli jí bylo osmnáct nebo dvacet osm, dokud se nepodíváme na klíční a pánevní kosti.“ Odmlčela se a dodala: „Neptal ses, ale můžu také říct, že lebka nevykazuje zřejmé známky poranění tupým ani ostrým předmětem. Má tři neplombované díry v zubech, což vypovídá buď o nízkém sociálním postavení nebo omezeném přístupu ke stomatologickému ošetření. Asi oboje, pokud vyrostla v okrese Cooke. A nemá horní boční řezáky, což je spíš projev genetické anomálie než ztráty zubů – horní čelist neprozrazuje absorpci kostní tkáně, což bychom viděli, kdyby prázdné místo postupně zarostlo.“
Pane, ta je dobrá! Bude z ní vynikající soudní antropolog, pokud ji nezláká nějaká pohotová lékařská fakulta.
„Velmi dobrý start, pokračujme.“ Miranda položila lebku na regál a vrátila se k bezhlavému skeletu. Očistil jsem další krční obratle. Oba jsme se nad ně nahnuli. Miranda to spatřila první. „Tady.“ Ukázala na malou zakřivenou kost, tlustou asi jako vidlicovitá kost z kuřecích prsíček, usazenou před třetím krčním obratlem. Sevřela ji kleštěmi a pevně držela, dokud jsem ji nepřelil horkou vodou.
„Nekýchni!“ varoval jsem ji.
„Nerozesměj mě,“ opáčila. „Á, počkej, zapomněla jsem – neboj se, už jsem tvoje žerty slyšela.“
Vydatně jsem na to místo pouštěl horkou vodu a postupně se objevil nepochybný oblouk jazylky. Když se uvolnila, odnesla si ji jako trofej. Stále ji svírala v kleštičkách, opřela si lokty o pracovní desku a já jsem nad jazylku nastavil lupu se žárovkou. Sklonila nad ni hlavu a studovala kost ze všech úhlů. Nakonec se mlčky narovnala, abych se mohl podívat já.
Jazylka má tvar oblouku měřícího asi dva a půl na dva a půl centimetru, vysoká je jeden a čtvrt centimetru a asi stejně široká. Naše lupa zvětšovala pětkrát. Kdysi kůstka podpírala jazyk mrtvé ženy a svaly, které používáme při mluvení. Teď jsem doufal, že promluví sama kůstka. Pak se dozvíme, jak žena zemřela.
K centrálnímu oblouku, nebo-li „tělesu“ jazylky, jsou připojeny dva tenčí oblouky nazývané „růžky“. Normálně je výška oblouku přibližně stejná jako rozpon, čili vzdálenost mezi vrcholky růžků. V tomto případě byly růžky u sebe mnohem blíž. Důvod byl patrný. Tam, kde se růžky napojovaly na těleso jazylky, byla zřejmě chrupavka odtržena od kosti a na samotném tělese byla uprostřed patrná prasklina. Za svou praxi jsem viděl tucty pohmožděných jazylek, ale žádnou tak zle, jako byla tato. Mladou ženu někdo nemilosrdně škrtil. Příběh její smrti byl zapsán v kosti.
Napřímil jsem se a podíval se na Mirandu. Zvedla obočí, a já se zasmušile usmál. „Tak teď víme, že si jen tak nevlezla do jeskyně umřít,“ uzavřel jsem to. Právě jsme došli k rozhodujícímu mezníku. Až dosud jsem měl jen podezření, že šlo o vraždu, teď jsem to věděl. Malá křehká kost, kterou jsem držel v ruce, nám také řekla, jak k vraždě došlo. Pocítil jsem vzrušení z úspěšného vědeckého postupu, ale připustil jsem, že je to spíš něco jako droga. Někdo je závislý na kokainu, někdo na cigaretách nebo na sázkách, já prožíval vzrušení při objevech u soudních případů.
„Budeme potřebovat dost fotografií,“ řekl jsem. „Použij pětatřicetimilimetrový film, objektiv na makrosnímky z co nejbližší vzdálenosti. Vezmi to také do strojařské laboratoře na elektronový mikroskop. Kromě viditelných zlomenin nám pravděpodobně ukáže další mikroskopické zlomeniny v místech, kde se od kosti odtrhla chrupavka. Pokud se případ dostane před soud, budeme potřebovat perfektní fotografickou dokumentaci.“
Miranda přikývla. „Dobře. Odstrčme ten přívěsek a podíváme se, co nám řeknou klíční kosti.“
Vrátili jsme se ke kostře na vozíku a já zasunul dlouhou tenkou špachtli až pod hrudní kost. Zapátral jsem a na něco narazil. Pod vrstvou vosku bylo něco tenkého a tvrdého. Miranda otevřela malý sáček na důkazy, nechal jsem předmět vklouznout dovnitř. Zavřela sáček, opatřila číslem případu, datem a slovy „Řetízek s přívěskem“. Mezitím jsem už čistil klíční kosti.
Podařilo se je uvolnit bez velkého úsilí. Jen tam, kde se spojovaly s hrudní kostí, se chrupavky ještě nevyvinuly v kost.
„Ještě dospívala,“ upozornila Miranda. „Už nebyla dítě, ale žena také ne.“
„Zrovna jako ty,“ podotkl jsem. Tvrdě mě dloubla loktem do žeber. „Ouvej! Mínil jsem jen tu kostru. Méně než dvacet pět let. Není ti stejně?“ Věděl jsem, že ano, ale jen teprve několik měsíců. Neměl jsem mnoho studentů, kteří by si troufali dobírat si mě, a žádného, který by si troufl dloubnout mě loktem. Miranda se uvolňovala a měl jsem ten stav důvěry rád. Už dlouho se stala imunní k žertům o lesbičkách a prostitutkách na účet jejího příjmení Lovelady a odmítla nespočet poldů, kteří ji žádali, aby jim dala pouta a „mirandizovala“ je, což v žargonu poldů znamená poučila o právech jako při zatýkání. Byla bystrá, silná, otužilá, se smyslem pro humor a žádná netýkavka. Jenže byla dost mladá a mohla být mou dcerou, a navíc byla mou studentkou.
Zesílil jsem proud vody. Když se rozpustil adipocer a odpadaly mezikostní chrupavky, objevil se hrudní koš, jako když se vyloupne lodní vrak z písečného lože. Žebro po žebru jsem domýval, uvolňoval od hrudní kosti a obratlů, podával je Mirandě, která je skládala pod lebku do správné anatomické polohy.
Jakmile jsem se propracoval sedmi prvními páry žeber, podal jsem jí hrudní kost. Nadechla se. Podíval jsem se na ni. „Co se děje?“
„Podívej se na to,“ ukázala na malou kulatou díru těsně u spodního konce kosti. „To ji také střelili?“
Pozoroval jsem díru. „No, už to tak vypadá, že?“ Sotva jsem to dořekl, ostře se na mě zadívala, jako by tušila zase nějaký chyták.
Napřed si kost prohlédla zepředu, potom z opačné strany. Přímo jsem viděl, jak pátrá v databance své hlavičky a pokouší se porovnat, co vidí, s něčím, co si přečetla nebo prohlédla v mé příručce osteologie, v bibli vědy o kostech. Správně, hledá dobře, je to obrázek nahoře na straně 117 – ale nic jsem jí nenapověděl. „Fajn, je to zhruba správný rozměr pro malorážní kulku – možná dvaadvacítku,“ zabručela, ale znělo to pochybovačně. Zírala na kost vyčítavě, jako by za něco mohla. „Ale je tu něco, co mi nesedí.“
„Například co?“
„Jednak to vypadá na moc velkou náhodu, že výstřel zasáhl přesně osu kosti.“ Mlčel jsem. „Za druhé, otvor vypadá zkosený na straně vstřelu i výstupu střely. A rány kulkami se rozšiřují ve směru své dráhy.“
„Správně,“ pochválil jsem ji. „Když kulka proletí kostí, rázová vlna se rozšiřuje ve tvaru kužele a v místě, kde z těla vychází, způsobí díru o větším průměru. Jako díry tvaru trychtýře, když vystřelíš ze vzduchovky do skleněné desky – malé na vstupu, velké na výstupu.“
„Jako by to řekl chlapec, který míval vzduchovku,“ konstatovala.
„Hej, chlapec slyší. Teď nech vytáček. Co ještě pozoruješ kolem otvoru, který mohl, ale nemusel být způsoben výstřelem?“
„To, co vypadá jako zkosení z obou stran kosti, doopravdy zkosení není – má to hladký nepoškozený povrch. Zkosení po kulce bývá hrubší a kromě toho v kostech obvykle vzniknou trhlinky směřující ven.“
„Výborně!“ uznal jsem. „Takže jde o…?“
Svraštila obočí. „Foramen čili perforace?“
„Správně. Přirozený otvor v kosti. Vzácný u ženské hrudní kosti – vyskytuje se u deseti procent mužů, ale jen u čtyř procent žen. Proto ses s tím ještě nesetkala.“ Spokojeně se zašklebila, vzrušená novým poznatkem z první ruky. „Dobře, pojďme dál. Jsi připravená na to, co přijde teď?“ Úsměv zmizel, zhluboka se nadechla. „To tě možná rozruší.“ Jen pokývla hlavou. „Kdyby toho na tebe bylo moc, uděláme přestávku. Stačí říct.“ Znovu přikývla a oči se jí rozšířily. Stáhl jsem tlak vody na polovinu.
Když se odplavil vosk z břišní krajiny, pocítil jsem údiv, jaký jsem zažil jen zřídka kdy. Objevilo se klubko slabounkých natěsnaných kostí v bledším kusu vosku – ta hmota kdysi byla plodovou vodou a tkání plodu. Naše mladá žena byla těhotná. Svým způsobem je těhotná stále – plod, jehož narození se oddálilo o roky. Čekal na pochmurný porod.
„Budeme potřebovat dvoumilimetrové síto, Mirando.“ Odběhla a přispěchala s kotoučem síťového pletiva přesně zapadajícím do odpadu výlevky. Doufal jsem, že zachytí všechno, co budeme potřebovat.
Drobounká páteř vypadala jako maličké perličky na niti, obratle nebyly větší než čočka.
„Těžko věřit, že začínáme život takhle malí a křehcí,“ řekl jsem. „Vypadá to, že byla asi v půlce těhotenství.“
„Jak to můžeš vědět? Kdo to zkoumal? Komu se to zdálo důležité?“
„Byla to zásluha několika budapešťských patologů v sedmdesátých letech. Prozkoumali a změřili sto padesát koster plodů v různých stadiích vývoje. Nevím, proč se k tomu odhodlali, ale myslím, že jim na tom záleželo asi tak nějak jako nám teď. Zpracovat kost po kosti kvůli něčemu důležitějšímu.“ Odmlčeli jsme se. Já zavzpomínal na kostry plodů, které jsem vyšetřoval.
Kostru v lůně ženy jsem viděl jen třikrát. Dvě pocházely z hrobů Arikirů v Jižní Dakotě. Věděl jsem, že jejich vesnici zdecimovaly neštovice, kterými je úmyslně nakazili bílí obchodníci s kožešinami – jako raný případ biologické války. Ve třetím případě byly nalezeny ostatky těhotné ženy v křovinách lemujících mezistátní dálnici na venkovském úseku v Kentucky. Žena, pokud jsme policie a já mohli zjistit, stopovala a nastoupila do nesprávného auta. V těchto případech se matka a plod proměnily v kostru, ještě než byly nalezeny. Zde se ostatky dítěte skrývaly uvnitř nedotčeného těla, dokud jsem je nevyprostil. Nakrátko mě zalila vlna studu za mou troufalost. Pak bolest při pomyšlení, jak riskantním dobrodružstvím se může život stát. Závod, ve kterém kdosi ani neodstartoval.
Podíval jsem se na Mirandu. Slzy jí tekly po tvářích a promáčely masku. Položil jsem jí ruku na rameno. „Měla by sis udělat pauzu,“ navrhl jsem. Zakroutila hlavou a slzami probleskl hněv. Uvědomil jsem si, že nepatřil mně, ale tomu, kdo zmařil tyhle dva životy. „Díky, teď potřebuju pomoc. Uložíme je podle anatomického pořadí, vedle matčina těla, hlavou dolů.“ Přikývla a začala urovnávat drobné kostičky, které jsem jí podával.
Končili jsme práci po šesti hodinách. Z mumie, vypadající jako by byla vymodelovaná z vosku, jsme sestavili kostru, pouhou ozvěnu silné mladé ženy. Vedle ní leželo něco ještě slabšího. Doznívající šepot děťátka, které na světě ani nenabralo dech.
Naše vědomosti se podobaly kostře jako vzorky na pracovní desce. Věděli jsme, že to byla mladá běloška neobvykle velké postavy. Věděli jsme, že se nacházela asi uprostřed těhotenství. Možná někdy kolem doby, kdy na ní začínalo být znát, ji někdo zavraždil – uškrtil, bez jiných známek zranění, alespoň podle toho, co jsme dosud zjistili. Nevěděli jsme, jak se jmenuje, ale vyšetření, které nám už řeklo jiné věci, nám pomůže zjistit i jméno. Ozvěny a řeč těchto kostí nám snad pomůžou zjistit, proč byla zabita… A když budeme dost pozorně naslouchat, snad nám i napoví, čí ruce sevřely hrdlo a bez milosti rdousily.
Podíval jsem se na Mirandu. Měla ztrhanou tvář. Oči, které tančily a zářily, když mi vítězoslavně nesla vyvolané rentgenové snímky, se dívaly posmutněle.
„Já vím, je to těžké.“ Přikývla.
„A Mirando,“ počkal jsem si na její pohled, „zatím si to necháme jen pro sebe.“





KAPITOLA 8
ART BOHANAN byl přilepený k mikroskopu. Doslova a nešťastně.
Oddělení otisků prstů sídlilo v suterénu knoxvillského policejního oddělení. V ponuré béžové pevnosti, v ponuré černé oblasti města obklopené hektary asfaltu a obytných bloků pro lidi s nízkými příjmy. Uniformovaný policista hlídkující před budovou mi přivolal výtah a ukázal k podlaze. „Je tam dole jako vždycky.“ Ostrý pach vteřinového lepidla mě udeřil do nosu, když jsem vstoupil do suterénní laboratoře. Art se na mě podíval. „Hej, můžeš mi tady pomoct? Nakapej mi trochu acetonu na prsty.“ Levý palec a ukazovák měl přilepený k zaostřovacímu knoflíku stereomikroskopu, pravou rukou držel vypínač. Na stole ležela otevřená tuba lepidla.
„Tak ty ses opravdu přilepil?“
„Naposledy po desáté, jen to co jsem počítal. Chceš si utahovat, nebo mi pomůžeš?“
„Vydrž – jo, počkej, ty už vlastně držíš,“ utahoval jsem si z něj dál. „Kdy to bylo naposled, co ses přilepil? Máš někde kameru?“
„Fajn, to mě chceš ještě víc zostudit? Děkuju, nechci.“
„Není zač.“
„No tak, Bille. Ta žárovka je horká, nedělám si srandu.“
Našel jsem malou lahvičku acetonu a nakapal trochu na konečky Altových prstů, počínaje těmi, které držely kovovou skříňku lampy. „Jaká je teplota vzplanutí acetonu? Jakou teplotu má to světlo?“ Když se rozpouštědlo vsáklo, Art se pomalu osvobodil. Prsty měl rudé. Utřel si je do hadříku, pak si je namazal mastí.
„Díky moc,“ poděkoval. „Jsem tvým dlužníkem.“ Nebyl jsem si jistý, zda mi děkuje nebo hrozí. Asi oboje, jak jsem ho znal. Musím si to zapamatovat, abych příště raději zabrzdil, než mu to připomenu.
„Příště by sis měl pořádně přečíst návod. Ta věc se ti přilepí na prsty.“
„Ha, ha. Jak zábavné.“
Pokud někdo něco věděl o lepidlech a prstech, byl to Art. Nejen že byl seniorem mezi kriminalisty zdejšího oddělení, ale představoval jednoho z vedoucích expertů v celostátním měřítku. V kriminologických laboratořích v celé zemi používali technici přípravky s vteřinovým lepidlem, které se nanášely na předměty se skrytými otisky v podobě lepkavé páry. Ty přípravky vymyslel a dal si patentovat můj kamarád Art. Dokonce i FBI vzala Artův přípravek na vědomí, takže se pro ně stal něčím jako Michael Jordan, říká-li vám něco basketbal.
Na pracovní desce vedle mikroskopu ležela hromádka fotografií. Většina vypadala jako fotografie místa činu, který se odehrál uvnitř automobilu, otlučené modré impaly. Na jedné ale byl školní portrét asi osmiletého děvčete. Malá holčička se širokým úsměvem. Poznal jsem ji. Tu fotografii jsem během posledních dvou týdnů viděl v novinách asi šestkrát. Stacy Beamanová se pohřešovala dva týdny. Naposledy ji viděli nastupovat do zrezivělého modrého auta. Auto na fotografiích patřilo evidovanému sexuálnímu násilníkovi, který byl ve dnech před jejím zmizením třikrát spatřen v blízkosti školy, kam dívka chodila.
Podíval jsem se na Artův mikroskop. Ke stolku pro vzorky byla upínadlem připevněna okenní klika automobilu. Nebylo třeba být génius, aby člověk poznal, že pochází ze dveří zrezivělé impaly.
„Našels něco?“
„Nenašel, sakra, ani část otisku. Totiž ne jejího. Těch jeho je tam plno. Samozřejmě – vůz mu patří. Ale žere mě, že pohřešujeme její otisky.“
„Pohřešujete? To zní, jako by sis myslel, že tam někde jsou.“
„Byly tam, ale už nejsou. Sakra, tři svědci ji viděli uvnitř. Jen jsme sebou dost nehodili. Než jsme sehnali soudní příkaz a dostali to auto, otisky zmizely. Vytratily se do vzduchu.“
Nemluvil obrazně. Šlo o jev, o němž mi už vyprávěl. Několik let si s tím lámali vyšetřovatelé únosů dětí hlavu. Proč jsou otisky dětských prstů tak nestálé a prchavé. Artovi problém taky vrtal hlavou. Ale když po druhé nebo po třetí vyšel s otisky naprázdno, slíbil si, že záhadě přijde na kloub. Dal dohromady mozkový trust v Národní laboratoři v Oak Ridge, tým specialistů na organickou a analytickou chemii, k tomu rodiče a děti z místní základní školy. Narychlo sehnaný tým sestavil projekt pro výzkum rozdílů mezi otisky prstů dospělých a dětí. Jakmile Art dostal míč na hřiště, netrvalo chemikům dlouho a zjistili, kde je zakopaný pes. Dospělí zanechávají otisky prstů na bázi olejů. Ale otisky prstů dětí mají jako bázi vodu. V jejich těle se před pubertou ještě neaktivují tukové žlázy, které mají na svědomí například také akné. Voda se vypaří a otisky zmizí s ní. Vysvětlení bylo snadné. Důsledky srdcervoucí.
„Jak dlouho vám trvalo, než jste se dostali k vozu?“
„Dva dny. Jeden nadbytečný. O čtyřiadvacet hodin dřív a otisky bychom měli. Byly tam.“
„Zdrželi to svědkové?“
„Ne. Pospíšil si právník, aby nám svázal ruce. Tvrdil, že jsme jeho klienta obtěžovali.“
Sevřelo se mi hrdlo. Nechtěl jsem se zeptat. Ale něco v Artově tváři mě postrčilo. „Kdo je to?“
„Hádej, můžeš třikrát.“
Stačilo jednou: „DeVriess.“
„Starej dobrej Al Podmaz. Tvůj novej kámoš.“ Zle po mně loupl okem.
„Podívej, Arte, nelíbí se mi, co dělá a nelíbí se mi, jak to dělá, zrovna jako tobě. Většinou. Pokud pomáhá pedofilovi, ať shoří v pekle. Ale ten případ ubodání, ke kterému mě přitáhl, byl něco jiného. Soudní lékař to prostě zvoral a okresní návladní ho zaštítil. A jestli tohle nevíš, tak nejsi tak chytrý, jak jsem si myslel.“ Podíval jsem se mu přímo do očí. Měl jsem zlost, že mě hází do stejného pytle jako DeVriesse.
Oplatil mi pohled, pak se koukl stranou a povzdechl si. „Já vím. Máš pravdu a já rozumím tomu, co děláš. A vážím si toho. Vážím si tě – sakra, vždyť to víš. Je to tou malou holkou – rve mi to srdce a nejradši bych toho parchanta, co ji unesl a zabil, i toho hajzla, co nás zdržel s braním otisků, nejradši bych je rozčtvrtil.“
„To se ti nedivím.“
„Promiň, jestli jsem na tebe vyjel.“
„Zapomeň na to.“
Nabral zhluboka dech, zavřel oči a hlasitě vydechl. Jako z jiného světa se mi do hlavy vnutila nezvaná a nevítaná fráze „hluboký osvěžující dech“. Art si třel červené konečky prstů. „Tak co tě sem přivedlo, kromě potěšení z mé zábavné konverzace, Bille?“
Sáhl jsem do kapsy saka, vytáhl plastový sáček a podal mu ho. „Tohle.“
„Má to nějaký příběh?“
„Viselo to na krku mrtvoly. Je to to, co si myslím?“
Opatrně ohmatal obrysy. „Pravděpodobně. Byl to veterán?“
„Ne on, ale ona. A myslím, že nebyla.“
„Proč by nosila vojenskou identifikační známku?“
„To by mě taky zajímalo.“
„Komu patří?“
„To taky nevím.“
„A tos mi přines, protože neumíš číst?“
„Právě proto. A taky doufám, že bys mohl pod tou majdou najít nějaký otisk…“
Zamračil se. „Tak majda? To je antropologický termín, kterým vy doktoři filozofie teď omračujete nás obyčejné lidi? A otisk… nechceš toho zrovna málo.“
„V čem je problém?“
„No, pro začátek. Jak odstranit adipocer, jak říkáme my prosťáčci kriminalisti a nezničit přitom otisky. I kdyby tam nějaký byly, a o tom pochybuju.“
„Proč?“
„Kov mohl zkorodovat a chemické a fyzikální procesy by otisk zničily nebo zkreslily. Vojenská známka by sice měla být proti korozi odolná, ale i kdyby nekorodovala, adipocer by eventuální otisky absorboval nebo smazal.“
Zasmušile jsem přikývl: „Takže podle tebe…“
„Šance sněhové koule na Sahaře.“ Nečekal jsem víc, konec konců Art je kriminalista, ne čaroděj. Ale než vyřkl ortel, pořád jsem doufal.
„Ale když už jsem tady, podívejme se, co najdeme.“
Položil sáček na stůl, natáhl si latexové rukavice, vybral z inventáře v plechové krabici kleštičky, hrábl do police pod pracovní deskou a vytáhl odtud malý hořák, asi takový, jaký by mistr kuchař použil na zkaramelizování práškového cukru na kopečku šlehačky. Uchopil známku kleštičkami za zahnutý konec, kudy se provlékal řetízek, a namířil hořák na vrstvičku vosku. Když se rozehříval, přebil ostrý pach superlepidla. „Prosím tě, Bille, zapnul bys ten ventilátor?“ požádal mě s povytaženým obočím.
Současně jsem pod známku položil vrstvu papírových ručníků.
„Arte?“
„Jo?“
„Nemohls to jednoduše strčit zabalené v papírových ručnících do autoklávu?“
„Jistě. Ale to by bylo moc jednoduché. A každý si nemůže při práci hrát s ohněm jako já.“
„Dospěješ někdy?“
„Doufám, že ne. Má dětinská nezralost je jediná věc, která mě chrání před velkou krizí středního věku.“
Zhasl a odložil hořák, pak obdélníček vytáhl zpod odsávací hubice digestoře. Šlo o vojenskou známku, vyražená písmena byla zřetelná. Prohlédl si obě strany pod lupou ve světle laboratorního stolu.
„Tak co?“
„Jako obvykle jsem měl pravdu a tentokrát musím říct bohužel. Někdy mastné kyseliny otisků naleptají kov, a i když otisk zmizí, zůstane po něm stopa. Tady nic. Známka je z kvalitního materiálu. Škoda, že z takových plechů nedělají karoserie.“
„Takže nemáme nic?“
„No, tak bych to neřekl. Máme něčí jméno, hodnost a služební číslo. To jsou údaje, které by eventuálně mohly sloužit jako stopy. Není to jméno mrtvoly, ledaže by se žena jmenovala Thomas, ale…“
„Počkej, řekls Thomas? Křestní, nebo příjmení?“
„Křestní.“
„Můžu se podívat?“ Napůl jsem příjmení Kitchings čekal, ale když jsem si jméno přečetl, cítil jsem směs úlevy a zklamání. Samozřejmě, jinak by to vypadalo na epizodu ze seriálu Zóna soumraku. Ale i shoda křestních jmen mi připadala nějak divná. Šerif Tom ze Zapadákova najde osobní známku jiného chlápka jménem Tom. Nadhodil jsem tu zvláštnost Artovi. Napadlo ho to také. „Myslíš, že jde o nějakou spojitost?“
„Se šerifem?“ Art pokrčil rameny. „V každém případě víme, že je to někdo, koho cosi spojuje s obětí a k němu existuje slušná stopa v papírech, aspoň z doby, kdy sloužil v armádě strýčka Sama.“ To nevypadalo na dramatické odhalení, v jaké jsem doufal, ale na start to bylo dobré. „Mám starého kámoše u vojenské správy,“ povzbudil mě Art, „chceš, abych se ho poptal?“
„Jistě. Dík. Budeš známku potřebovat?“
„Ne, jen ať ti chlápek vpředu u stolu pro mě pořídí fotokopii. Předmět doličný přidej k ostatním. Nerad bych, aby po mně někdy Al Podmaz vyrukoval, že jsem manipuloval s důkazy v případu mimo můj revír.“
„Tak bych mu neměl říkat, že ses důkaz pokusil zničit ohněm.“
„Pokud ano, tak mi ho sem pošli. Předvedu mu hořák na jeho koulích.“
„Taky by sis mohl nechat ty nápady pro sebe.“
„Ale já jsem štědrý, rád se rozdělím.“
„Zapamatuju si to. Díky za výstrahu a taky za pomoc.“
„Přijď zase.“
Když jsem odcházel, ohlédl jsem se právě včas, abych viděl, jak Art znovu hořák zapálil. Zastavil jsem se a chvíli ho pozoroval. Se zvědavým výrazem přiblížil plamínek těsně k předloktí. Z chloupků vystoupil pramínek dýmu, pak zaječel a odhodil hořák. Zapálil jednu z fotografií rozsetých po stole. Vytáhl ji, byla to momentka muže podezřelého z únosu Stacy Beamanové. Přiblížil k ní plamen, zakouřilo se a mužův obličej zmizel.
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TELEFON ZAZVONIL, právě když jsem pozoroval strukturu ženské stydké kosti. Vyskočil jsem.
„Doktor Brockton.“
„Šerif Kitchings.“
„Haló šerife, strávil jsem nějakou dobu nad ostatky, které jsme přivezli, a mám pro vás dost zajímavých věcí. Především…“
Přerušil mě. „Počkejte, doktore, asi bychom to neměli probírat po telefonu. Možná to bude dost choulostivý případ.“
Podivný začátek. Vždycky svoje nálezy zachycuju ve formálním hlášení, ale nikdy jsem se nesetkal s mužem zákona, který by se nechtěl co nejdřív dozvědět, co jsem zjistil. „Dobrá. Mám tedy napsat, co jsem našel, a poslat to e-mailem?“
„Ne, pane, musíme postupovat trochu rychleji. Můžu pro vás zase poslat Williamse? A mohl byste ten materiál vzít s sebou?“
Vzdychl jsem si, ale přistoupil jsem na jeho hru. „Tak jo, přijedu, když myslíte, že to spěchá, ale materiál přivézt nemůžu. Musí ještě den nebo dva ustát, víte-li co tím myslím.“ Chvíli si to přebíral. „Podívejte se, za pár minut musím být v posluchárně a přednášet, ale v poledne budu k dispozici,“ navrhl jsem.
„Nemohl byste nějak tu přednášku vynechat, že by někdo za vás zaskočil?“
„Lituju, šerife, to nemám ve zvyku. Kromě toho, cesta sem trvá aspoň hodinu.“
„Věci se mají tak, že Williams už je v Knoxvillu.“ Oni si snad myslí, že nemám na práci nic jiného, než jenom čekat, až mě někdo povolá do Cooke.
„Tak jo, najdu něco, čím ho na hodinu zabavím. Potřeboval bych vykopat pár koster, kdyby nám byl ochoten pomoct na Farmě. Ví, kde to najde.“
Šerif se nevesele zasmál. „Myslím, že se bez toho obejde, ale v každém případě děkuju. Zavolám mu, aby vás vyzvedl v poledne.“
Vysvětlil jsem, kde najde mou soukromou kancelář. Mám ji hluboko pod východními sedadly stadionu, pod úrovní fotbalového hřiště. Je blízko u východního konce, ale oddělená vrstvami betonu, ocele a diváků. Nevím, kolikrát už jsem vzhlédl od lebky nebo stehenní kosti, když se otřásla celá budova – to jsem věděl, že UT skórovala. Hosté na Neylandově stadionu často neskórovali a pokud ano, neměli tu dost fanoušků, aby se stadion otřásal. Deset, dvacet tisíc diváků namohlo stavbu rozvibrovat. Devadesát tisíc domácích při důležitém zápase proti Georgii, Floridě nebo Alabamě ale rozklepaly seizmografy až v Nashvillu.
Zavěsil jsem, vstal a prošel chodbou do sousední místnosti naplněné lepenkovými krabicemi. Každá obsahovala očištěnou rozloženou lidskou kostru.
K naší sbírce se mohlo jenom přes mou kancelář. Nechtěl jsem, aby byla snadno přístupná. Dovedl jsem si představit opilé mládence odnášející si dekorace na Halloween a provádějící jiné kousky. Pečlivě jsem místnost zamykal, protože šlo o největší sbírku koster ze současnosti, u nichž jsme znali stáří, rasu a pohlaví.
Procházel jsem mezi šedivými kovovými regály a připadal si jako knihomol v kongresové knihovně. Byly zde uloženy stovky příběhů – příběhů havarovaných dětských kol, bitek s pálkami v barech, roky tajných domácích násilností, desetiletí postupné zkázy. Abych si poslechl určitý příběh, stačilo vytáhnout krabici z regálu, položit ji na stůl, otevřít víko a vyjmout kosti. Některé příběhy byly vepsány ve výmluvných detailech zlomených končetin, žeber a roztříštěných nebo kulkou provrtaných lebek. Jiné byly zdrženlivější, jako robustní kosti černocha pocházející z devatenáctého století, úpony svalů na končetinách hovořily o životě stráveném v těžké práci.
Vybral jsem dvě krabice – svého druhu staré přátele, kteří už mi za ta léta pomohli učit tisíce studentů, a vyndal z nich několik kostí. Jejich povrch byl od doteků nesčetných rukou hladký jako slonovina. Připadaly mi důvěrně známé a uklidňující.
Uložil jsem je do připravené odřené brašny, na dně pokryté mechovou pěnou. Pak jsem vyběhl po zadním schodišti a vynořil se vedle tunelu vedoucího do koncové zóny stadionu. Prošel jsem bludištěm betonových ramp a schodišť a vyšel jsem na zadní straně McClungova muzea, hranaté budovy z šedesátých let, uchovávající skromnou univerzitní sbírku indiánských artefaktů.
Dvě stě sedmdesát obličejů se ke mně obrátilo, když jsem vstoupil do posluchárny muzea. Můj úvodní předmět – antropologie 101: Původ člověka – byl jediným předmětem programu fakulty, který se nepřednášel v posluchárnách v podzemí stadionu. Prostě tam pro něj nebylo místo. Muzeum s hrstkou kanceláří v době, kdy zde působili pouze tři profesoři antropologie, hostilo celou fakultu, ale nyní stačila pouze pro zaměstnance. Většinou tu panoval klid rušený nemnoha návštěvníky, ale tři rána v týdnu to tady ožilo halasem a smíchem studentů prvního a druhého ročníku.
Většinu přednášek zajišťovali junioři profesorského sboru nebo i asistenti, já jsem fakticky byl jediný šéf katedry, který přednášel sto jedničku. Vysvětlil jsem kolegům, že považuju za důležité, aby vedoucí pracovník nevyšel z každodenní vyučovací praxe. A jsem přesvědčený, že je to správné. Ale přiznám se také, že jsem kolem sebe měl rád studenty, kteří se seznamují s novým předmětem. S mým předmětem. Ano, možná mě také těšilo, že se seznámí se mnou.
Samozřejmě nic romantického nebo sexuálního. Nikdy jsem se nezapletl se studentkou, ačkoli mě to občas stálo dost přemáhání. Během jednoho nezapomenutelného ročníku v éře vzkříšení minisukní, když jsem přecházel přes posluchárnu, abych upozornil na podrobnosti struktury pánve, jsem na okamžik oněměl. Atraktivní studentka v přední řadě přímo přede mnou zvolila pravý okamžik, aby si pomalu přehodila nohu přes nohu. Když se jí povytáhla sukně, ukázalo se, že pod ní nic nemá. Překvapeně jsem se jí podíval do tváře.
Naklonila hlavu, zvedla jedno obočí a sladce se usmála. Rychle jsem provedl ústup na druhou stranu posluchárny a sbíral duchapřítomnost, abych zachránil větu, celou přednášku a rovnováhu. Táž studentka se v mé kanceláři objevila o několik dní později. Právě jsem vydával pololetní hodnocení a ona dostala F. Spodní ret se jí třásl, když se ke mně přes celý stůl naklonila. „Ó, doktore Brocktone, udělala bych cokoli, abych si známku zlepšila,“ vydechla.
„Tak tedy studujte!“ vybafl jsem. Za tři dny opustila školu, ale až po odevzdání testu, v němž humerus definovala jako něco, „co vás jako rozesměje“.
Dnešní přednáška, náhodou stejně jako tenkrát, byla zaměřena na strukturu pánve. Jako pomůcku jsem si přinesl dvě soupravy stydkých kostí, mužskou a ženskou. Červenou lepicí pastou na protézy jsem spojil stydké kosti s kyčelními a ukázal je studentům. Napřed mužské, pak ženské. „OK, všiml jsem si, že někteří z vás pečlivě studují pánve svých kolegyň či kolegů, takže jsem si jistý, že vám nebude dělat potíže rozeznat kosti, které demonstruji.“
Posluchárnou se rozšuměl smích – dobrý začátek. „Který objekt je ženský?“.
„Číslo dvě,“ zazněla hrstka hlasů.
„Velmi dobře. Podle čeho to poznáte?“
„Je širší,“ pípla jedna dívka.
„A hezčí,“ doplnil jeden student.
„Kosti vepředu mají větší rozteč,“ řekl někdo.
„Správně, stydké kosti víc vystupují. Proč?“
„Těhotenství?“
„Ano. Aby dítě mělo dost místa. Nejen během těhotenství, ale zejména při porodu.“ Otočil jsem kosti zpět o devadesát stupňů a poskytl tak studentům pohled porodníka na kosti, které vymezují porodní cesty. „Vidíte rozměr toho otvoru? Tudy musí během porodu projít hlavička dítěte. A teď to porovnejte s mužskou pánví.“ Ukázal jsem jim užší pánev ve stejné poloze. „Myslí si někdo z pánů, že by tudy protlačil dítě? Máte štěstí, že to nikdy nebudete muset zkoušet.“ Posluchárna se zase rozšuměla.
Jako další jsem jim předvedl obloukovitý zářez těsně za kyčelním kloubem, kde sedací nerv přechází z páteře do končetiny. „Vidíte nějaký rozdíl?“
„Je širší.“
„Je větší.“
„Správně. To je další důsledek geometrie těhotenství. Když v pubertě ženské kyčelní kosti rostou, tento průchod se rozšiřuje. Všimněte si, že snadno mohu do jeho základny vsunout dva prsty, ale u mužské kostry jen jeden. Až za deset let budete pracovat na soudním případu a policista vám nepřinese nic než jednu kyčelní kost, můžete hned říct, zda pochází z mužského nebo ženského těla.“
Jedna z dívek hned ve druhé řadě, přiměřeně oblečená – podle zasedacího pořádku Sára Carmichaelová – měla rozumný dotaz: „Ale když k těm změnám dochází až v pubertě, jak můžete určit pohlaví u dětské kostry?“
„Dobrá otázka, slečno Carmichaelová. Odpověď zní, že nemůžete. Do puberty nerozeznáte chlapecké kosti od dívčích. Všechno, co můžete říct je, že kosti mají správnou velikost pro chlapce nebo dívku určitého věku.“
Většina studentů se dívala zaraženě, takže jsem vytáhl příklad. „Když jsem se díval na dětské kosti objevené v případě únosu Lindberghova dítěte,“ několik hlav přikývlo, ale u většiny jméno nevzbudilo ohlas, „nemohl jsem s určitostí říct, zda patří chlapci nebo dívce. Mohl jsem jenom prohlásit, že odpovídají kostem dvacetiměsíčního chlapce, protože tak byl starý Charles Lindbergh junior v době, kdy byl unesen a zabit. Ale kosti by také odpovídaly čtyřiadvacetiměsíční dívce.“
Sára opět zvedla ruku. „Nemohl jste v tom případě udělat test na DNA u kostí a porovnat výsledek s testem rodičů?“ Pohotovost a zájem Sáry ji dělaly daleko sympatičtější, než byla pokušitelka v minisukni.
„Tenkrát to ovšem nešlo. Ke zločinu došlo šedesát let před zavedením běžných testů na DNA. Dnes byste to ovšem udělat mohla. Kosti jsou uchovány ve skleněných nádobách, na některých dokonce zůstaly malé kousky tkáně, takže by pravděpodobně bohatě stačily pro test. Ale úřady a Lindberghova rodina byly přesvědčeny o správné identifikaci. Chlapcovo oblečení souhlasilo a na jedné noze měl zkřížené prsty, což je velmi výrazná genetická anomálie. Proto neexistuje rozumný důvod, aby se rodině tak dlouho po uzavření případu působila další bolest.“
Sára zamyšleně přikývla.
„Vraťme se zpět k pánvi,“ řekl jsem. „Nechám kolovat oba vzorky. Zacházejte s nimi opatrně. Vím, že většina chlapců ještě nikdy neměla v ruce ženskou pánev, takže teď se s ní můžete lehce seznámit.“ Šlo o osvědčený starý žert, který vždy vzbudil smích celé posluchárny. Ale za uplynulých pár let se něco změnilo. Chlapci se smáli, ale děvčata seděla spíš podmračeně. V duchu jsem si udělal poznámku, abych příští rok tento řádek z přednášky vyškrtl.
Zatímco vzorky kolovaly posluchárnou, vysvětloval jsem, jak se pevné spojení stydkých kostí s věkem mění, a může sloužit k určení stáří oběti zločinu.
Když vzorek ženské pánve dospěl k Sáře, všiml jsem si, jak ji otáčí a pozoruje ze všech úhlů. Se svraštěným obočím si hryzala spodní ret. Přistoupil jsem k ní. „Máte další otázku?“
Zvedla hlavu: „Můžete jen z kostí určit, zda žena porodila dítě?“
Jednoduchá, logická a nevinná otázka, ale vyvedla mě z míry. Představa Kathleen v porodních bolestech a potom v bolesti smrti se mi propletla v hlavě s obrazy uškrcené mladé ženy a maličkého plodu. Mohlo to být stejně půl minuty jako půl hodiny, než jsem si uvědomil upřené pohledy studentů.
„Ano,“ zašeptal jsem nakonec. „Ano, můžeme.“ Šel jsem nejistě ke dveřím.
„Konec přednášky.“
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KDYŽ JSEM PŘEŠEL zpět do chodby pod stadionem, uklidnil se mi dech i pulz.
Hlavní chodby antropologie kopírují tvar stadionu nad nimi. Připadáte si jako v zázračně zachovaném mínójském labyrintu nebo ve zjednodušené kosmické stanici. Když jsem se blížil ke kanceláři, spatřil jsem Leona Williamse pozorujícího nástěnku s kresbami lebek Navajů z devatenáctého století.
„Ještě z vás uděláme antropologa,“ zažertoval jsem.
„No, kosti by mi nevadily, kdyby už byly očištěné jako tyhle.“
„Jo, ale tyhle dalo mnohem víc práce vykopat. Vždycky je něco za něco. I ve vědě.“
Čekal, až otevřu dveře, ale neučinil jsem to.
„Nepotřebujete nic, doktore – poznámky, kosti, nebo tak něco?“
„Ne, ještě jsem úplně neodstranil tkáně. Zatím je snadné si pamatovat, co jsme zjistili.“
Podíval se dychtivě, ale nehodlal jsem být sdílný. „Zdálo se mi, že váš šéf spěchá, tak raději pojedeme.“
„To je jistá věc.“ Otočil se jako na obrtlíku a já ho následoval k cherokee zaparkovanému mezi dvěma ocelovými nosníky tribun. Celý ovál stadionu obklopoval jeden asfaltový jízdní pruh.
Chvíli jsme se bavili o tom, jak si stojí UT ve fotbalu, ale vycítil jsem, že má chuť se ptát na jiné věci. Když jsme konečně vyjeli na mezistátní dálnici, spustil: „Vsadím se, že máte určitě nějaké zajímavé případy, co, doktore?“
„No, pro mě jsou všechny zajímavé.“
„Ale co tak bylo nejzajímavější nebo nejzvláštnější?“
„Těžko říct,“ chvíli jsem přemýšlel. „Jeden z nejneobvyklejších případů byl případ ženy v Connecticutu. Manžel – mimochodem bývalý policista – ji zabil, rozřezal a tělo na dvorku spálil.“
Hvízdl si. „To zní jako televizní thriller – Když se dobrý polda zkazí.“
„Nevím, jestli kdy byl dobrý polda. Možná se jen ze špatného změnil na horšího. V tom případu se vyskytovalo hodně divných věcí. Nikdy jsme například nezjistili, čím ji rozřezal. Další bylo, že šel k hasičům a požádal o povolení dělat oheň v den, kdy ji zpopelnil.“
Zmáčkl klakson, potom se na mě otočil a vzhledem k tomu, že jsme jeli stovkou, mě nebezpečně dlouho pozoroval. „Povolení? Děláte si srandu, doktore?“
„Ne, ne, náměstku. Asi nechtěl porušit žádný předpis a přitom zavraždil a rozčtvrtil ženu.“
Naštěstí Williams obrátil pozornost zpět k silnici. Když promluvil, zněl jeho hlas nápadně nedbale. „Ukázalo se v našem případě něco zvláštního?“
Hledal jsem správný způsob, jak mu to podat. „Víte, náměstku, šerif Kitchings řekl, že to bude asi pěkně choulostivý případ a připadalo mi, že si dělá starosti, aby telefonní linka nebyla napíchnutá. Co když je štěnice i v našem autě.“ Williams se zatvářil překvapeně a podezřívavě, ale nedokázal jsem odhadnout, zda je podezření zaměřeno na mě. „Bude líp počkat, až budeme někde, kde šerif uzná, že lze mluvit bez obav.“
„Dobrý nápad,“ přikývl a usmál se, ale všiml jsem si, že mu čelistní svaly pracují.
Když jsme opustili dálnici a dál pokračovali silnicí podél řeky, snížil rychlost a zatáčky vybíral pomaleji. Poděkoval jsem mu, jak dobře o mě pečuje. Usmál se, tentokrát upřímně.
„Jak jste se dostal k policii, náměstku?“ Policistů se na to většinou ptám, protože škála odpovědí, motivací a cest se zdá být nekonečná a obvykle fascinující. Rodinná tradice ve třech generacích, bratr, kterého zavraždili, předávkování dragnetem, touha napravit svět a udělat z něj bezpečnější místo.
Odpověděl velmi rychle: „Pamatujete si, co jsem vyprávěl o dědovi?“ Přikývl jsem. „Chtěl jsem se přičinit, aby se už nikomu nic takovýho nestalo. Jediný způsob jak toho dosáhnout – stát se hochem s odznakem a náramky.“
Nepatřilo to k nejušlechtilejším důvodům, jaké jsem kdy slyšel, ale s přihlédnutím k okresu Cooke jsem ho chápal.
Dostali jsme se na úsek nejostřejších zatáček, když Williams zničehonic zpomalil a odbočil k pravé krajnici. „Doktore, je mi líto, ale musím zastavit a ulevit si.“
„Už jsme blízko, nevydržíte to?“
„Ne, pane, myslím, že ne. Vypil jsem v kafeterii moc sladkýho čaje, když jsem na vás čekal. Omlouvám se. Klidně seďte, jsem za minutku zpátky.“
A s tím zmizel.
Nevrátil se za minutu, ani za dvě, ani za tři. Aby mi utekl čas, vytáhl jsem z kapsy zápisník a načrtl koncept pracovního doporučení pro bývalého studenta, který mě o to požádal. Konečně se dveře otevřely.
„Už jsem pro vás chtěl poslat pátračku,“ ozval jsem se s očima na posledním řádku. „Musel jste toho čaje vypít aspoň litr.“ Jenže otevřenými dveřmi se na mě nedíval náměstek, ale medvěd oblečený v maskáčích, jaké nosí lovci zvěře. Včetně čepice.
„Doktore Brocktone, opravdu lituju, ale musíme maličko změnit plány. Jmenuju se Waylon. Nic vám neudělám. Co kdybyste sedl za volant a zajel zpátky na silnici. Pojedem kousek k městu a až vám řeknu, odbočíte.“
„Kde je náměstek Williams?“
„Leon? Je v pořádku, nemějte starost. Akorát je… trochu zaměstnanej, dalo by se říct.“ Obr se usmál, nebo zašklebil, kdo ví. Posadil jsem se. „Řekl byste mi laskavě, co se děje?“
„Někdo s váma potřebuje mluvit. Soukromě. Asi to nebude ani půlhodinka. Pak se hned vrátíme do města, abyste si mohl se šerifem vyřídit, co potřebujete.“
Prohlížel jsem si ho. Vážil alespoň o padesát kilo víc než já, a odhadoval jsem, že v těch maskáčích má někde schovanou pistoli. Možná také lovecký nůž. „Co když řeknu ne?“
Vzdychl si. „Podívejte, doktore, nemá cenu, abysme spolu měli nějaký trable. Jak jsem řek’, nechci vám ublížit, ale když budu muset, spoutám vás. Mimochodem, stejně s tím chlápkem, za kterým jedeme, budete chtít mluvit. Vsadím se, že vám pomůže zjistit, koho jste tuhle vytáhli z tý jeskyně.“
V malých městech se zprávy šíří rychle. Nastartoval jsem a zařadil rychlost. „Řekněte mi kudy.“
Zakřenil se a odhalil děravé zuby poznamenané žvýkacím tabákem. „Správná řeč. Jakmile přejedem můstek, první odbočka doprava. Štěrkovaná cesta.“
Jeli jsme možná půl druhého kilometru a já uvažoval o půl tuctu plánů na útěk a všechny jsem zavrhl. Ne protože jsem byl proti obrovi bezmocný, ačkoli vlastně byl, nač si dělat iluze, ale zamítl jsem je proto, že drsný horák stiskl neomylné tlačítko mé spolupráce. Nalákal mě vyhlídkou, že se dozvím něco důležitého pro vyšetřování.
Ukázal na nový betonový můstek. Zřejmě nahradil dřevěného předchůdce, kterého strhla nějaká záplava. „Raději krapet zpomalte, vobjeví se to natotata. Támhle vpravo, vidíte?“
Odbočku jsem spatřil na poslední chvíli. Větve dvou mamutích tsug se klenuly nad pravým pruhem silnice a mezi nimi odbočovala štěrkovaná cesta mizející v lese. Vozovka klamala. Nenápadná, ale hladká a dobře udržovaná, bez hrbolů a blátivých děr, jaké zamořují většinu štěrkových silnic v horách. Velké Kouřové hory se počítají za mírný dešťový prales s ročními srážkami 2 000 milimetrů. Na ty podmínky jsem musel cestu pochválit. Pevná, suchá, dobře odvodňovaná díky příkopům a trativodům. Nezarůstala býlím, což naznačovalo, že se často používá a že se o ni někdo stará.
„Prima cesta. To se o ni tak dobře stará okres?“ snažil jsem se nenuceně konverzovat.
Obrátil ke mně medvědí hlavu. Asi nejsem dobrý herec. „Néé, tomuhle by se dalo říct soukromá cesta.“ Za chvíli jsem uslyšel hluboké zavrčení, při kterém se vůz otřásl. Ohlédl jsem se. To se Waylon pro sebe smál. „Soukromá cesta,“ zamručel znovu a rozesmál se hlasitěji. Pak se na mě usmál. Pane Bože, do čeho jsem se to zamotal, pomyslel jsem si a zakroutil hlavou. Nakonec mě absurdní situace rozesmála taky.
Ale za chvíli mi smích v hrdle zvadl, když obr zavelel: „Tady, doktore, zastavte.“ Zamrazilo mě, nedokázal jsem nic říct ani udělat. Zdálo se mi, že se svět scvrkl, až nezbylo nic než zelený tunel, šedivá štěrková silnička a volant sevřený rukama s bílými kotníky, které možná patřily mně nebo taky ne. Odněkud se vynořila ruka a vypnula zapalování. Vůz se na štěrku zastavil, slyšel jsem jen zachrastit štěrk a hučení krve v uších. Náhle všechen zvuk ztichl a v zeleném tunelu se zatmělo.
~~~
KDYŽ JSEM SE PROBUDIL, cítil jsem se podivně stěsnaný. Vzduch mi připadal podivně blízko obličeje, vlhký a horký, a jako by v něm chyběl kyslík. Naopak paže chladil větřík. Tmu zmírňovaly neurčité bublinky světla. Oči se instinktivně snažily zachytit nějakého určitého tvaru, ale světelné bublinky se zaostřovaly do myriády špendlíkových hlaviček denního světla, pozorovaného přes tkanou látku. I moje myšlenky se zaostřovaly. Rozeznal jsem ostrý kyselý pach potu. Měl jsem přes obličej přetaženou maskáčovou čepici. Snažil jsem se vyprostit si ruce, abych ji strhl, ale nedokázal jsem pohnout pažemi. Cloumal jsem sebou a házel hlavou sem tam.
„Klídek, doktore, no tak, takhle si ublížíte,“ zahučel bas po mé levici. „Už sme skoro na místě, tak eště minutku vydržte. Řek’ sem, že vám neublížím a taky že ne, jenže sou věci, který nepotřebujete vidět v pádě, že by se vás na ně někdo pozdějc ptal.“
Opřel jsem si záda o opěradlo a snažil se zkrotit přerývaný dech.
Auto zastavilo a čepice mi zmizela z obličeje. Zavřel jsem oči zaskočené náhlým světlem. Když jsem je otevřel, nakláněl se ke mně Waylon s loveckým nožem v ruce. Šikovně s ním zajel k zápěstím a stehnům a osvobodil mě ze zajetí instalační pásky. I ta měla maskovací potisk, jako všechna jeho výbava.
„Lituju, ale nemoh’ sem si pomoct. Nechtěl jsem vás sem dostat násilím. Neprospělo by to vašemu zdraví a Velkej Jim by se mnou taky nebyl spokojenej.“
Velkej Jim? Sotva jsem si dokázal představit muže, jemuž Waylon říká „velkej“.
Vylezl z auta a obešel je, aby mi otevřel dveře jako nějaký zdvořilý šofér a ne únosce. Vrtalo mi to hlavou, ale pak jsem rezignoval, vystoupil a šel za ním.
Auto stálo na malé mýtině zarostlé trávou, stromy kolem ní obepínaly úponky plazivé rostliny zvané kudzu, která se tady na jihu vrhá na kmeny stromů, stodoly i opuštěná havarovaná vozidla, a jak kdosi přísahal, i na krávy, které usnou na pastvě. Na konci mýtiny stála rozpadající se chalupa opředená úponky. Tykadla kudzu tlustá jako provazy lezla po střeše a zaujal je i stožár malé satelitní antény. Stoupal jsem za Waylonem na verandu. Kopl do provazců u dveří a zabručel: „Zatracenej neřád, vyroste v létě každej den vo půl metru. Vodjeďte na tejden pryč a už barák nenajdete.“ Zabouchal dvakrát na zárubeň dveří a stavení se otřáslo. „Šéfe? Jsme tady,“ zahalekal do tmavého prostoru za drátěným pletivem dveří.
„Děkuju, Waylone. Co kdybys to kolem omrknul, abychom si byli jistí, že nás nikdo nebude vyrušovat.“
„Provedu.“ Svižně, jak by to u něj nikdo nečekal, vyklouzl ven a splynul v oponě kudzu. Dveře se se skřípáním otevřely a objevil se muž. „Doktore Brocktone, jsem Jim O’Conner. Dík že jste přišel. Omlouvám se, že jsem poslal Waylona, aby vás takhle unesl.“
Jako by mnou projel elektrický proud. Můj věznitel měřil v kovbojských botách tak metr sedmdesát a váha u dostihové dráhy by ukázala asi sedmdesát kilo. Také jsem ho tipoval na žokeje. „Vy jste Velký Jim?“
Trochu rozpačitě se usmál. „Obávám se, že jsem. Začali mi tak říkat z legrace, když jsem byl kluk a zůstalo mi to.“
Ale přízvisko mu jaksi sedělo. Malý muž rozhodně vyzařoval autoritu a moc od pronikavě modrých očí až po šlachovitá předloktí a rozkročené nohy. Vyzařoval určitou sílu, ale ne brutální a agresivní, jaká je znát na násilnících a zbabělcích. Klidnou, sebevědomou pevnost muže jistého si tím, čím je a co by dokázal.
„Mimochodem, hodně jsem si přečetl o vašich soudních případech. Je mi ctí setkat se s vámi, pane.“ Podal mi ruku. Chopil jsem se jí, ale zaklonil jsem hlavu a pochybovačně se na něj zadíval. Jako se dívám na studenty, které podezřívám ze švindlování. Opětoval pohled zpříma, jako muž, který nemá co skrývat, nemá se za co stydět a stiskl mi ruku o maličko víc. Pak lehce kývl, usmál se a pustil mě.
„Posaďte se, prosím. Řeknu vám, proč jsem vás chtěl vidět.“ Mávl rukou ke dvěma dubovým houpacím křeslům na verandě a do jednoho se posadil. Usadil jsem se napřed dost škrobeně, ale za chvíli jsem se pohupoval stejným rytmem jako O’Conner.
„Okres Cooke je zvláštní místo, doktore. Narazíte tu na nejodvážnější, nejvěrnější lidi, jaké můžete potkat. A také nejobyčejnější, nejsprostší parchanty, jaké země nosí. Jste vzdělaný muž a asi víte, jak to chodilo za občanské války – války severních agresorů – jak někteří z mých příbuzných v Jižní Karolíně říkají. Okres Cooke zůstal věrný Unii.“
Přikývl jsem a čekal, kam tím proslovem míří. Pomalu se houpal a vyprávěl: „Zdejší občané se chtěli od Tennessee odtrhnout. Vždycky jsme se obešli bez otroků a mysleli si, že ostatní by také mohli. Nehodlali jsme umírat za bohaté bavlnářské magnáty z Memphisu. Došlo na to, že k nám přijela tlupa konfederačních horlivců dát nám lekci. Už odtud neodjeli.“
Odmlčel se a pozoroval jestřába kroužícího nad údolím. Využil jsem toho. „Nejsem si jistý, jestli vám rozumím.“
„Ani já ne. Sám to ještě nemám vyjasněné. Odpusťte, že jsem se v myšlenkách tak trochu zatoulal.“ Kupodivu zdvořilý únosce. „Před delší dobou jsem se rozloučil se zákonem, doktore Brocktone. Nechci zabíhat do podrobností. Chci jen říct, že nejdřív se moje rodina postavila proti Konfederaci. A pak to, jak je zatraceně těžké žít v těchto horách a ctít zákon.“ Jako by se v jeho hlase a očích objevil smutek. „Ale jsou určité meze, které jsem nikdy nepřekročil. Jednou z nich je vražda. Zabíjel jsem jako voják ve Vietnamu. Po návratu jsem si přísahal, že už to nikdy neudělám. Nebylo to tu snadné, ale slib jsem přes třicet let dodržel.“ Chvíli se tiše pohupoval.
„O čem přesně se mnou chcete mluvit, pane O’Connere?“
„Nedávno jste z Russellovy jeskyně odvezli mrtvolu. Mám obavy, že na mě padne podezření z toho zabití. Tady se vyskytují malicherní politici a trocha zlé krve sahá až do minulosti. Myslím, že tohle by mohla být dobrá příležitost, jak si vyřídit účty. Ať vám říká kdo chce co chce, já jsem to nespáchal. Všechno, co žádám, je, abyste zachoval nezaujatost a pochyboval o všem, co si neověříte sám.“
„Včetně vašeho prohlášení, že jste nevinen?“
Zamyslel se, pak přikývl. „To je celkem fér.“
„Jsem vědec,“ řekl jsem, „a z toho plyne můj styl práce.“
Sáhl do kapsičky košile a podal mi kus papíru. „Tady jsou dvě telefonní čísla. Prosím, zavolejte, kdybych vám mohl pomoct. Otevřeně řečeno, nevím, kdo to spáchal, ale snad by nemělo být těžké to vypátrat.“
Chvíli jsem uvažoval jestli to, co řeknu, může narušit vyšetřování. Snažil jsem se vyjádřit co možná neutrálně. „Takže jste také slyšel, že je to muž?“
O’Conner se přestal houpat a zadíval se mi do očí. „Ach, předpokládal jsem to. Nebo je to snad žena? No, to by určitě změnilo situaci. Možná starý Lester Ballard žije spokojeně v Cooke.“
„Lester Ballard?“
Odmítavě mávl rukou. „Nevadí – neměl jsem se o něm zmiňovat. Bylo to hloupé, úplně nevhodné. Ale vážně, myslím, že v tomhle okrese žije pár lidí, které by neškodilo zabít. A o několik víc těch, co by ani nemrkli, kdyby někoho zabili. Ale nemůžu si vzpomenout na žádnou ženu, která by se zde v poslední době pohřešovala.“
„Co kdyby to nebylo tak čerstvé? Vysoká plavovláska?“
Na okamžik svraštil obočí, pak mu z tváře zmizel výraz úžasu a vystřídalo ho náhlé a strašné poznání. Pohled až dosud jasný a sebevědomý, se náhle změnil. Podíval se stranou. „Ach Bože, ne,“ vydechl a zahleděl se do údolí. „Ach Bože, ať to není ona.“ Z očí mu vytryskly slzy a stékaly po tvářích. Nesnažil se je setřít, jako by si jich ani nevšiml.
Zdálo se mi, že uplynula věčnost, než jsem se mu připomněl. „Pane O’Connere?“
Žádná odezva. Opakoval jsem jméno hlasitěji. Když promluvil, znělo to, jako by o léta zestárl. „Ano?“
„Je vaše křestní jméno Jim?“
„Ne, prostřední.“
„Pane O’Connere. Poručíku Thomasi J. O’Connere – řekl byste mi, jak se ocitla vaše vojenská známka na krku mrtvé ženy?“
Když se na mě znovu podíval, měl oči studené, bez života, jako voskové kotoučky, které jsem umyl z tváře mrtvé ženy a spláchl do odtoku.
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WAYLON SE MNOU VYJEL na silnici beze slova. Tentokrát mě nespoutal, ale tvář mi zase zakryl čepicí s němým pohledem žádajícím o prominutí, když mi ji zaklesl pod bradu. O’Conner už nepromluvil, jen mávl rukou s mrtvým pohledem v očích. Waylon vypadal vyplašeně, jako dítě, které vidělo rvát se rodiče či plakat matku.
Nechal mě sedět v autě. Asi za minutu se objevil Williams a třel si dobře patrnou bouli na zátylku. Také on zbytek cesty do Jonesportu mlčel. Jako bychom se domluvili, že za poslední půlhodinu nepadnou žádné otázky a narážky. Vrtalo mi hlavou, zda Williamsovi zabránily rozpaky zmínit se o incidentu. Podezříval jsem ho, že odskočení právě tam a právě v ten čas nemělo s náhodou co dělat.
Kitchings přecházel malou kanceláří, když jsme vstoupili. „Kde jste, k čertu, byli? Měli jste tu být už před hodinou.“
Mlčel jsem. Williams si odkašlal. „Je to moje vina, šerife. Zajel jsem ke krajnici, abych si ulevil dole u řeky. Uklouzl jsem na kamenu a dopadl pěkně tvrdě. Asi to trvalo dýl, než jsem myslel.“
Šerif si Williamse zkoumavě prohlížel, jak si tře zátylek a ušklíbl se. Pak se na mě zpytavě podíval. „Na chvíli ztratil vědomí,“ potvrdil jsem. „Myslím, že jsem na chvíli usnul. Vzpomínám si, že se pak vrátil do auta s tou boulí.“ Nechápal jsem, proč Williamse kryju. Pak mě napadlo, že možná kryju O’Connera, ale ani to jsem nechápal. Ve skutečnosti mě napadlo, že vlastně kryju sám sebe. Ale proč?
Kitchings se tvářil otráveně. „Pokaždé, když ho pro vás pošlu, něco se zvrtne. Nevím, kdo z vás za to může, ale sakra postarám se, aby se to už neopakovalo.“
„Šerife, hned, jak ten případ vyřídíme, budu rád, když vyrazím zpět do Knoxvillu a nadobro.“
„Jo, tak jo. Co zatím máte?“
„Je to většinou něco, co jsem předpokládal od začátku. Běloška, dvacet až třiadvacet let, neobvykle vysoká, sto sedmdesát až osmdesát centimetrů. Plavé, dost dlouhé vlasy, žádné dentistické zákroky, malé dírky ve dvou stoličkách a jednom špičáku. Jako jediné zranění několikanásobná zlomenina hyoidy.“
„Čeho?“
„Jazylky.“
„Co to znamená?“
„To znamená, že byla uškrcena. Je to malá kůstka nad ohryzkem.“ Ukázal jsem místo na sobě a šerif i náměstek se ji pokusili nahmatat. „Má ji rozdrcenou. Bezpečná známka, že ji někdo škrtil rukama.“
Zatvářil se zachmuřeně. „Ještě něco neobvyklého?“
„Ano. Na krku měla vojenskou známku americké armády.“ Odmlčel jsem se, aby si mohl informace přebrat. „Odnesl jsem ji kapacitě na otisky prstů na knoxvillském policejním oddělení Artu Bohananovi a doufal jsem, že na ní snad najde nějaký otisk vraždící ruky.“
Kitchings se nadechl a naklonil se ke mně. „No a?“
„Nic.“
Vydechl. „Byla známka ještě čitelná?“ 
Přikývl jsem. 
„Jméno?“
Teď jsem se nadechl já. „Poručík Thomas J. O’Conner.“
Šerif se odvrátil. „Ten zatracenej parchant,“ zašeptal. „Přitluču ho k lavici obžalovaných hřebama.“
Čekal jsem. „Šerife?“ Obrátil se ke mně. „Nenapadá vás jméno?“
Na okraji zorného pole jsem spíš vytušil než viděl strnulého, ale napjatého Williamse. Kitchings se dlouze nadechl, pak vydechl a zakroutil hlavou. „Těžko říct, doktore, opravdu těžko říct.“
Pomyslel jsem si, že to pro starousedlíky možná není tak těžké vědět, jako vyslovit, alespoň před cizím. Určitě něco skrýval. Rád bych věděl, zda je to totožnost dívky, a když ano, tak proč. Obrátil jsem se k Williamsovi s tázavým pohledem, ale jen pokrčil rameny a zavrtěl hlavou. Rozhodl jsem se vytáhnout kartu, kterou mi přihrál Jim O’Conner. „Šerife, říká vám něco jméno Lester Ballard?“
Vzhlédl ke stropu, jako by se odpověď dala najít někde pod loupající se omítkou. „Lester Ballard? Ne, neříká. Proč?“
„Těžko říct. Nějak se mi to vynořilo v hlavě.“
Podezřívavě si mě prohlížel, cítil nějaký podtext, ale nebyl si jistý.
„Nějací Ballardové žijí v okrese Union, myslím, ale Lestera neznám žádného. Zato zatraceně dobře vím o Thomasu J. O’Connerovi.“
Přikývl jsem. „Šerife?“ Podíval se na mě nevrle. „Co je to zač ten O’Conner?“ 
Ušklíbl se. „Prevít, který si myslí, že je lepší a chytřejší než my všichni.“
„Uškrtit ženu a pověsit jí na krk své jméno by ale nebylo moc chytré, že?“
Odmítavě zavrtěl hlavou. Bylo jasné, že pomyšlení na vinu toho muže se nevzdal. Přešel otázku a propustil mě. Aby se ujistil, že jsem to správně pochopil, otočil se na patě a vykráčel dřív, než jsem měl možnost mu říct o těhotenství dívky z jeskyně. Nebyl jsem si jistý, jestli bych mu to řekl, i kdyby mi příležitost dal.
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KDYŽ JSEM SE VRACEL do kampusu, už se stmívalo. Do podzimní rovnodennosti zbývalo jen několik dní, a ty se krátily. Neuplynulo ještě tolik času – jeden život nebo dva? – a já bych domů spěchal, v kanceláři se zastavil, jenom abych Kathleen zatelefonoval a omluvil se, že přijedu později. Navyklý impulz sáhnout po telefonu se sice přihlásil, ale jen abych si připomenul, že nemám důvod volat.
Teď to budou dva roky, co odešla, ale bolest řezala do morku kostí. Seděl jsem u stolu, zahleděný do prázdna a do času dávno minulého. Minutu nebo hodinu. Přinutil jsem se vrátit k případu z Cooke. Měl jsem neznámou nebo aspoň bezejmennou oběť, neznámého vraha, a lidi na obou stranách zákona, kteří zřejmě věděli víc, než byli ochotni říct. Stále jsem se vracel ke dvěma jménům: Jim O’Conner a Lester Ballard. Teď jsem alespoň povrchně věděl, kdo je ten první, ale Ballard zůstával obestřený tajemstvím. Pronesl jsem nahlas: „Lestere Ballarde, volám Lestera Ballarda, nechť vstoupí.“
Ozvalo se klepání na dveře a já nadskočil. „Dovolíte, doktore Bí?“ Ozvala se Sára, má bystrá studentka programu sto jedna, v jedné ruce držela tašku, v druhé odřený výtisk mé příručky osteologie, kterou jsem studentům doporučil k prostudování.
Usmál jsem se nad svou pošetilostí. „Vy nejste Lester Ballard.“
Zasmála se. „Ani ne. Říká se sice, že jsem výstřední, ale ve srovnání s ním jsem dost krotká.“
„Počkejte – vy jste o něm něco slyšela?“
„Jistě. Je super.“
„Jak super? On není vrah nebo tak něco?“
„No, jo, je to vrah, kromě dalších odporných věcí, ale je to velká postava.“ Asi jsem nevypadal moc duchaplně. Zato ona se tvářila velmi pobaveně. „Je to románová postava.“
„Románová? Pokračujte.“
„Jižanská literatura. Kniha má titul Boží dítě. Napsal ji Cormac McCarthy, myslím, že je po Faulknerovi největší jižanský spisovatel. Rozhodně nejlepší spisovatel, který se zrodil v Knoxvillu. Jeho nejznámější dílo je Všichni krásní koně. Před pár lety podle nich natočili Krásu divokých koní s Mattem Damonem a Penelopou Cruz.“ Název mi cosi napovídal, ale film jsem neviděl. „Nádherná kniha, film průměr. Většina McCarthyho ostatních knih je opravdu temná, někdy až bizarní. Jako Lester.“
„Jak bizarní?“
„No, Lester je horák, opravdu primitivní typ ze zapadákova. Zabije několik žen a jejich těla ukryje v jeskyni. Nějak se v něm vyvine nekrofilie. Nemůže si dát rande s živou ženskou, myslím.“ Nevím proč, ale krátce se zasmála.
„Kristepane. To jste četla? To se vám líbilo?“
Bez zaváhání přikývla. „Je to opravdu drsný a leckdy docela běhá mráz po zádech. Ale co je zvláštní, i když je Lester zrůda, je svým způsobem taky tak trochu milej. Bláznivej, naivní, tak nějak nevinnej srdcem, přestože dělá strašný věci“. Zakroutil jsem nechápavě hlavou.
„Dobrá, pamatujete si show Andyho Griffitha, ne?“ Přikývl jsem. To už pro mě byla známá půda. Uměl jsem recitovat celé dialogy Andyho a Barneye. „Tak si pamatujete i Ernesta T. Basse, burana, který pořád hází kameny do oken žaláře?
Divokej, bláznivej, ale v podstatě ne zlej. Lester Ballard je podobný typ, jenže ho řádově překonává. Já vím, že zní potrhle přirovnávat nekrofilního vraha k prosťáčkovi, který rozbíjí okna, ale přečtěte si Boží dítě a
pochopíte, co tím myslím.“
Napsal jsem si název knihy na poznámkový blok. „Vidím, že čtete i jinou oddechovu literaturu,“ podotkl jsem a ukázal na příručku osteologie. „Obáváte se, že při zkouškách přijdu s nějakou záludnou otázkou?“
„Ne,“ zasmála se, „to jen když mě něco začne zajímat, skočím do vody po hlavě. Chtěla jsem vědět, jestli byste mi ji podepsal?“
„Jistě, a proč si nepoložíte tu brašnu, než knihu podepíšu?“
Ale nebyla její, jak jsem si uvědomil, ale moje. Nechal jsem ji v posluchárně, když jsem v poledne spěchal. Začervenal jsem se.
„Vy… jste ji dnes po přednášce zapomněl v posluchárně, doktore Bí.“ Otevřela ji a objevily se dvě demonstrační pánve.
„Máte pravdu a já jsem si na ně ani nevzpomněl. Děkuju.“
„Není zač.“
Nastalo rozpačité ticho, než je sama přerušila. „Můžu se vás na něco zeptat?“ Zvedla kostru ženské pánve, stále spojené červenou pastou. „Řekl jste, že je možné podle těchto kostí určit, zda žena prodělala porod. Ukážete mi, jak se to pozná?“
Uchopil jsem kosti do ruky. „Tato žena zemřela jako čtyřicátnice. Poznáte to podle eroze symfýzy stydkých kostí, to znamená místa, kde se obě kosti stýkají.“ Oddělil jsem stydké kosti od kyčelních a odloupal zbytky červené pasty. „Všimněte si, že kost už na styčném povrchu vyhlíží opotřebovaně a houbovitě.“ Přejel jsem drsný povrch ukazovákem. Napodobila mě a naše prsty se dotkly. Zrychlil se mi tep.
Než jsem promluvil, polkl jsem. Měl jsem pocit, že začnu koktat a bojoval jsem s panikou, která se mi rodila v hrudi. „Ale máme tu také nějaké poporodní t-t-trauma.“ Nekoktal jsem často, a už vůbec ne v dospělosti. Jako malé dítě jsem s matkou navštěvoval logopeda. Ale když jsem znervózněl, občas mě to přepadlo. Už jsem si nemohl vzpomenout, kdy naposledy. Sára se sklonila, aby se podívala. Vzala mě za ruku, aby se kosti netřásly a přitáhla si je k očím. Cítil jsem na prstech její dech. Byl to nejintimnější dotek, jaký jsem za dlouhou dobu zažil. „Tyto drážky tady a tady,“ ukázal jsem, „se nazývají p-pporodní jamky. Během porodu se někdy vazy uvolní od kostí. Dojde ke krvácení a infekci, která vyhlodá ty malé jamky v poškozené oblasti kosti. Jak říkávám detektivům, maso zapomíná, ale kosti si pamatují.“
Tak to bývá i se srdcem. Zhluboka jsem se nadechl. „Moje žena měla během těhotenství hrozné komplikace,“ vyprávěl jsem. „Tři potraty, pak úplné těhotenství, které končilo velmi obtížným porodem. Měla rodit císařským řezem, ale velmi si přála mít spontánní porod. Téměř ji zabil.“ Sára se tvářila dojatě.
„Ještě několikrát dítě nedonosila a za dvacet let zemřela na rakovinu dělohy. Stalo se to před dvěma lety. Lékaři sice tvrdili, že mezi tím neexistuje spojitost, ale já si myslím, že ano. Nemůžu se zbavit myšlenky, že jsme se neměli snažit mít další děti. Nemůžu si pomoct, ale dávám si vinu za její smrt, nevím, co si počít. Nemůžu…“
Zadívala se na mě. Její tvář nebyla tváří studentky, ale vnímavá a citlivá tvář mladé ženy s očima plnýma soucitu. Setřela mi z očí slzu, pak se naklonila a stejného místa se dotkla rty. Celým tělem mi proběhlo vzrušení. Vzala mi hlavu do dlaní a přitáhla si moje ústa. Myslím, že to byl nejprve polibek soucitu nebo útěchy. Konejšil, ale pak se změnil v něco jiného. Otevřela ústa a její jazyk byl horký a naléhavý. Tělo se přitisklo k mému, nebo snad moje k jejímu, její ňadra a stehna a klín se spojily s mými. Roztával chlad, který mě věznil v zármutku. Zaúpěl jsem strastí i touhou.
Odpoutal jsem se od ní, abych nabral dech a zaklonil se, abych se jí podíval do obličeje. Přes její rameno jsem v otevřených dveřích zachytil zákmit pohybu. Stála tam jako omráčená Miranda Loveladyová, s očima rozšířenýma šokem, rozpaky nebo pocitem křivdy, nejspíš strašnou směsí toho všeho. Naše pohledy se nakratičko střetly, zrudla a rysy se jí zkřivily. V mžiku se otočila a dala se na útěk.
Instinktivně jsem se za ní rozběhl, slyšel jsem její kroky, ale za rohem už jsem ji neviděl. Bouchly dveře a věděl jsem, že je pryč. Proklínal jsem se za pošetilost, otočil se a vrátil do kanceláře. Ta už byla také prázdná. Prázdnější než kdy předtím.
Bože. Jak jsem mohl být takový blázen. Roky jsem si pěstoval smysl pro slušnost, dekorum a profesionalitu, a teď jsem všechno zahodil. Nestačilo, že jsem překročil nepřekročitelnou dělicí čáru, to děvče bylo mladší než můj syn. Ještě k tomu před očima asistentky, na jejíž úctě mi záleželo nejvíc. Kdyby chtěla, může Miranda zničit mou pověst u kolegů i u správy univerzity. Ale to nebylo nejhorší. Nejvíc mě mrzel pohled na zmatek a bolest v její tváři. Nenáviděl jsem se za to, že jsem ji zranil. Také jsem nenáviděl pomyšlení, že to mohla být známka hlubšího problému. Nepřekročil jsem i u ní tu mez? Existovalo něco vážnějšího než kamarádství v naší bezvadné spolupráci kořeněné občas šibeničním humorem?
Přemýšlel jsem o Mirandě a trápil se celou cestu domů. Potmě, když už jsem ležel na lůžku, jsem pomyslel na Sáru. Na zář v jejích očích, způsob jak mě políbila, jak se ke mně tiskla ňadry a boky. Poprvé od smrti Kathleen jsem v pustině své postele pocítil vzrušení. Poprvé za dlouhou dobu jsem tvrdě spal. A poprvé jsem se prudce probudil.
Co teď? Vzpomněl jsem si na citát z Garrisona Keillora, jehož pořady mnoho let přebírá domácí rozhlasová síť UT: „Život je složitý a není pro poseroutky.“ Amen, bratře, pomyslel jsem si, amen.
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NA ÚBOČÍCH KOPCŮ se objevily první podzimní barvy, když jsme s Artem Bohananem jeli podél řeky do okresu Cooke. Okna univerzitního pikapu jsme měli stažená a hučení pneumatik přerušovalo praskání listí platanů, které na podzim opadává první. Informoval jsem Arta o všem, co jsem zatím zjistil. Mnoho jsem toho neměl. „V každém případě,“ shrnul jsem, „šerif zřejmě O’Connera považuje za vraha, ale já si nejsem tak jistý. Ten muž mi nepřipadá jako typ Lestera Ballarda.“
„Jaký typ?“
„Lester Ballard.“
„Kdo to je?“
„Arte, zklamals mě. Copak nečteš nic, než policejní hlášení? Lester Ballard byl jedna z největších postav moderní jižanské literatury.“ Z kapsy saka jsem vytáhl odřený výtisk Božího dítěte, který jsem před hodinou našel v antikvariátě v kampusu. Zamával jsem s ním, jako bych ho znal odjakživa. „Lester má rád ženy. Mrtvé ženy. Schovává si je v jeskyních.“
„Copak to neděláme všichni? Myslíš, že je spojení mezi tou knížkou a vrahem? Zločinec napodobuje, co si přečetl v potrhlém románě?“
„Ne, to si nemyslím. Opravdu. Myslím si, že Jim O’Conner je příliš inteligentní a sečtělý, než aby se choval jako buran s vražednými sklony. Vsadil bych svůj plat, že ví, jak se ta žena jmenovala. Když mu došlo, kdo to je, byl celý bez sebe. Proč si to ale nechal pro sebe, když ji nezabil?“
„Tak možná vrahem je. Jen proto, že cituje moderní jižanskou literaturu, nemusí přece být spravedlivý Honza.“
„Já vím, ale jako vrah mi nepřipadá. Nazvi to třeba instinktem antropologa.“
„Spousta antropologů si myslela, že Ted Bundy byl hodný chlapec.“
„Dobře, dobře, zapomeň na to. Ale posuď sám. Co ti řekl kamarád z vojenské správy? Co našel v armádních záznamech o O’Connerovi?“
„Příslušník rangerů. Sloužil statečně a vyznamenal se. Vedl misi do severního Vietnamu, aby zachránil pilota, který musel seskočit. Povýšili ho, dostal Purpurové srdce, Stříbrnou hvězdu a Medaili cti. Kdyby kandidoval ve volbách, soupeř ho vykreslí jako zbabělce, ale podle mě je to chlap, kterého bych chtěl mít v džungli za parťáka.“
„Tak jo. Můžeš ho během minuty vidět. Posoudíš to sám, ale možná taky ne.“ Náhle se mi schůzka, na kterou ho vezu, zdála problematická. Necelých sto metrů před námi končila silnice nepřekonatelnou stěnou zeleně. Po obou stranách štěrkové cesty čněl strmý sráz. Přeřadil jsem na jedničku. „Co teď?“
Art pokrčil rameny. „Určitě to je cesta, kterou jsi prve jel?“
„No, byl jsem si docela jistý, že jsem si jistý. Vím, že jsme odbočili ze silnice podél řeky mezi těmi dvěma velkými stromy. Vím, že jsme zastavili u velkého platanu, který jsme před chvílí minuli. Tam mě Waylon spoutal a přetáhl mi čepici přes obličej. Potom jsem už nic neviděl, ale nikde jsme nezastavili ani neodbočili.“
„Tak musíme pokračovat.“
„Ale kam? Jak? Tady je konec cesty.“
„Jeď pomalu dál, dokud to půjde, pak uvidíme.“
Sunuli jsme se dopředu. Zelená stěna před námi byla propletená hmota provazců kudzu. Když jsme přijeli blíž, všiml jsem si, že cesta u té stěny nekončí, ale jenom mizí pod propletencem. Vlevo od štěrkované vozovky oponou úponků protékal malý potok. Podíval jsem se na Arta, který se šklebil. „K čertu s tykadly,“ zahalekal. „Plnou rychlostí vpřed!“
Popojel jsem a pikap strčil čumák pod převislé úponky. Obalily se kolem předního skla jako hadi v noční můře. S mlaskavými zvuky se přichytily střechy, zpětných zrcátek a antény. Motor začal namáhavě pracovat, ale vozidlo tolik nebrzdil odpor rostlin, jako prudce stoupající cesta. Zdálo se mi, že nad námi jsem zahlédl pletivo drátů nebo snad kabelů, sloužící jako opora pro úponky.
Asi po půl kilometru jízdy, která mi připadala jako věčnost, tunel z kudzu končil další oponou úponků a cesta pokračovala malým vysokým údolím. Slyšel jsem, že se tomu říkává visuté údolí, které se před námi otevřelo jako přízrak ze Šangri-la. Ale tohle údolí už jsem jednou viděl. Bylo to údolí, ve kterém Jim O’Conner pozoroval vznášejícího se jestřába. Údolí, kde i já jsem narazil na neviditelný proud, který mě uchvátil a unášel.
Když jsme zastavili před starou chalupou, spatřil jsem v houpacím křesle na verandě sedět nehybnou postavu. Shrbený a zestárlý O’Conner. Kývl jsem na Arta a vystoupili jsme.
Nic jsem nezaslechl ani nespatřil, ale za uchem jsem ucítil ústí hlavně. Přes obří postavu se Waylon pohyboval rychle a tiše.
„To je v pořádku, Waylone, ale stejně ti děkuju,“ zabručel O’Conner. „Doktore Brocktone, jaké nečekané potěšení. Co vás sem zase přivádí?“
Vztyčil jsem na Arta varovný prst. Představoval jsem si pistoli v jeho pouzdře na kotníku a jak čeká na okamžik, kdy ji vytasí. „Pane O’Connere, omlouvám se, že vás rušíme. Vím, že lidé v horách si cení svého soukromí a majetku a já jsem teď nepozván na obojí šlápl. Je to proto, že vražda mladé ženy vzbudila nemilosrdné otázky. A vy možná na některé můžete odpovědět. Mrtvá si zaslouží, aby někdo promluvil místo ní. A já to bez pomoci sám nezvládnu.“
Nepromluvil. Rozhodl jsem se pokračovat. „Přivedl jsem kolegu Arta Bohanana. Je policistou na oddělení v Knoxvillu. Nedoprovází mě jako polda, ale jako kamarád. Mohl by být i vaším přítelem, budete-li chtít.“
O’Conner se pootočil a pozoroval Arta, který mu pohled oplatil beze strachu, ale i bez výhrůžky. Pak se zase podíval na mě. „Nemá to smysl, je mrtvá. I když někdo promluví, zpátky ji nepřivede.“
„Ne, nepřivede. Ale zasluhuje si svůj díl spravedlnosti. Někdo by měl být volán k odpovědnosti za její smrt, i když už je možná také mrtvý.“
Zakroutil smutně hlavou. „Nemyslím, že bych měl sílu procházet tím vším znovu. Pohřešovaná nebo zavražděná – je pryč. Tak to je, a se vší úctou, vás se to netýká.“
Příčilo se mi, co jsem se chystal říct. „Není to docela tak. A se vší úctou, týká se mě to. Jde ještě o jednu oběť, kterou musíme vzít v úvahu.“
Pohlédl zase do údolí, pak na mě. „Jaká další oběť?“
Musel jsem zůstat silný. „Pane O’Connere, byla zabita asi v polovině těhotenství, čekala dítě.“
Zaslechl jsem hluboký povzdech, zvuk jako by se trhalo srdce. Nedokázal jsem se na něj podívat.
Promluvil Art: „Pane O’Connere, zkontroloval jsem váš armádní záznam. Nalodil jste se do Vietnamu v červnu 1972. Byla už těhotná, když jste odjížděl?“
„Ne!“ O’Conner zakroutil hlavou. „Jak by mohla. Nikdy jsme… Chtěli jsme počkat. No, ona chtěla počkat, já jsem nikdy ani… Ach, prokrista.“
Art ho chvíli nechal být. „A když jste se vrátil domů?“
„Když jsem se vrátil, už jsem ji nikdy neuviděl. Odešla. Nevím ani kdy odešla – dokonce ani nevím, že měla tu psí známku, dokud se o tom tady doktor nezmínil. Poslal jsem ji, když mě povýšili, ale nikdy neodepsala, jestli ji dostala. Její dopisy prostě přestaly chodit. Jako by se země otevřela a pohltila ji.“
A to se také stalo.
„Kolik jí bylo, když jste odjížděl?“
„Dvaadvacet.“
To přesně souhlasilo s tím, co ukázala kostra. Chtěl jsem se přesvědčit, že jsem rozuměl, co mi řekl předtím. „Pane O’Connere, říkáte, že jste s ní nikdy neměl pohlavní styk?“
„Nikdy! Chtěla jít k oltáři jako panna. Zní to dnes divně, ale pro ni to bylo opravdu důležité.“
„Poskytnete nám vzorek DNA, abyste dokázal, že nejste otcem dítěte?“
Podíval se na mne zachmuřeně. „A co to udělat takhle?“ Vytáhl kapesní nůž a přejel si čepelí přes bříško palce. Rozevřela se jizva, vytryskla krev. Vytáhl z kapsy kapesník, namočil ho do krve a podal mi jej. Zaváhal jsem. „Je to v pořádku, doktore,“ řekl. „Žádný AIDS, hepatitida ani syfilis. Čistá jako padlý sníh.“
Art odněkud vykouzlil sáček na důkazy, kapesník do něj vložil a podal mi ho.
Dlouho jsme seděli mlčky. Uvědomil jsem si, že jsem mu sdělil mnohem horší zprávu, než jsem předpokládal. Žena, kterou kdysi miloval, se nejen stala obětí vraždy, ale byla těhotná s jiným mužem. S mužem, kterému věnovala své panenství, jehož si tak vážila. „Je to pro vás jistě šok, je mi to líto.“
Přikývl.
„Nechci být neomalený, ale nemůžu se nezeptat: s někým musela mít styk, alespoň jednou. Nemáte potuchy, kdo to mohl být? Osoba, která ji přivedla do jiného stavu, může být totožná s jejím vrahem. Nikdo vás nenapadá?“
Pohlédl k obloze a jeho oči bloudily sem a tam, hledal něco, co se stalo dávno a skrývalo se. Pak se jeho pohled zastavil, oči se na okamžik rozšířily. Nakonec je přimhouřil a vyslal temný, černý a hrozivý pohled, jako bouřkový mrak.
„Ví o tom všem šerif?“
„Ví, že byla zavražděna. Ví, že měla na krku vaši známku. Neví, že byla těhotná. Rozhoduju se, kdy mu to řeknu.“
Nastala další dlouhá pauza, dost dlouhá na to, abych zjistil, kterým směrem v dálce zakokrhal kohout.
„Máte pravdu, doktore Brocktone, zasluhuje spravedlnost a stejně tak její dítě. Jděte říct šerifu Kitchingsovi, co jste právě sdělil mně. Chtěl bych být mouchou na stěně, až mu to řeknete.“
~~~
JELI JSME S ARTEM mlčky údolím a tunelem kudzu. Když jsme se vynořili na denním světle, promluvil jsem: „No? Co na to říkáš?“
„On není chlap, co ji zabil.“
Zvědavost převážila mou škodolibou radost. „Proč myslíš?“
„Vojenská známka je dobré alibi, přinejmenším na frontě. Musel jí to poslat až z Vietnamu, protože na nadporučíka ho povýšili, až když zachránil toho pilota. Kromě toho mi jako vrah nepřipadá, říkej si tomu třeba poldův instinkt.“
Zašklebil jsem se, dokud jsem si nevzpomněl na hrozivý výraz O’Connerovy tváře. „Ale ví, kdo to udělal?“
„Myslím, že si myslí, že to ví.“
Art o tom chvilku přemýšlel. „Jak to sedí časově? Jak asi může být Kitchings starý?“
„Čtyřicet, plus minus pár let.“
„Důkazy ale ukazují, že byla zabita před dvaatřiceti lety. Myslíš, že malý, osmiletý Tomy Kitchings mohl znásilnit silnou dvaadvacetiletou dívku a uškrtit ji, když se jí začalo zakulacovat bříško?“
Uznal jsem, že je to nepravděpodobné. „Tak proč se O’Conner zmínil o šerifovi?“
„Možná si myslí, že vraha zná a chce ho chránit.“
To by vysvětlilo šerifovo zdráhání, když jsem se ptal na totožnost oběti. Něco na tom scénáři mi ale nesedělo. Za chvilku jsem přišel na to, co. „To nedává smysl. Kdyby v tom byl šerif zapletený nebo někoho chránil, proč by mě do toho zatáhl?“
„Dobrá otázka. Třeba s tím nemá nic společného, nebo možná má, ale neuvědomil si to. Dokud ses nedostal tak blízko k němu.“
„Hmm. Máš ještě čas na neformální návštěvu u svého kolegy?“
Na vteřinku se mu v tváři objevil starostlivý výraz, ale pak mě obdařil širokým vynuceným úšklebkem.
Na žulovou fasádu soudní budovy zářilo slunce, ale sotva jsme vystoupili, zakryl je mrak. Fasáda výhrůžně potemněla. Stejně tak terénní auta a černozlatá helikoptéra parkující za budovou. „Uch-och. To není dobré znamení.“
Už jsme stáli před vchodem, když jsem chytil Arta za rameno. „Počkej, hned jsem tu.“ Sešel jsem k lavičce pod dožívajícím dubem. Sešlou lavičku obsadili dva stejně sešlí staříci opírající se o cedrové hůlky. Boty jim až ke kotníkům pokrývala vrstva hoblinek. Zdvořile jsem kývl hlavou na pozdrav. „Máte se, hoši?“ Zvedl jsem hlas o několik decibelů.
„Jsme akorát starý, nejsme hluchý,“ poznamenal jeden.
„Co se děje?“ zaskřípal druhý vpadlými bezzubými ústy.
Obrátil jsem se k tomu prvnímu, nadějnějšímu. „Vypadáte, jako že docela dobře znáte zdejší okres. Počítám, že byste mi mohli pomoct vzpomenout si na jedno jméno z dřívějška.“
„No, nejsem senilní, ale zaručit vám nic nemůžu.“
„Místní děvče, spíš mladá žena. Vysoká plavovláska. Opravdu velká. Žila tady někde v šedesátých nebo začátkem sedmdesátých let. Mohlo jí být dvacet, nebo tak nějak.“
„Pane, nemám nejmenší ponětí.“
Ve společníkovi to zahvízdalo a probudil se k životu. „Sakra, samozřejmě že nemáš, bydlíš tu teprve dvacet let. Víš o Cooke velký kulový.“ Zamyšleně mlel dásněmi. „Blondýna? Asi 170 centimetrů? Pohledná holka?“
Přikývl jsem s novou nadějí, ačkoli jsem se nemohl podle voskové masky zaručit, že byla hezká. Bezzubé dásně jezdily zleva doprava a naopak. „Bondsová.“
„Jak prosím?“
„Bondsová. Tak se to děvče jmenovalo. Křestní si vůbec nepamatuju. Ale byla pohledná, to si pamatuju dobře. Trochu namyšlená, taková, co by potřebovala trochu krotit, ale dalo se říct, že jízda s ní by stála za to. Jestli víte, co tím myslím.“
„Pamatujete si, co se s ní stalo?“
„Najednou fuč. Utekla, slyšel jsem. Nevím proč. Nechala tu po sobě velkou díru, když zmizela.“ Znovu zamlel dásněmi.
Poděkoval jsem mu a vrátil se k Artovi, který čekal na schodech. Ještě mě dohonil sípavý hlas. „Šerif by si moh’ vzpomenout na křestní, byla z jeho rodiny.“
Tom Kitchings čistil karabinu, když jsem vpadl do kanceláře. Nemile překvapený vzhlédl, a zatvářil se ještě nepříjemněji, když spatřil můj výraz. „Pomalu, doktore, neměl byste lekat muže, který drží pušku. Co se děje? Přivezl jste mi doličnou kostru?“
„Ne, přijel jsem zjistit, proč jste mi o případu lhal.“
Položil karabinu na stůl a pomalu mi zabodl pohled do očí. „Zadržte na minutu, profesore. To jsou pěkně silná slova. Máte něco, čím je podepřít?“ Podíval se mi přes rameno. Spatřil Arta, který za mnou vstoupil do místnosti. „Kdo je to?“
„To je Art Bohanan, kriminalista z Knoxvillu.“
„Co, k čertu, dělá v mém okrese?“
Art promluvil klidně: „Jen pozoruju přírodu, a mám stejnou cestu.“
„Dobrá, obdivujte přírodní krásy jinde. Slyšel jsem, že je tu blízko velkej národní park s parádníma krajinkama.“
„Možná, že se tam mrknem na cestě domů.“ Odpověděl Art přátelsky.
„Nejlíp když se tam mrknete hned.“
Bouchl jsem do stolu tak silně, až to všechny překvapilo, dokonce i mne. „Krucinál, jak se jmenuje, šerife? Víte zatraceně dobře, kdo to je.“
Zrudl a vztekle na mě zíral. „Ještě jsem nestačil projít všechny starý soubory.“
„Ani nemusíte. Stačí se podívat do rodinné bible. Příjmení Bondsová. Máte ji pověšenou na větvi vašeho rodokmenu. Co se stalo, šerife – zneuctila jméno rodiny, proto musela zmizet?“
Kitchings vyskočil. „Neopovažujte se mi sem lézt a urážet mě a mou rodinu. Táhněte k čertu z mé kanceláře, z mého okresu a nestrkejte nos do mých záležitostí.“
„To neudělám. Je to případ vraždy a nenechám ho zamést pod koberec, protože se vám nelíbí, jak se najednou vyvinul.“
Šerif popadl pušku, hlaveň se zvedala a já jsem ji instinktivně chytil a začal s ní kroutit. Šerif náhle ztuhl. Art Bohanan stál vedle něj, jednou rukou ho pevně držel za chomáč vlasů a druhou mu pistolí mířil na spánek.
„Dobrá, všichni se zhluboka nadechneme a uklidníme se,“ řekl Art. „Šerife, položte pušku na stůl.“ Poslechl ho. „Bille, postav ji tam ke dveřím.“ Udělal jsem to. „Oukej, my se teď vrátíme do Knoxvillu,“ pokračoval Art, „nespustíme oči ze zpětných zrcátek a já budu ve spojení s FBI, státním úřadem vyšetřování a s tajnými, kteří i nejostřejší muže okresu změní na hodné máminy chlapečky.“
Kitchings se zaťatými zuby těžce oddechoval. „Dobře poslouchejte, doktore. Dostanu zatykač na Jima O’Connera. Dotáhnu ho k obžalobě z vraždy a pošlu Williamse, aby mi přivezl ostatky jako důkazní materiál.“
Zakroutil jsem hlavou: „Předám je okresnímu návladnímu, když si je vyžádá, ale nevydám je vám.“
„Uděláte všechno, co vám ten muž řekne,“ ozval se hlas za mnou.
Ohlédl jsem se a spatřil jsem mladší a štíhlejší vydání Toma Kitchingse. Mosazný štítek na uniformě ho představil: Orbin Kitchings, vrchní náměstek. Hlavní šerifovy karabiny mi mířil na hlavu. „Položte zbraň,“ nařídil Artovi. „Ale hned.“ Art dál mířil pistolí na šerifovu hlavu. „Polož pistoli, chlapče z města, nebo ti vystřelím mozek.“
Mohli jsme slyšet spadnout špendlík. Konečně promluvil Art: „To nemůžete, náměstku.“
„To sakra můžu.“
„Stisknout spoušť ano, ale zastřelit ne,“ řekl Art klidně. „Komora je prázdná, šerif zrovna zbraň čistil. Možná jsou náboje v zásobníku, ale než jeden dostanete do komory, střelím dvě kulky do vás a jednu do šerifa.“ Šerif lehce přikývl, doufal jsem, že tím potvrzuje Artova slova. „Položte zbraň, náměstku, a stoupněte si sem s rukama před sebou.“
„Dělej, Orbine, udělej, co říká,“ povzdechl si Kitchings.
Orbin poslechl.
Kitchings promluvil a znělo to, jako by promluvil jiný člověk. Mnohem méně sebejistý a mnohem víc unavený. „Nevím, co se tu děje, doktore, ale máte pravdu, byla to moje sestřenice. Leena Bondsová, vlastně se jmenovala Evelina. Žila u nás několik let, když její rodiče zemřeli, a pak z města odešla. Alespoň to jsme si až do nynějška vždycky mysleli. Leena chodila s Jimem O’Connerem. Dokonce s ním byla zasnoubená. Podle každého i podle mého mínění je tedy první na řadě jako podezřelý.“
„Ne, když v době její smrti byl ve Vietnamu.“
„Vy víte, kdy byla uškrcená?“
„Přesně ne, ale psí známka naznačuje, že se to stalo po jeho odjezdu do Vietnamu.“
„Možná to udělal, když se vrátil domů. Je nějaký důkaz, že se to nestalo potom?“
„O žádném nevím, ale myslím, že test DNA ukáže, že nenosila jeho dítě.“
Odhalení zapůsobilo v kanceláři jako granát. Nechtěl jsem téma Leenina těhotenství otevřít takovým způsobem, ale nečekal jsem, že se ocitnu ve střetu s dvěma policisty.
Tom Kitchings se zakymácel a opřel se o kartotéku, jako kdyby ho klepla mrtvice. „Byla těhotná?“
„Ano. Čtyři a půl měsíce, jak můžeme určit podle kostry plodu.“
Šerif zůstal jako omráčený. Promluvil bratr: „Sakra, tak tady máte, pánové, motiv. Vojín Jim přijede domů, zjistí, že jeho drahoušek mu zahýbal, uhnal si dítě, a ztratí rozum. Možná to bude obtížné, ale ručím vám za to, že máme dost silnou pozici a můžeme postavit dobře zdůvodněný případ vraždy.“
„Myslím, že to neudělal,“ prohlásil jsem.
Šerif se prudce narovnal, potom se ke mně naklonil s dlaněmi opřenými o stůl. „Nic osobního, doktore, ale kašlu na to, co si myslíte. Možná jste dobrý detektiv přes kosti, ale tady jste outsider. Víte houby o okrese Cooke a o Jimu O’Connerovi, čeho je, nebo není schopen. Seženu zatykač a taky soudní příkaz na vydání kostry. A vezmu to opravdu velmi osobně, jestliže se v tom případě budete ještě šťourat.“
Řekl jsem si, že je to nejlepší čas vyklidit pole. Podíval jsem se na Arta a zdálo se, že souhlasí, protože kývl hlavou směrem ke dveřím. „Šerife, počkám na ten soudní příkaz. Orbine, rád jsem vás poznal. Oběma přeju pěkný den.“ A vycouval jsem z kanceláře.
„Pamatujte si,“ připomněl Art, „jedno oko máme přilepený na zpětným zrcátku a jednu ruku na vysílačce.“
Když jsme vyrazili ze dveří soudu, řekl mi Art: „Jdi pro auto a vyzvedni mě za barákem,“ Chtěl jsem vědět proč, ale zarazil mě: „Dělej, řeknu ti to pak.“
Pneumatiky zaskřípaly, když jsem vycouval z parkoviště, a zaskřípaly znovu, když jsem přeřadil a vzal to smykem za roh soudu na zadní parkoviště. Koutkem oka jsem zahlédl oba stařešiny, že se spadlými bradami přestali ořezávat klacky.
Když jsem vjel na zadní parkoviště, spatřil jsem Arta u dveří helikoptéry. Zastavil jsem u něj. Zastrkával si do kapsy lahvičku, pak naskočil do auta. „Cos tam kutil?“
„Ale nic, jen jsem se postaral o malý náskok.“ Povytáhl lahvičku z kapsy. Poznal jsem ji. Superlepidlo.
„Tys jim zalepil zámky u aut?“ Pyšně se zakřenil. „Taky u helikoptéry.“ Art bodoval.
Přesto jsem ve městě neztrácel čas a brzy jsme se kodrcali po silnici kolem řeky. Sledoval jsem situaci za námi v zrcátku a snažil se nepřejet krajnici a nedostat nevolnost z jízdy. „Pro jistotu si připrav vysílačku,“ připomněl jsem Artovi.
„Jakou vysílačku?“
„K přivolání posily, kdyby k něčemu došlo,“ riskl jsem a ohlédl se. Ukázal mi prázdné ruce dlaněmi nahoru.
„Cos to vyprávěl o agentech FBI a státní policii?“
„Tomu se, kamaráde, říká bluf. Úspěšný bluf, abych se vyjádřil přesně. Jsem rád, žes nechal mluvit mne.“
Jeli jsme za nervózního mlčení dál, dokud jsme nevjeli na I-40 a nenasadil jsem sto šedesátku. Poprvé v životě jsem doufal, že mě předjede státní policista.
„Arte, ocitl jsem se na neznámém území,“ přiznal jsem. „Nikdy jsem neměl případ, kdy bych nerozeznal hodné hochy od zlých.“
Přikývl. „Vzpomínám si, kdy se mi to stalo poprvé. Sloužil jsem v oddělení vražd jako nováček, když byl v nových sídlištích ve východním Knoxvillu zastřelen dealer s kokainem. Poldové z mravnostního mi řekli, že ho zastřelil konkurenční dealer. Ale maličkost mi vadila. Nevěděl jsem o žádném jiném dealerovi v revíru. Zmizelá droga – údajně něco nového a nebezpečného – se na ulicích Knoxvillu neobjevila. Ale zanedlouho se objevila v Memphisu. Ukázalo se, že polda z mravnostního dealera dostal do léčky a kokain prodal dealerovi, kterého znal v Memphisu. Zamrazí tě, když si uvědomíš, že nemůžeš věřit lidem, kteří hrají ve stejném týmu.“
Chápal jsem ho. „Co mám tedy dělat?“
„Přijde na to. Co bys chtěl, aby se stalo?“
„Chci zjistit, kdo tu dívku zabil. Chci, aby se jí dostalo spravedlnosti, bude-li to možné.“
Přikývl. „Nic jiného jsem nečekal. Počínej si tedy jako vždycky: mluv jménem oběti, drž se pravdy a používej hlavu. Jo a ještě něco. Taky si od nynějška hlídej záda.“
„To je všechno? Všechno, co pro mě máš, Superpoldo?“
„Jo, je to taky všechno pro mě. Myslím, že to bude fungovat. Zatím.“
„Je to útěcha. Nadarmo jsem tě nechtěl mít s sebou.“
„Správně. Ale počkej, ještě něco. Nejsem jen utěšitel a záchranář, ale také sběrač prvořadých důkazů.“ Sáhl do kapsičky košile a podal mi složený kapesník.
„Ten kapesník je důkaz?“
„Sakra ne, Sherlocku. Podívej se dovnitř.“
Rozložil jsem jej. Uvnitř se skrývala kudrna vlasů. „Čí jsou?“
„Přímo ze šerifova skalpu. Pamatuješ si na vaši diskusi? Když jsem mu držel pistoli u ucha, přidržel jsem si ho pěkně za pačesy. Řekl jsem si, že si domů přinesu nějaký suvenýr, když už jsem si vyjel na výlet. Ještě pořád pracuje tvůj bývalý student v laboratoři soudního lékařství v Pentagonu?“
„Bob Gonzales? Jo, proč?“
„Bylo by zajímavé vědět, zda tu je nějaká spojitost s tvou jeskynní ženou nebo bejbym.“
„Opakuju, proč? Šerif právě připustil, že je její bratranec. A tys mě přesvědčil, že byl příliš mladý, než aby to dítě zplodil.“
„Bille, tohle je okres Cooke. Nikdy neříkej nikdy. Nikdy nemůžeš vědět, co se tu vyklube.“
„Když to říkáš ty. Jsi kriminalistická jednička. Mimochodem, dík žes mi tam zachránil kůži.“
„Rádo se stalo, kdykoli zase. Ale kromě jednoho dvou dnů včetně zítřka. Pracuju na tom únosu.“
„Jak to jde?“
Zavrtěl hlavou. „Nic moc. Děláme na tom tři týdny a nemáme jedinou stopu a toho prevíta ve dne v noci nepřetržitě sledujeme. Pokud jsme ho špatně neodhadli, tak už je holka mrtvá ode dne, kdy ji unesl. Už jsme zapřáhli i psí hledače mrtvol.“
Nenašel jsem slova povzbuzení.
Připozdilo se a nebe se zatáhlo, ale najednou, zrovna když jsme jeli po velkém mostě přes řeku French Broad, za věží kupovitých oblaků vystřelilo slunce zářivé paprsky. V kontrastu k purpurově černé bouřkové frontě západu ozářily bližší mraky a zalesněné břehy řeky takovým jasem, že se mi srdce sevřelo. Vzpomněl jsem si, že matka takové scéně říkávala „Boží světlo“.
Nebyl jsem si vůbec jistý, zda ještě věřím v Boha. Ale jednomu jsem věřil: přes svá temná zákoutí, svět může být krásným místem.
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UŽ TÝDNY JSEM SE VYHÝBAL pohledu na kalendář, ale nemohl jsem potlačit vzpomínku na den, který se ke mně konečně přikradl. Dvacáté sedmé září, druhé výročí dne, kdy Kathleen zemřela. Den pro mě začal už o půlnoci, po několika málo hodinách neklidného spánku. Za rozbřesku mě prudce rozbolela hlava a při nalévání kávy se mi třásla ruka. Když ticho kuchyně rozrazil telefon, nadskočil jsem, až se půl šálku vylilo.
„Haló?“
„Nazdar, táto, tady Jeff.“
Náš syn bydlel čtyřiadvacet kilometrů a celý svět daleko od stromy lemovaného svatostánku ve čtvrti Sequoyah Hills. Právě si se ženou koupili nový dům ve Farragutu, v kvetoucím předměstí daleko na západním úbočí Kingston Pike. Okolnost, že měl za rodiče antropologa a adeptku sociálních věd mu na celý život poskytla dostatek zkušeností s věží ze slonoviny. Předpokládám to proto, že Jeff absolvoval univerzitu na katedře účetnictví, rychle získal certifikát kvalifikovaného účetního a za necelých deset let si vybudoval výnosnou praxi. Oba jejich chlapci ve věku pět a sedm let se zapsali do ligy evropského fotbalu a Jeffova žena Jenny dobře zapadla mezi ostatní zámožné maminky malých fotbalistů. Ve dvaatřiceti letech dosáhl můj syn na metu úspěchu a štěstí a já jsem si s ním sotva dokázal popovídat.
„Nazdar, Jeffe. Musím to zkrátit nebo přijdu pozdě do práce.“
„Je sobota, táto. Copak teď UT zavedla sobotní přednášky?“
„Nechystám se do posluchárny. Jde o exhumaci.“
„Jsi v pořádku? Máš takový divný hlas.“
„Jsem v pořádku.“
„Poslyš, chtěl jsem zrovna říct, že o tobě dneska přemýšlím. Jak se doopravdy cítíš? Neříkej, že fajn, protože na hlase poznám, že to tak není.“
„Ale? Proč by to tak nemělo být. Á, už si vzpomínám. Dnes je výroční den, co mi zemřela žena.“
Na druhém konci na okamžik zavládlo ticho. „Já vím, tati, mně zemřela matka.“
„Zdá se, žes to překonal líp než já.“ Vyznělo to ostřeji, než jsem měl v úmyslu.
„Co tohle má znamenat? Je to obvinění?“
„Ne, jen pozorování. Nezdá se, že by tě to příliš rmoutilo.“ Zaslechl jsem hluboký nádech a pak dlouhý prudký výdech. „Teď jsi to hodně přehnal. Mámu jsem miloval a velmi. Když zemřela, moc to bolelo a občas znovu zabolí. Ale víš co, táto? Brečel jsem hodně, pak jsem se musel vyrovnat se skutečností, že zemřela a musím žít dál. Ty naopak ses zřejmě rozhodl, že povedeš nějaký druh křižácké výpravy se svým zármutkem. Neseš ho jako kříž, jako trnovou korunu, sám si působíš stigmata. A o každém, kdo nechce táhnout s tebou a vyžívat se v bolesti, si myslíš, že ji neměl dost rád. Přitom se odcizuješ lidem, kteří tě milují a přejou ti, aby ses měl dobře a byl zase šťastný.“
„Budu zase šťastný, až přijde správný čas.“
„Ne, nebudeš. Budeš tomu odolávat. Je to pro tebe jako nějaká zvrácená výzva. Sledovat, jak dlouho dokážeš živit svou bídu a samotu.“
„A tenhle rozhovor mě má rozveselit?“
„Já jsem ho nezačal. Podívej se, táto, připusť, že se před životem schováváš. Zakopáváš se do vlastní práce a utápíš se do smutku. A to je všechno, čím žiješ.“
„Má práce je velmi náročná.“
„Tak náročná, že nemáš čas zavolat synovi a vnoučatům nebo je navštívit? Tak náročná, že si nemůžeš vyjít na večeři? Kdy sis naposledy poseděl na večeři s nějakou ženou, nebo mužem? Třeba se mnou.“
„Je tak těžké tě vidět, bolí mě to.“
„A proč, tati?“
Kdybych mu měl říct pravdu, řekl bych mu: „Protože z její smrti viním nás oba. Tvoje narození ji tak těžce postihlo.“ Ale pravdu jsem neřekl, nemohl jsem. „Příliš mi ji připomínáš.“
„Proč tě to trochu neutěší – že její část žije ve mně dál?“ Ani jsem se nepokusil odpovědět. „Sakra, když si nedokážeš udělat čas na večer se mnou, tak alespoň na někoho jiného. Nejraději terapeuta, kdokoli bude lepší než nikdo. Vsadím se, že od pohřbu ses žádné společenské akce nezúčastnil.“
Byla to pravda. Nezúčastnil, ale nechtěl jsem, aby mi to připomínal syn.
„Podívej se, Jeffe. Vážím si tvé starosti o můj společenský život, ale je mi dobře. Jsem dospělý a vyřeším si to docela dobře sám.“ Dopustil jsem se průhledné lži. Až jsem se začervenal.
„Tak chodíš s někým?“
„Jako by ti do toho něco bylo.“
„Vidíš, to je přesně to, o čem mluvím. Nechodíš a ani to nechceš přiznat. Kristepane, tati, jsi v nejlepších letech. Jsi inteligentní, energický a znáš plno zvláštních úžasných příběhů. Ženy by si k tobě uběhaly nohy, kdybys je nechal. Ale jsi tak důstojně smutný, militantně zasmušilý, jako by tě obklopovala obranná elektrická ohrada. Všechny, včetně mě, zaháníš.“
„Jeffe, já se tě nepokouším odehnat.“
„To je po čtvrté po sobě, co ti telefonuju a první věc, kterou řekneš, je, že nemůžeš mluvit dlouho. A nepamatuju si, kdy jsem tě naposledy viděl. Člověk by si myslel, že žijeme na druhé straně zeměkoule a ne na druhém konci města.“
Čtyřikrát? Že by měl pravdu? A kdy jsem ho naposledy viděl? „Lituju, asi ano, ale snažím se co nejvíc.“
„Fajn, tak se snaž víc!“
Jako kdyby dentista vrtačkou zajel k nervu.
„A jak bys myslel, že to mám udělat, Jeffe?“
„Já nevím. Neznám rychlý lék na zlomené srdce. Kdybych znal, byl by ze mě guru, napsal bych bestseller a v televizi bych měl talk show. Ale teď jsou to dva roky. Kromě toho, že postrádám zemřelou mámu, postrádám i žijícího otce a naši kluci postrádají dědečka. Maminka zemřela a mě to opravdu bolí. Nezemřela mi žena, takže nevím, jaké to je. Máma je ale mrtvá. My ani ty ale nejsme. Tak se z toho koukej dostat.“
Ve spáncích mi bušila krev a dělaly se mi mžitky před očima. Zíral jsem tupě na sluchátko, ruka se sunula k přístroji.
„Táto? Táto!“ Hlas slábl. „Táto, nezavěšuj mi. Prosím tě, nezavěšuj.“
Bůh mi odpusť, zavěsil jsem.
Potom jsem seděl v prázdné kuchyni, kde mě to deprimovalo víc než v márnici, a divil jsem se. Jak se to stalo? Proč se rodina, dříve moje největší radost, stala mojí největší starostí? Kathleen skoro umřela, aby mi dala Jeffa, a já se teď k němu chovám jako k pohromě místo jako k daru. Věděl jsem, že by jí to zlomilo srdce, kdyby to viděla, ale přesto, že jsem se za to styděl, nedokázal jsem synovi otevřít srdce.
Po manželčině smrti mi nějaký dobře smýšlející přítel daroval výtisk knihy esejů Kahlila Gibrana Prorok. Ještě jsem ji neotevřel. Dnes poprvé jsem ji vytáhl z knihovny a nalistoval místo, které označovala rudá stužka. Kapitola se jmenovala O radosti a starosti.
Četl jsem:
„Když se raduješ, podívej se hluboko do svého srdce a objevíš, že jenom to, co ti působilo starost, ti daruje radost. Když se pln starostí podíváš opět do svého srdce, uvidíš, že v pravdě pláčeš pro to, co ti bylo radostí… Jsou nerozlučné. Spolu přicházejí, a když jedna s tebou sedí u stolu, vzpomeň si, že druhá spí na tvém lůžku.“
Myslel jsem na Jeffa. S jakými obtížemi jsme se ho dočkali a s jakou vděčností jsme se radovali, že přežil obtížný porod. On a ona, oba společně, byli mou radostí a já nenašel cestu, jak ho oddělit od strasti, která na mě udeřila, když ona zemřela.
„Čím hlouběji se starost vryje do naší bytosti, tím víc radosti můžeš obsáhnout,“ stálo jinde.
Je-li to pravda, pomyslel jsem si, pak chystám místo pro spoustu radosti.
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NA EXHUMACI Billyho Raye Ledbettera jsem přijel o půl hodiny dřív, ačkoli hřbitov v morganském okrese ležel čtyřiašedesát kilometrů na severozápad od Knoxvillu pod Cumberlandskými horami.
Lidé v okrese Cooke využívali Appalačské pohoří pro pěstování ženšenu, konopí a pálili tu načerno kořalku. Obyvatelé Cumberlandské oblasti včetně sídla okresu Wartburgu se naneštěstí pustili do hor samotných. Dobývali z nich nekvalitní uhlí z otevřených skrývek a uhelných lávek, nechávali vrcholky hřebenů zmrzačené a bystřiny znečištěné odpadem a kyselinami.
Billy Ray kutal uhlí z divokého dolu, nelegálního a bez licence, dokud na něj nepřišel Úřad povrchových dolů a nezakázal mu to. Od té doby doloval poukázky na potraviny a šeky pro invalidy odkud mohl, a většinu z nich utratil v okresních motorestech postavených bez oken ze struskových tvárnic. V jednom z nich se stalo, že se s kamarádem Eddiem Meachamem střetli s partou neurvalých motorkářů. Naneštěstí pro Meachama Billy Ray bitku o osmnáct dní přežil až do dne, kdy chytil stop do Knoxvillu. Chtěl tam Eddieho požádat, aby ho odvezl do nemocnice. Podle Eddieho už se tam nedostal živý, protože když doklopýtal do jeho bytu, zapotácel se, narazil na konferenční stolek se skleněnou deskou a vydechl naposledy. Tak alespoň příběh líčil Meacham, a byl to příběh, který jak Burt DeVriess doufal, potvrdí exhumace a pitva.
U vchodu na hřbitov čekal čerstvě naleštěný černý pohřební vůz. Jeho zatemněná okna se otřásala rockovou melodií puštěnou tak hlasitě, že by probudila mrtvé. Vedle něj stálo rypadlo Caterpillar ve žlutém a okrovém kabátě. Z kabiny se naklonil Tammy Wynette a domlouval mi, abych stál při svém muži. Podivil jsem se, že by někdy někdo stál při tom chudákovi, jehož posmrtný klid jsme se chystali přerušit.
Indiáni a hnutí Nového věku shodně tvrdí, že je nesprávné exhumovat tělo uložené k věčnému odpočinku. Zdůvodňují to tím, že exhumace ruší ducha zesnulého. Já jsem nakloněn s nimi souhlasit. Naneštěstí někdy máte na vybranou ještě horší alternativu. Pustit vraha na svobodu nebo poslat nevinného na doživotí za mříže. Doufal jsem, že zabráním poslední variantě, když se odvážím rušit ducha mrtvého Billyho Raye.
Naše skupinka se v šedivém a mrazivém ránu shromáždila kolem smutného malého hrobu. Hřbitov byl zaklíněn do úzkého pruhu mezi dva hřebeny Cumberlandu a sdílel jej s malým bílým kostelíkem. Tichá a zasmušilá skupinka se skládala ze dvou uniformovaných policistů okresního oddělení. Měli operaci hlídat, jako by někdo mohl mít zájem o překližkovou rakev a mrtvolu chudáka, které se devět měsíců rozkládaly v zemi, dále z okresního návladního Boba Ropera, jenž stále doufal, že obhájí svou obžalobu proti Meachamovi, a louisianského soudního antropologa, kterého jsem si vyžádal, aby podpořil mé svědectví. Dostal jsem se do nezáviděníhodného sousedství Burta DeVriesse. Jen jsem doufal, že tahle konstelace nebude trvat dlouho a hned tak se nebude opakovat.
Nepřítomná byla oblastní soudní lékařka Jessamine Carterová z Chattanoogy, sto šedesát kilometrů na jih od Knoxvillu. Hodlala se s námi, či spíše s mrtvolou, sejít až po exhumaci v márnici ve zdravotnickém středisku univerzity v Tennessee.
Právníci se přeli o to, který patolog provede novou pitvu. Soudní lékař okresu Knox doktor Garland Hamilton to zřejmě nemohl provést, protože kompetentnost jeho původní pitvy byla předmětem sporu. DeVriess argumentoval, že by měl být povolán renomovaný patolog z jiného státu, například doktor Michael Baden nebo doktor Kay Scarpeta, protože Hamiltonovi kolegové z Tennessee by se nechtěli vyslovit proti němu. Návladní odporoval, že pokud nelze důvěřovat jiným soudním lékařům státu, pak by měli být všichni vyhozeni – zeptal se, jestli to snad pan DeVriess navrhuje? Po několika sarkastických výměnách názorů oba právníci nakonec stanovili, že je pro tuto práci přijatelná doktorka Carterová. Doktorka Carterová, Jess, jak jsem jí směl říkat, protože jsme spolupracovali na hrstce případů během posledních pěti let, je absolventkou harvardské lékařské fakulty. Jak a proč se usadila v Chattanooze, mi zůstalo trochu záhadou, ale byla všeobecně uznávaná jako expert v rozlišování úrazů před úmrtím, po úmrtí a při úmrtí. To znamená, že šlo o rány způsobené před nebo po smrti, nebo v době smrti. Pokud zůstalo dostatek měkkých tkání k dispozici pro vyšetření, může určit, zda Ledbetter vykrvácel následkem podivné rány nožem, jejíž dráhu jsem na mrtvole nedokázal zopakovat.
Rypadlo zajelo na hřbitov a jeden policista mu ukazoval směr ke hrobu. Na znamení Boba Ropera se lžíce zakousla do kamenité červené půdy.
Byla ještě dost měkká, trvá roky, než se narušená zemina znovu sesedne. Ani potom není nikdy tak ulehlá jako před narušením. Pro antropology je tato vlastnost důležitá, umožňuje nám najít a vykopávat staré hroby. Na začátku mé kariéry jsem například strávil víc než tucet letních sezon odkrýváním staletých hrobů arikirských indiánů v Jižní Dakotě jen o jeden krok před tím, než je zvednou vody nové nádrže armádních ženistů. Hroby Arikirů mají kruhový půdorys. Ležely pod třiceticentimetrovou vrstvou jemné naváté ornice. Po několika sezonách ručního kopání jsem provedl několik pokusů a zjistil, že silniční grejdr je dokonalým strojem pro odkrývání horní vrstvy hrobů. Série mělkých přejezdů s grejdrem postupně odkryla vrstvu ornice v dlouhých stejnoměrných řadách. Jakmile dosáhla úrovně hrobů, objevily se zřetelné kruhy kypřejší rozrušené zeminy. Stroj zvýšil naši rychlost desetkrát. Nadchl sponzory z Národního přírodovědeckého muzea, ale později rozzlobil indiánské aktivisty.
Na rozdílné vlastnosti zeminy spoléhají také policejní technici. Místo aby se překopalo celé pole nebo les, kde si myslí, že leží pohřbené tělo, technik použije sondu tvaru T, ocelovou tyč s přivařenou rukojetí. Jestliže narazí na odpor, je půda pravděpodobně neporušená, ale vnikne-li do ní snadno, napoví technikovi, že zde někdo nedávno kopal. Pokročilejší verzí sondy je radar. Zdokonalil jsem jej pro Farmu mrtvol pomocí skeneru. Kvalifikovaný technik dokáže ze zobrazení klikyháků magnetických signálů vyčíst hustotu půdy a vytipovat anomálie.
Rypadlo zarachotilo, otevřelo hrob a lžíci po lžíci vršilo hromadu zeminy vedle rovu. Pak se ozval drsný skřípavý zvuk, když lžíce narazila na betonovou hrobku. Ještě několik zaskřípání, jako když stovka nehtů sjede po školní tabuli, a traktorista slezl z traktoru, zaklesl čtyři háky řetězu jeřábu do ok na víku hrobky, vrátil se do kabiny a zvedl je, otočil rameno a uložil víko na vlhký trávník. Rozmačkalo odloženou kytici umělých květin.
„Doktore, proč se do hrobů ukládá ta těžká betonová věc?“ zeptal se mě nenadále DeVriess, „vždyť je to zbytečné. Tělo stejně shnije, ne?“
„Jistě, ale lidé, pozůstalí, které obřad, rakev a hřbitov má utěšit, o tom uvažují jinak a snaží se nevyhnutelný proces oddálit. Dají tělo nabalzamovat, uložit do ocelové rakve a železobetonové hrobky.“ DeVriess zakroutil očima a zavrtěl nad tou pošetilostí hlavou. Ta domýšlivá povznesenost se mi nelíbila, ale pokračoval jsem. „Myslíte si, že je to hloupost?“ Neurčitě kývl hlavou. „Záleží-li vám na klientovi, raději doufejte, že ta chatrná dřevěná rakev zůstala suchá a majitel pohřebního ústavu neskrblil na balzamovací tekutině, jak to někteří dělávají. To je teď to nejdůležitější, co vám může zachránit kauzu.“ Nevědomky jsem zesílil ke konci hlas a lidé se začali po mně ohlížet. Zmlkl jsem a přešel na druhou stranu hrobu.
Hrobka odolala většině podzemní vody, ale ne dokonale. Pryžové těsnění víka se někde muselo trochu shrnout, protože malá smyčka volně visela do hrobky. Rakev ležela v mastné louži. Hrobník provlékl pod konce rakve popruhy, zavěsil je na lžíci rypadla a vyzvedl rakev z hrobky. Když odtud stoupala, vytékal z jednoho rohu hnilobně páchnoucí pramínek šedivé vody. Byl jsem rád, že jsem nenabídl k odvozu svůj kombík. Hrobník s řidičem a policisty zvedli rakev, uložili ji do pohřebního vozu a malý konvoj se vrátil do Knoxvillu, jako bizarní pohřební průvod na zpáteční cestě.
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DOKTORKA JESS CARTEROVÁ mi nabídla, abych se zúčastnil pitvy jako pozorovatel. Přijal jsem nabídku ochotně. Neměl jsem oprávnění, abych v soudní síni svědčil v otázkách patologie, to znamená v těch, kde jde o nemoci a úrazy z lékařského hlediska u těl mladšího data, než jsou ta, kterými jsem se profesně zabýval, ale vítal jsem každou příležitost, abych se v tomto směru poučil. Konec konců rozdíl Jessiny a mojí práce spočíval jen v několika dnech rozkladu, někdy v případě mimořádně horkých dnů šlo jen o hodiny. Jess kromě toho sice byla typ vtipálka a neklaněla se modlám, ale pokud šlo o kvalitu práce, neslevila ze smrtelné vážnosti ani píď. Vládla sršícím vtipem, rychlým skalpelem a ostřížíma očima.
Když jsem zaparkoval, čekal už její červený Porsche Carrera za márnicí. Za mnou dorazil cadillac s Ledbetterovou posmrtnou schránkou. Když pohřební vůz zacouval do manipulačního prostoru garáže, objevila se Jess v pracovní kombinéze a za ní Miranda, kterou jsem neviděl od večera, kdy se stala svědkem mého a Sářina polibku. Najednou jsem zaváhal, jestli o tu pitvu opravdu stojím.
Podívaly se na mne, tak jsem jim zamával.
„Nazdar,“ zavolal jsem na Jess, „vítám tě ve vosím hnízdě. Máš kuráž, když ses do toho zamíchala.“
Pokrčila rameny. „Nebo nejsem dost chytrá. Ale nikdy mě nelákala pohodlná cesta – je obvykle nudná.“ Usmála se rezervovaně, úsměv byl sestřenkou grimasy. „Miranda mi vyprávěla o tvých posledních akcích. Vypadá to, že sám máš pár problémů.“ Podíval jsem se na Mirandu a zachytil blesk v jejích očích. Začervenal jsem se a obrátil se ke cadillaku. Proč si ten loudal nepospíší s vykládkou?
Odkašlal jsem si. „No, mám teď zajímavý, hm, případ. P-p-ovím ti o něm potom. Teď se omluvím a skočím se převléknout, abych tě nenechal čekat.“ S tím jsem unikl do bezpečí pánské šatny. Co jsem to nadělal s Mirandou za zmatky. Jsem pěkný idiot.
Když jsem se vrátil do pitevny, šťastný, že mám na obličeji chirurgickou masku, spatřil jsem jen Jess. Skláněla se nad mrtvolou se skalpelem v ruce a svítila si čelní lampou. „Vypadá to, jako že budeš dnes můj diener,“ podotkla.
„Co je to diener?“ Rýmovalo se mi to s „wiener“. Nebo jak by cizinec vyslovil „dinner“, ale ani takovou narážku jsem nechápal, když se ke mně obrátila s namířeným skalpelem.
„Asistent při pitvě. Je to německé slovo. Přesně to znamená ‚sluha‘. To jen aby sis uvědomil momentální hierarchii.“ Znělo to bláznivě a Jess vypadala ještě bláznivěji.
„Kde je Miranda?“ zeptal jsem se.
„Řekla, že má učit laboratorní techniku. Učí? Nebo tu jenom nechce být?“
Oči nad maskou jí zajiskřily.
„Já… já nevím. Ona… možná, že tu nechce být.“
Hodila skalpel na stůl. „Kruci, Bille, vždyť je to směšné a neprofesionální.“
„Máš pravdu. Je mi to líto. Moc se omlouvám.“
„Vážím si tě a mám tě ráda. Ale přece ji nijak neohrožuju a nemusím jí vadit.“
„Já vím. Já… cože?“
„Nemá důvod mě nenávidět.“
„Tebe? O čem to mluvíš?“
„No o ní – o té žábě. Zatím co ses loudal s převlíkáním, začala na mě prakticky prskat jako kočka. Jako bych sem přijela, jen abych jí odloudila přítele nebo tak něco.“ Zvedla skalpel ze stolu a znova s ním praštila o lesklou desku, dělalo jí to zřejmě dobře. Já jsem sebou zase cukl. „Sakra, nechodíme přece na vyšší dívčí.“
Vůbec nic jsem nepochopil. Úplně falešně jsem si vyložil napětí a nevlídné pohledy. Zalil mě pocit úlevy a já se rozesmál. Nemohl jsem přestat, až jsem dostal žaludeční křeče. Musel jsem si strhnout masku, protože se promočila slzami a nemohl jsem dýchat.
Jess se na mě dívala s otevřenými ústy. Potom se jí obličej pomalu rozjasnil jako vycházející slunce a tvář se jí roztáhla úsměvem. Zahrozila mi prstem, zakroutila hlavou a zeptala se: „A o čem jsi mluvil ty? Jsi její přítel?“
„Ne! Ne!“ Už jsem myslel, že se znovu rozchechtám, ale rozbrečel jsem se. Položila mi ruku na rameno a nechala ji tam, dokud jsem se neuklidnil. „Ach, Bože, Jess, já jsem všecko zkonil.“
„Začal sis něco se studentkou? Ouvej! Nejsi první profesor, který si kousl do Evina jablka. Čistě mezi námi, já ve svém nerozvážném mládí…“
Překvapeně jsem se na ni podíval: „Ty!“
„Doktor Crowder. Mikrobiolog. A povídej mi něco o mikroskopii!“ Zasmála se. „Tak ty a slečna Cimprlína jste zapředli románek? Tak proto na mě vytáhla drápky!“
„Ne. Alespoň ne tak, jak si to představuješ. Je to složité.“ S nevyřčenou otázkou zvedla obočí. Tak jsem jí prozradil všechno, jak jsem si zapomněl v posluchárně brašnu, jak mi ji Sára večer přišla vrátit do kanceláře, jak jsme se žhavě objali a jak Miranda zareagovala, když nás zahlédla. „Prokrista, Jess, zkompromitoval jsem se se studentkou, ještě k tomu z nejnižšího ročníku. A současně jsem si znepřátelil nejlepší asistentku. Nevím, jak z toho ven.“
Podívala se na mne přísně, bez ironie v očích. „Bille, kdy jsi měl naposled ženskou?“
Začervenal jsem se. „Už je to nějaký čásek. Od smrti Kathleen. Několik měsíců předtím než zemřela.“
Stále se na mě dívala. „Tak jak, dva nebo víc roků? To je hezky dlouhá doba na muže v nejlepších letech. A kolem sebe mít mladé ženy, bystré, atraktivní, které k tobě vzhlížejí – den za dnem. Divím se, žes už dávno nějakou nebohou laňku nepovalil na zem a neutrhl ji. Propána, Bille, uklidni se. Jé, políbils studentku. Pravděpodobně víc jejím přičiněním než svým – za to ti ručím. Ach ták. Špatně sis to načasoval. To je zlé. Máš pocit, že by ses jedné měl omluvit, nebo snad oběma? Tak to udělej. A pak pokračuj.“ Hlas jí zjihl. „Bille, Bille. Všichni chybujeme. Dokonce i ty, škrobený a rezervovaný. A když tě polibek v nesprávný čas na nesprávném místě shodí z piedestalu, na který si tě asistentka povýšila, tím líp,“ naklonila se a stále se mi dívala do očí, „i když je to pochopitelné, že si z tebe stvořila modlu, Bille, není to pro ni zdravé.“
Zamrkal jsem. Najednou jsem toho zažil a dostal tolik: zpověď, porozumění, odpuštění, radu. „Myslel jsem, že jsi patoložka a přitom mi připadáš jako psychouš? Mimochodem moc dobrý.“
Usmála se. „Kdepak, jen ženská, která si zažila své. Kdybych teď nebyla šťastná lesba, možná bych si tě vzala do parády, aby ses zas naučil usmát. Ale dost terapie. Máme tu mrtvolku.“
Nechala mě stát se spadlou bradou. Copak se stalo s manželem, kterého mi před rokem představila na konferenci. Ale už se skláněla nad Ledbetterovým tělem. Řez tvaru Y po první pitvě byl zašitý hrubými černými stehy, Jessin skalpel se mihl a kolegyně z břišní dutiny vyňala červený plastový obal na vnitřnosti a položila ho na stůl. „No, aspoň orgány uložil do biovaku, místo aby je hodil zpátky. Můžeme se hned podívat na plíce, ale moc si od stavu, v němž budou, neslibuju.“
„Devět měsíců je dlouhá doba,“ souhlasil jsem. „Překvapilo by mě, kdyby nám ještě něco řekly.“
„Mě taky. Mám dojem, že na našem člověku při balzamování šetřili a že se postarali jen o obličej, aby dobře vypadal do pohřbu. V té době už se orgány nalézaly v biovaku a formalin se k nim nedostal.“ Otevřela zip. „Podrž se, bude to síla.“
Odhadla to správně. Plíce, či spíš to, co z plic zbylo, se změnilo ve dvě hrsti šedé želatinové hmoty. Při původní pitvě je patolog řezem oddělil, a tím je společně s rozkladem tkáně znehodnotil jako předmět dalšího zkoumání pro soudní ohledání. „Je to na hovno, a to myslím obrazně i doslova,“ s tím vak znovu uzavřela a uložila do těla. Odešla ke stolu u stěny, kde stál stereomikroskop. „Tvoje přítelkyně, než hrdě odkráčela, mi prokázala přízeň a přinesla mi diapozitivy.“ Jess zapnula přístroj a podívala se do okuláru. „Pojď se podívat.“
Zorné pole plnily jemné bleděrůžové kroužky připomínající krajku. Uvnitř měly barvu hnědou a neprůhlednou.
„Vysvětli mi, co vidím.“
„Průřez plicními sklípky z pravého spodního laloku. Tloušťka řezů je pět mikronů. Vodu v tkáni nahradil parafin.“
„Hnědá barva uvnitř sklípků?“
„Krev.“
„V okamžiku smrti?“
„Ne, je sedlá. Určitě před smrtí.“
„Dá se říct, jak dlouho před smrtí?“
„Odhadem dva týdny, škoda, že to doktor Hamilton neuložil do křečkovy nádoby.“
„Do čeho?“
„Jo, to je technický termín nás soudních patologů. Ukládáme do ní větší řezy orgánů do formalinu. Osobně jich mám tisíce. Schovávám je roky, alespoň pokud šlo o soudní případy. Myslím ale, že doktor Hamilton je pálí hned, jak dokončí pitevní zprávu. Jednou mi řekl, že má rád čisté regály. Já bych řekla, že takhle je z obliga, kdyby ho někdo chtěl kontrolovat.“
„Co by mi větší vzorek pověděl?“
„Možná nic, možná by obsahoval tkáň zraněnou vnějším zásahem. To by podpořilo teorii bodnutí, nebo naopak dokázalo, že je úplně vedle.“
Sklonila hlavu skoro až do hrudní dutiny, která zaživa hostila gumovité srdce a houbovité plíce a kroužila v ní čelní lampou. „Měkké tkáně jsou poznamenány pokročilým rozkladem,“ diktovala, „ale pohrudnice se jeví neporušená a neprozrazuje žádnou známku průniku bodné rány na zadní stěně hrudní dutiny.“ Zvedla nohu z pedálu diktafonu. „Pomůžeš mi ho převalit na břicho?“
Obrátili jsme mrtvolu, aby mohla vyšetřit zadní části těla. Řezná rána s roztřepenými okraji, dlouhá zhruba pět centimetrů a dva a půl centimetru široká, se táhla spodní levou částí zad těsně nad kyčlí. Jess ji roztáhla sondou. Když sondu zasunovala do rány, ozvalo se tiché zaskřípání. „Slyšels?“ zeptala se napjatě. „Copak jsme to našli.“
Vyměnila sondu za skalpel a tkáň nahoře i dole prořízla o něco dál. Malou rozpěrkou ránu roztáhla. Hlouběji uvnitř hnijícího masa se něco temně lesklo. Uchopila předmět kleštěmi a s vikláním jej táhla ven. „Tak pojď ke mně,“ bručela přitom. „Heuréka!“ Vylovila skleněný střep tlustý asi půl a dlouhý pět centimetrů. Konec, který držela v kleštích, byl dva a půl centimetru dlouhý a zužoval se k druhému konci do záludné špice. „To muselo zabolet,“ podotkla.
„Meacham řekl, že Ledbetter upadl na stolek se skleněnou deskou. To je asi střep z něj. Mohl ho zabít?“
„Nevím jak – aspoň v tomhle místě ne. Celý vězel v hlavní skupině dolních zádových svalů. Ačkoli je to ošklivá rána, nemohla poškodit žádnou velkou žílu. Byl by nakonec vykrvácel nebo podlehl infekci, ale ani k jednomu nedošlo. Přes jiné nedostatky při této pitvě příčinu smrti doktor Hamilton určil správně. Zemřel na krvácení do plic. V čem se fatálně zmýlil, to byly příčina a čas krvácení. Střep byl jen třešnička na dortu. Ve skutečnosti ten chlápek už možná byl mrtvý nebo blízko smrti, když dopadl na stolek.“
„Takže tam není důkaz rány nožem, Jess?“
„No, těžko říct. Obžalovaný ho mohl bodnout a pak do rány vrazit střep, aby kryl stopy. Zní to jako přitažené za vlasy, ale už mě leccos zaskočilo. Pokusíš se hledat stopy nože na kosti?“
Přikývl jsem. „Ano, nechtěl jsem nechat práce. Jen jsem se potřeboval dopídit významu snímků.“
Uzavřela diktát věcnou poznámkou, že ostatky byly předány soudnímu antropologovi Williamu Brocktonovi z university v Tennessee k dalšímu vyšetření, zda páteř nebo žebra utrpěly zranění, a potom diktafon vypnula. „Bille, chceš, abych ti ušetřila trochu času?“
„Jistě, ale co tím myslíš?“
Podívala se na plato s nástroji a vybrala si dlouhý nůž s dlouhou rovnou čepelí. Připomněl mi italskou pekárnu, kde jsem viděl pekaře zručně krájet dokonale přesné plátky šišky se skořicí a rozinkami. „Vypadá jako kuchyňský nůž,“ podotkl jsem.
„Ó, pardon, je to velmi speciální nástroj, pro nějž máme přesný termín: nůž na chléb.“ Napřáhla ruku, svižně ji stáhla zpět a náhle nohy a pánev těla ležely samostatně, oddělené čistým řezem. Ploténka mezi dvanáctým hrudním a prvním bederním obratlem byla rozříznuta přesně v polovině.
„Vau,“ vydechl jsem překvapeně, „to mi připomíná, že bych tě nikdy neměl naštvat.“
„To si opravdu rozmysli. Pořád doufám, že mě nějaký parchant jednou v noci přepadne na parkovišti nemocnice, a já mu ukážu.“
„Mrzuté, ale neztrácej naději, jsi příliš mladá a krásná, než abys zahořkla kvůli životním zklamáním.“
„Dík.“
„Řekni, myslíš, že bys to dokázala ještě jednou, mezi hrudním a krčním obratlem?“
„Jé, já nevím, možná to byla jen klika začátečníka.“ Ucukl jsem prstem těsně před tím, než se nůž znovu mihl a hlava se hladce oddělila od trupu.
Jess umyla nůž, osušila jej a začala se zbavovat kombinézy a návleků na obuv. Vynořila se v černých džínách, modré hedvábné blůze a střevíčkách s hranatou špičkou. „Oukej, parťáku, je to všechno tvoje. Dobře se bav.“ Přikývl jsem, v duchu už jsem nasazoval skalpel do hrudní dutiny. „A Bille!“ Uložila nůž do pochvy a zastrčila si jej za opasek. „Nezapomeň, co jsem ti řekla. Urovnej ty věci se študentkama. Potom si dopřej trochu pohody. A pro všechno na světě, nech se přefiknout!“ Zamávala mi a nechala mě rudého až po uši nad torzem Billyho Raye Ledbettera.
Nepotřeboval jsem celou kostru, stačila mi krajina hrudního koše, kterou mi Jess laskavě oddělila. Přemístil jsem ho do velkého kotle s parním pláštěm, napustil do něj vodu na několik palců pod okraj, přidal dávku Cloroxu kvůli zbělení a lžíci Adolphova změkčovače masa, který zkrátí čas varu. Clorox odstraní částečně zápach a zesvětlí karamelovou barvu kostí do odstínu staré slonoviny, kterému z nějakého důvodu dávají právníci a porotci přednost. Pak jsem nastavil teplotu na 80 °C, aby se kosti nevařily dlouho, ale také se nepřevařily.
Ve chvíli, kdy jsem opouštěl pozůstatky Billyho Raye Ledbettera, jsem si uvědomil, že já sám se dusím ve vlastní šťávě. Když jsem po Kathleenině smrti alespoň navenek zavřel city do Papinova hrnce, doufal jsem, že tím svůj život uchráním před komplikacemi. Jessina rada a moje nedávné chování mi ukázaly, že jsem dospěl těsně k bodu překypění. Možná měla pravdu. Možná, že se potřebuju uvolnit. Možná bych se měl dát přefiknout.
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VYKLONIL JSEM SE z kombíku k okénku. „Tady máš,“ Dolores mi podala jasně žlutou plastovou krabici.
„Je tam něco kromě víčka objektivu?“
„Pár velkých záběrů tvého levého ukazováčku,“ usmála se. „Tvůj kámoš Art to může projet pro jistotu databází otisků.“ Když spatřila, jak jsem sebou trhl, pobaveně se zasmála. „Dostala jsem tě. Není to špatné, většinou – určitě méně drsné než obvykle, to jsem osobně ocenila. I když některé vypadají, jako bys stiskl spoušť, než sis vybral záběr.“
„Jak to myslíš?“
„Nic než bláto.“
Usmál jsem se: „Nějaké otisky podrážek?“
„No, když ses o tom zmínil, tak možná jo. O ty ti šlo?“
Přikývl jsem.
Dolores moje diapozitivy vyvolávala už léta. Za tu dobu viděla snímky míst zločinu, které by odradily od oběda i otrlé poldy. Projevila vždycky zájem, ale dovedla se zdržet vlezlých otázek.
Nevadilo mi občas se jí zmínit o nějakém detailu, protože jsem věděl, že umí držet jazyk za zuby. Zdálo se, že si v duchu promítá celý film. „Někde je vidět jen bláto, ale jinde asi něco zajímavého najdeš. Tos asi fotil v noci, že?“
„Ve skutečnosti v jeskyni.“
„Divila jsem se, kde se nabralo tolik bláta, když máme tenhle měsíc tak sucho. Vždycky něco nového, doktore, že?“
„To dělá život zajímavější, Dolores. A drží stáří za plotem,“ zaplatil jsem, vzal si paragon a zamával jí, než se okénko zavřelo a Dolores zmizela v nitru FotoFastu.
Když jsem se vrátil do kanceláře, nasázel jsem diapozitivy do karuselu, zapnul projektor a vypnul zářivky na stropě. Ozval se zvuk samočinně se zaostřujících čoček, zelené a žluté šmouhy se vyhranily do záběrů čtyřkolek drápajících se horskou silničkou a potom do jeskyně. Břicho šerifa Kitchingse zabralo polovinu obrazu. Ukázala se zkroucená tvář, když se prodíral úzkým profilem jeskyně. Zamyslel jsem se nad rysy muže, který mě požádal o pomoc a pak mi tajil pravdu. Něco na snímku mě znepokojilo. Obrázek, to, jak si nadzvedával břicho, aby se protlačil, byl groteskní, ale to mě nezarazilo. Pozoroval jsem jeho obličej déle, ale stále jsem nepřicházel na nic konkrétního. Pokračoval jsem dál. Podrážky tří párů různých bot – šerifových, náměstkových a mých. Úmyslně jsem je vyřadil z pořadí, a proto se teprve po nich objevily snímky blátivé půdy jeskyně.
Několik prvních záběrů ukazovalo stopy bot, fotografovaných zřejmě téměř kolmo dolů, vyšly ploše bez vyhraněných okrajů. Až když jsem postupně fotografoval z menší výšky, kontury stop a reliéf vzoru podrážek se zvýraznil.
Otisky mi připomínaly měsíční krátery pozorované dalekohledem. Při přímém pohledu na úplněk se drsný skalnatý povrch jeví klamně jako hladký. V jiných fázích, zvlášť v poslední čtvrti, se hranice světla a stínu u kráterů a kaňonů jeví hrozivě ostré a rozeklané. Ačkoli krátery stop na dně jeskyně vytvořila jen lidská noha, při šikmém osvětlení jeho povrch působil skoro stejně plasticky jako stará tvář měsíce.
Kitchings mi řekl, že s Williamsem vkročili jen tak daleko, aby zjistili, že tam leží tělo. Stopy končily a několik náhodně otisknutých šlápot naznačovalo, že se tam muži rozhodovali, co dál. Pak stopy změnily směr a vedly zpět ke vchodu do jeskyně. To se shodovalo s mým očekáváním a s tím, co mi policisté sdělili.
Neočekával jsem ale obraz na dalším diapozitivu. Zabíral jsem jej, když jsem se vyklonil co nejdál doleva, za hlavu mrtvoly. Vyrazil mi dech. Z opačného směru – ze zastrčené tmavé díry jeskyně, kterou jsem považoval za slepou uličku, se k tělu blížilo pravé rodeo šlépějí, alespoň tucet nebo víc, a vzdalovalo se zase odkud přišlo. To mě ohromilo. „Propána,“ vyhrklo mi nahlas, „kolik lidí je do toho neštěstí zapletených?“ Pak mě napadlo, jestli nejde o morbidní zvědavce, kteří se nějak dozvěděli o ponuré podívané v hloubi jeskyně. Ale několik vteřin postačilo, abych zjistil, že jsou to otisky stejného páru bot. Otisky podrážek prozrazovaly, že byly staré a ošlapané – spíš pracovní než turistické nebo vojenské. U stěny jeskyně se vyskytovaly asi starší stopy, měly výraznější ohraničení jako neochozené boty. A částečně je překrývaly novější stopy víc ochozených podrážek. Hlavou mi běhaly myšlenky, zaostřovaly se, jako se zaostřovaly čočky projektoru, možná jsem na něco přišel. Ano, jen tak to dávalo smysl. Ten člověk navštívil jeskyni několikrát. Musím se poradit s Artem. Jako jediná jiná možnost mě napadlo, že jeskyni navštívilo několik lidí se stejným druhem bot, jen různě ochozených. Oba scénáře mne zneklidnily.
Ale ještě víc mne překvapil poslední snímek, podobný předešlému. Sledoval však hlouběji do pozadí stopky, které očividně vedly k jinému vchodu do jeskyně. Na okraji většího množství identických stop se objevil další pár podrážek, jenž je překrýval a byl zřejmě nejnovější. Na rozdíl od série pracovních bot se stále ochozenějšími podrážkami, šlo nepochybně o nové, neopotřebené podrážky se žebrovaným vzorem. Velice se podobaly podrážkám šerifových bot.
Vypnul jsem lampu a potmě se zamyslel. Ticho místnosti čeřil jen šumící ventilátor promítačky. Přestože teplo zahřátého přístroje temperovalo vzduch, po zádech mi přeběhl mráz. Pracoval jsem na případu pro šerifa, kterého jsem neznal a příliš mu nevěřil. Dostal jsem se do kontaktu s potenciálním podezřelým, který sám sebe označil za psance – také jsem ho neznal, ale jemu jsem kupodivu věřil. Solidní základna, kterou jsem normálně cítil pod nohama, se mi tentokrát rozjíždí na obě strany a nechává mě balancovat na hřebenu ostrém jako břitva, vymezeném tmavým srázem po obou stranách. Málem na mne šly závratě. Poprvé za profesionální dráhu jsem pomyslel na možnost vzdát se případu. Vnitřní signální soustavy mi vyzváněly na poplach. Příliš vysoká rizika, příliš deformovaná pravda, tajemství skrytá hluboko v horách nebo v srdcích jejich obyvatel, vliv klanových tradicí.
Zhluboka jsem se nadechl. Zapnul jsem znovu lampu a klikl na další snímek. Ona – Leena, jak jsem ji nyní alespoň mohl pojmenovat – ležela na kamenné římse, navždy nehybná. Znovu mě překvapila, jak zachovale vyhlíží vosková posmrtná maska. Připadalo mi podivné, že už neexistuje. Vyšetřením jsem ji zničil. Smutné, ale jinak to nešlo. Tím víc, že v sobě nosila další, malinký život.
Promítl jsem na plátno další snímky Leeny a zastavil se u celkové siluety. Ukazoval jasně, že byla těhotná, i když jsem věděl, že se mi to zdá, protože jsem do něj v duchu zakomponoval drobnou kostřičku. Nakonec jsem se zastavil u záběru obličeje zblízka. Dlouho jsem snímek pozoroval a pokoušel se rozluštit, jaká tajemství mi prozradí. Obsahoval její výraz náznak prozrazující její stav – skrytý úsměv, či úzkostné napětí? Nyní je nahradil hrůzný výraz. Obžaloba vraha nebo jen mechanické znetvoření jako následek mumifikace?
„Jaký je tvůj příběh, Leeno Bondsová,“ zašeptal jsem, „kdo zabil tebe i dítě, a proč?“
Jakmile jsem otázky vyslovil, věděl jsem, že z případu neodstoupím, děj se co děj.
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PO ZVOLENÍ PRVNÍHO ČÍSLA, které mi Jim O’Conner dal, jsem se odezvy nedočkal, zkusil jsem tedy druhé. „Jak se máte, doktore,“ zaburácel hluboký hlas po druhém zazvonění.
„Haló, je to… Waylon?“
„Jistě.“
Zarazilo mě, že se místo O’Connera ozval obr z hor. „Lituju, že vás ruším v neděli ráno, Waylone. Zkouším zavolat Jima. Jak jste mě poznal?“
„Vy městský lidičky nejste jediný, kdo je vybavenej hlášením volajícího,“ vysvětlil mi. „My taky máme moderní techniku, doktore. A taky jsem si, sakra, pořídil modem a vysokorychlostní internet!“ Blesklo mi hlavou, jaké webové stránky si asi Waylon vybírá k surfování? Lovecké vybavení, Jak přežít v divočině, nebo buranskou inzerci, rubriku osobní… Třeba: liberální majitel černé pálenice hledá černou ovečku? – pokrčil jsem rameny a soustředil se.
„Jim na pár dní vodjel. Co potřebujete?“
„Poslyšte, Waylone, doufám, že byste pro mě něco mohl udělat. Znáte tu jeskyni, kde jsme našli mrtvolu, myslím, že se jí říká Russellova jeskyně?“
„Jasně. Hrával jsem si tam jako kluk.“
„Šlo by nějak zařídit, že byste mě tam zavezl? Potřebuju se tam trochu porozhlídnout a nechci s tím unavovat šerifa ani náměstka. Jestli to nejde, klidně mi to řekněte. Vím, že je to kraj světa. Zabralo nám to přes hodinu, než jsme se tam dostali, a to jsme jeli na čtyřkolkách.“
Nastala dlouhá zámlka. Představil jsem si, jak si dává dohromady výmluvu.
„Zabralo vám to přes hodinu? Na čtyřkolkách, říkáte?“
„Minimálně hodinu, po špatné horské cestě. Ještě dnes mě bolí nohy. Když se tam vrátím, možná budu potřebovat na zpáteční cestu vozejček.“
Zasmál se. „No, doktore, možná bych vám moh’ pomoct. Co tak sejít se u čerpadla Pilot Station u výjezdu z mezistátní dálnice tak za hodinu?“
„Co tak za hodinu a půl? Musím se zastavit v kanceláři, vzít si kameru a nějaké nádobíčko.“ Souhlasil a tak jsem zavěsil a doufal, že nedělám nějakou šílenou botu.
Čekal jsem, že si Waylon vezme pikap. Jenže na ten jeho model jsem připravený nebyl. Otlučená zrezivělá šunka, slepená ze strakatých dílů ze šrotovišť a tmelu, natřená šedou základovkou – to jsem čekal. Jenže vedle vozidla, které na mě čekalo u čerpací stanice, vypadala moje gmc sierra jako malá ojetina. Waylonův Dodge Ram 3500 měřil alespoň o 30 centimetrů na délku, šířku i výšku víc. Obr z hor vlastnil Schwarzeneggera mezi skříňovými dodávkami. Na zadním rohu kabiny se tyčil zdvojený výfuk, jako přenesený sem z tahače Kennworth Semi. Zadní nárazníky se leskly vysoko nad dvojobutím s obřími pneumatikami a parádními ráfky z hliníkové slitiny. Waylon se vynořil z prodejny a vylovil z kapsy dálkový ovládač. Po stisknutí tlačítka se otevřely dveře se zvukem, jaký vydává bankovní trezor, a ozvalo se zahoukání lokomotivy. Waylon mě vznešeným gestem pozval do nejprodávanějšího modelu dodge.
Vylezl jsem na stupačku a s pomocí zábradlí jsem se vynesl do kabiny. Zafuněl jsem a usedl do kapitánského křesla potaženého máslově žlutou kůží. Palubní deska a konzola u stropu se třpytily elektronikou, kterou by nám záviděl technik severoamerické vzdušné obrany. Satelitní orientace, displej s mapou, satelitní i běžné rádio, hands-free, telefon, CD přehrávač a pro spolujezdce obrazovka DVD televize. Mezi námi tiše bzučela malá chladnička.
Otočil jsem se v křesle a prohlédl si zadní část kabiny.
„Potřebujete něco, doktore?“
„Ne, jen jsem se díval, jestli je tu vana s horkou vodou. Jinak se zdá, že tu nechybí vůbec nic.“
Waylon se rozřehtal. „Mohl bych ji nainstalovat, ale pak už bych odtud svou holku nedostal.“
Nastartoval a kdesi pod námi se probudil spící obr. Když jsem lezl do kabiny, všiml jsem si na kapotě nápisu Cummins Turbo Diesel. Kabina se při volnoběhu jemně rozechvěla. Podobalo se to Waylonově smíchu. Hluboký a tlumený, ale prostý a výrazný. „To vypadá na pořádné koně,“ ozval jsem se.
„Stačí mi. Existuje sice benzinový motor s větším výkonem, desetilitr do vé V-10, ale houby se s ním ujede. Diesel má vyšší točivý moment. Kromě toho, není nad cumminse. Ujede tři sta padesát tisíc mil než musíte na generálku.“
Nad kapotu odkudsi na mé straně vylezla další trubice krytá drátěným pletivem a chromovanou čepicí. „Co to vylezlo za potvoru? Vypadá to jako hlavice komínu.“
„To je šnorchlový přívod vzduchu. S tímhle vozem se můžete přebrodit skoro dvoumetrovou hloubkou. Už jsem to zkusil. Je to bago, zvlášť když se brodíte silným proudem s nákladem. Tohle je skvělý náklaďák, ale jakmile ho začne unášet proud, jde řízení k čertu.“
Když sjel z dálnice a zamířil do podhůří, pootočil se ke mně. „Doktore, na zpáteční cestě si musím vyřídit malou finanční záležitost, takže na chvíli zastavím na cestě do jeskyně, pokud vám to nevadí.“
Formulace mě donutila k zamyšlení. Vyrostl jsem ve Virginii, kde „pokud vám to nevadí“ znamená zdvořilý způsob odmítnutí. Ale ve východním Tennessee, alespoň v horách, to znamená pravý opak. Nebyl jsem si jistý, jaké to jsou finanční záležitosti, které musí vyřídit v neděli, ale řekl jsem, že mi to nevadí.
Ujeli jsme podél řeky několik kilometrů na sever a pak odbočili na neoznačenou, ale zpevněnou silnici a ponořili se do zalesněného údolí. Objevil se malý, zlověstně vyhlížející cihlový domek uprostřed mýtiny ohrazené plotem. Na příjezdové cestě stálo auto s šerifskou hvězdou okresu Cooke. Ukázal jsem na ně. „Tady Tom Kitchings bydlí?“
„Ne,“ zamručel Waylon, „jeho bratr Orbin. Nejhorší hajzl v okrese.“ Nadechl se, jako by chtěl ještě něco říct, ale vzdal se toho. Asi po půl kilometru mírného stoupání jsme odbočili doleva na široký pruh nedávno nasypaného štěrku vedoucí k ústí malého údolí. „Tady nahoře uděláme první zastávku,“ vysvětlil Waylon. Sotva jsme opustili štěrkový pruh, zastavil u stánku s prosklenými dveřmi, ve kterých se objevila asi třicetiletá blondýna. Měla na sobě těsné džíny a krátký kožený kabátek. Stylizace mamči ze západního Knoxvillu, která sleduje kluky hrající fotbal. Waylon spustil okýnko a podal jí jakousi laminovanou kartu. Projela ji příruční čtečkou čárového kódu, pak mu ji vrátila a mávnutím ruky nás pozvala dál. Opravdu vysoká technika! Když se obrátila, Waylon kývl hlavou směrem k jejímu těsně obepnutému zadku. „To už stojí za cestu, ne, doktore?“
Nehodlal jsem to komentovat, ale měl pravdu.
Štěrková vozovka se rozšířila do velkého parkoviště čtyřicet nebo padesát metrů na šířku a dlouhého jako hřiště amerického fotbalu. Plocha byla zřejmě srovnána buldozerem na úroveň údolí a ve třech řadách na ní parkovala šikmo seřazená auta, většinou náklaďáky s poznávacími značkami z Tennessee, Severní i Jižní Karolíny, Georgie, Alabamy, Floridy, Kentucky, dokonce až z Oklahomy a Texasu. Počítal jsem je, když jsme hledali místo k zaparkování, a přestal jsem u sto padesáti. Předpokládal jsem, že jde o dražbu aut – na podobném parkovišti se auta draží u mezistátní dálnice I-75 mezi Knoxvillem a Chattanoogou. Divil jsem se ale, proč leží tak daleko od frekventované silnice.
U vzdálenějšího konce parkoviště stála montovaná stavba z vlnitého plechu velikosti stáje, obklopená desítkami malých zahradních kolniček, otlučených přívěsů a novou dvoupodlažní stavbou podobnou malému motelu bez oken, s desítkami dveří vedoucích v přízemí na chodník a v poschodí na balkon. Waylon se nakonec vrátil skoro až ke vjezdu, takže jsme zaparkovali na dlouhém štěrkovaném plácku u velké montované stáje či stodoly, která se zdála být centrem celého objektu.
„Tady musí být velký provoz,“ poznamenal jsem, když jsme si vykračovali po štěrkové cestě.
„Jo, to vždycky bejvá, co si pamatuju,“ připustil. „A vypadá to, že vopravdu to tu roste, co si to před pár lety koupili ty manželé.“
„Podáte nabídku na nějaký z těch vozů? Ale neviděl jsem tu nic, co by se alespoň trochu vyrovnalo vašemu.“
„Jestli podám nabídku?“ Waylon se zasmál. „No, dá se to tak říct.“
Hala pulzovala nemelodickým hulákáním a ječením. Aukce už asi probíhala plným proudem. Uprostřed boční stěny byly dveře. Když jsme se přiblížili, všiml jsem si páru očí blýskajících za úzkou štěrbinou dveří. Na mně se dlouho zastavily. Necítil jsem se dobře. Jejich výraz připomínal kombinaci podezření a nepřátelství. Pak sklouzly na Waylona. Ten je zřejmě poznal podle panenek nebo duhovky. „Hej, Tý-Rayi, pustíš nás dovnitř, nebo jen máme poslouchat venku?“
Štěrbinou zakňučel nosový hlas: „Koho to s sebou vedeš?“
„Svýho a Jimova přítele z Knoxvillu. Je v pořádku.“
„To bych mu radil.“
Waylonova medvědí hlava přikývla, ale nevěděl jsem, zda jen potvrzuje, že v pořádku jsem, nebo bere na vědomí mužovo nevyslovené „jinak…“. Možná kývnutí znamenalo obojí. Tý-Rayovy oči zmizely, kov zaskřípal o kov a dveře se otevřely. „Držte se u mě,“ zabručel mi Waylon do ucha a vešli jsme.
Chvíli jsem potřeboval, aby se mi oči přizpůsobily prudkému světlu zářivek, které by stačily ozářit Neylandův stadion při nočním zápase. Halu naplnilo skoro dvě stě lidí, část stála, další seděli na levných dřevěných lavicích, stoupajících stupňovitě skoro až ke střeše. Většinou břichatí chlapi, vyčouhlí mládenci, ale i dost žen a docela nahoře hrstka děvčat. Barva pleti různých odstínů, od těstovitě bílé anglosaské po hispánskou olivově hnědou, v oblečení od montérek a kšiltovek po těsně obepnuté džíny, kovbojské boty z hadí kůže, trika značky Abercrombie a smetanově bílé stetsony.
Hlediště přímo proti nám dělila úzká mezera a tou jsme spatřili okrouhlé oplocení z drátěného pletiva uprostřed haly. Waylon si razil cestu přímo k němu a já, pamětliv jeho rady, se ho držel.
Když jsme se prodrali k ohrádce vysoké dva a půl nebo tři metry, viděl jsem, že obepíná kruh udusané země o průměru zhruba pět metrů, nad nímž se vznášel oblak suchého, alergii budícího prachu a dodával scéně nereálnou podobu. Ozývaly se výkřiky jako: „Stovku na červenýho!“, „Padesát na šedýho!“, „Vyvolávám padesát!“
„Pět set na červenýho!“ Poslední výkřik Waylonova dunivého hlasu mi málem zničil bubínky.
Uvnitř kruhu si zírali do očí dva muži. Jeden s dlouhým vousem, oblečený v pytlovitých montérkách, se podobal starozákonnímu prorokovi. Soupeř byl mladý Hispánec v přiléhavé hnědé teplákové soupravě s nápisem Felipe. Rytmicky se kývali, pohupovali a zdálo se, že si něco tisknou k hrudi. Snažil jsem se rozeznat co, ale vtom si oba dřepli a pak se rychle vztyčili s prázdnýma rukama. Na okamžik zavládlo ticho přerušené výbuchem křídel a peří, který doprovázelo pronikavé vřeštění a povzbuzování hrdelních hlasů. „Dej mu to, červenej! Do toho! Šediváku, nandej mu to!“
S hrůzou jsem pozoroval dva kohouty tlukoucí křídly do vzduchu, kopající a drásající se pařáty, kteří se pokoušeli odlepit od země. Na jejich nohou jsem zahlédl lesk ocelových čepelí a se zdrcující jistotou jsem věděl, že kohoutí zápas, ke kterému mě Waylon zatáhl, rychle skončí. Kohoutí zápasy jsou v Tennessee zakázané, také v dalších státech kromě Oklahomy, Louisiany a Nového Mexika. Ale v zastrčených koutech jako tady, kde zákon brali spíš jako výzvu než jako kodex správného jednání, stěží překvapuje, že přežívají.
Ptáci klesli k zemi jako změť peří a krve. „Nandej mu to, bejby. Nandej mu to, bejby,“ zpěvavým hlasem vykřikovala žena s platinovými vlasy po mé pravici. „Nandej mu to, červeňáku!“ ozvalo se po mé levici.
Třetí muž v ringu – kohoutí zápasy mají i rozhodčího – dal pokyn oběma soupeřům, aby kohouty od sebe oddělili. Přitiskli si je opět k hrudi, uhladili peří, dýchali jim teplý dech na záda, dokonce se mi zdálo, že tisknou rty k hřebínkům, jako by je chtěli zahřát, ačkoli jsem neměl ponětí, zda to má nějaký účel, či jestli jde o rituál.
V prvním střetu se červenočerný kohout zdál menší, ale rychlejší a agresivnější. Ten, na kterého volali šedivák, i když byl spíš strakatý s bílým hrdlem a hlavou, vypadal silně a statně. Trochu to připomínalo klasický zápas Davida a Goliáše, ačkoli David měl jen prak a kameny, ale tihle ptáci byli vyzbrojeni ocelí. Oba měli na jedné noze koženým řemínkem připevněný blyštivý, pět centimetrů dlouhý nůž. Podle toho, jak opatrně je jejich majitelé drželi, byl zřejmě ostrý jako břitva. „Do toho, Felipe!“ vykřikl pihovatý výrostek na Hispánce, který hladil šedého gladiátora a dýchal na něj.
Soupeři se zase začali rytmicky pohupovat, a já pochopil, že kohouty povzbuzují a dráždí k dalšímu boji. Šli do dřepu, hopsali v kruhu a hlavy ptáků se přitom přibližovaly a vzdalovaly, ale nikdy nestřetly. Jakmile je dost vydráždili, posadili je na zem do dalšího kola. Sotva je pustili, šedý zuřivě vyrazil vpřed a nadskočil, aby udeřil. Ale tentokrát místo aby se střetli ve vzduchu, červený se skrčil, podběhl soupeře, rychle se otočil a vrhl se mu na záda. Obecenstvem projel výkřik, pak náhle ztichlo. Šedý kohout se svalil na bok, vyrazil několik přerývaných výdechů a zahynul v kaluži krve. Červený vítěz zatřepal křídly, načepýřil se, přešel k mrtvému tělu a začal do něj klovat. Nakonec jedním pařátem stoupl na hlavu padlého, nafoukl hruď a vítězoslavně zakokrhal. Obecenstvo, vyjma diváků, kteří na šedého vsadili, vyrazilo hurónský řev. Výrostek obcházel kolem s krabicí naplněnou tácky se smaženými kuřecími kousky.
Waylon se ke mně naklonil a vykřikl: „Ten červený je opravdu třída, co? Myslím, že je to letos jeho desáté vítězství.“
Rozčilený masakrem zvířat a lidskou brutalitou, jsem sarkasticky štěkl: „Jo, škoda, že jsem neměl příležitost vsadit si na něj.“
Buď si ironie nevšiml, nebo se rozhodl ignorovat ji. „Přijít o minutu dřív, moh’ ste. Já na něj vsadil stovku. Chtěl jsem vsadit pět, ale nepřijali to. Stejně se takhle dá stovka snadno vydělat.“
„To povídejte tomu mrtvému,“ řekl jsem.
Obrátil se a podíval se na mě, pak přikývl. „Počítám, že to záleží na tom, na čí straně jste, že jo?“
„Tak tohle byla ta finanční záležitost, kterou jste potřeboval vyřídit?“
Přikývl. „Není to pro mě, doktore, ani pro zábavu. Mám nemocnýho bratránka. Tohle je nejrychlejší cesta, jak sehnat nějaký peníze.“
„Jestlipak Orbin Kitchings ví, že co by kamenem dohodil od jeho domu, probíhají kohoutí zápasy?“
Waylon si odplivl do pilin na podlaze. „Jestli to ví? On je sakra pravidelně tady. Dostává procento z toho, co se vybere. Taky hustě sází. Když vyhraje, rychle výhru sebere. Když prohraje, dovedete si představit, jak dlouho trvá než zaplatí? Lidi proto radši proti němu nesázej, jen když je přimáčkne, víte-li, co tím myslím.“ Začal jsem si to domýšlet. A vycházel mi dost škaredý portrét hlavního náměstka šerifa okresu Cooke. „Poslechněte, doktore, musím si promluvit támhle s tím chlápkem. Bude to jen minutka.“ Sáhl do kapsy a podal mi malou kulatou krabičku, jako od rybí konzervy. „Tady si zatím naberte, než přijdu.“ Otevřel víčko a do nosu mě udeřilo vlhké aroma tabáku. Překvapeně jsem se podíval. Za všechna léta v Tennessee mi ještě nikdo nenabídl žvýkací tabák. Najednou jsem měl pod nosem ruličku tabáku a stál jsem před ilegální arénou. Co přijde dál, podivil jsem se – tajná palírna kořalky? Holky? Sodomie? Waylon zachytil nejistotu v mých očích. „Eště jste si nikdy nedal žvejka?“ Znělo to nevěřícně. Zavrtěl jsem hlavou. Přistrčil mi krabičku blíž a povzbudivě se usmál. Mezi horními řezáky měl zbytky tabáku.
Z bidýlka nad námi se dolů sklonil muž, zřejmě zaujatý naším rozhovorem. „Do toho, kámo. Jen to zkus!“
Waylon se na něj ohlédl. „Ahoj, Kohoute.“
Kohout na něj kývl a pokračoval: „Jen do toho. Pěkně vás to povzbudí. Vypadáte, že byste to potřeboval.“
K čertu, co na tom, pomyslel jsem si a palcem a ukazovákem sáhl do krabice. Opatrně jsem uchopil špetku nařezaného tabáku a pomalu si ho vložil do úst. Waylon se zasmál. „To je hovno, doktore, to nic není. Musíte si vzít víc.“ Sáhl jsem opět do krabičky a zdvojnásobil špetku. „Ale, sakra, to je jako nic. Naberte si pořádně.“ V rozpacích jsem si nabral ještě i prsteníkem. Tentokrát jsem už měl slušný chomáč Copenhagenu. Waylon pochvalně pokývl. Otevřel ústa, tentokrát naštěstí prázdná, a ukázal, kam si mám chomáč nacpat. Napodobil jsem ho, spokojeně zazářil. „Doktore, my z vás eště uděláme správnýho chlapa,“ pochválil mě. „Nikam nechoďte, hned jsem zpátky.“ Přikývl jsem, měl jsem strach, co mi vypadne z úst, kdybych promluvil. Ještě naposledy pokýval hlavou a považoval za vhodné mi uštědřit dodatečnou radu: „Pořádně to v puse promíchávejte.“
S těmi slovy si až s překvapující grácií razil cestu davem. Vzápětí jsem ho uviděl naproti sklánět se ke kohoutu bantamové váhy a jeho majiteli, jehož tvář se podobala svraštělému jablku. Muž sáhl do kapsy a vytáhl tlustou roličku bankovek, jednu uloupl a podal Waylonovi. Ten k němu naléhavě promlouval, ale muž lhostejně vrtěl hlavou.
Pak do arény vstoupila další dvojice a nový rozhodčí. Soupeři měli na zádech číslice, všiml jsem si jich, bylo to dvacet devět a padesát sedm. Jestliže to byla pořadová čísla, šlo o krvavý sport v měřítku hodném starého Říma. A pokud sázky, uzavírané pro další souboj, byly typické – desítky sázek po dvaceti dolarech, o něco víc po čtyřiceti, padesáti, po stovce a jedna dokonce dosáhla tisíce dolarů – měnily tu peníze majitele v dost velkém měřítku. Bylo možné, že by sám šerif o tom nic nevěděl? Nebo, což se mi zdálo ještě pravděpodobnější, bral Tom Kitchings a jeho náměstci peníze, aby přimhouřili oko?
Za drátěnou ohrádkou začal další zahřívací tanec. Hodlal jsem se vyhnout pohledu na další smrtelné utkání, obrátil se a zamířil ke stěně. Ústa se mi plnila slinami. Neviděl jsem žádné plivátko, takže jsem žvanec spolkl a málem se udusil. V hlavě mi začínalo trochu hučet, což mě překvapilo, protože jsem tabák neměl v ústech déle než minutu.
Hrstka mužů se rozestoupila, když jsem k nim přišel. Spatřil jsem, proč se tu shromáždili. Uvnitř menší čtvercové jámy zakrvácený, zřejmě poraněný bílý kohout – jednooký, s křídlem ploužícím se za ním v prachu utíkal a pokoušel se uniknout zápasníkovi, který vypadal docela v pořádku až na zmrzačenou levou nohu. Zdatně poskakoval za soupeřem, ale zřejmě nedokázal skákat a současně udeřit jedinou zdravou nohou. Takže jen kloval do zbývajícího soupeřova oka a zbytků jeho hřebínku. Pokaždé, když si naplnil zobák, málem upadl. Divadlo, ačkoli méně krvavé než boj kohoutů s noži na hlavní scéně, mi připadalo nějak horší, protože se protahovalo. Zdálo se mi to odporné, ale cítil jsem se jako hypnotizovaný, neschopný se od té podívané odvrátit. Sledoval jsem, jak majitelé kohouty od sebe třikrát oddělili, hladili je a snažili se jim vdechnout další život, změnit ochablost v krátký výbuch vzteku a života. Nakonec, při čtvrtém kole, to poskakující kohout dokázal. Dlouhý zakřivený pařát na zdravé noze vnikl hluboko do břicha bílého kohouta, který slabě vyjekl a pak bez života upadl. „Sakra,“ odplivl si jeho pán, chytil mrtvého ptáka za zraněné křídlo a hodil do sudu na odpadky. Druhý muž chytil vítěze za hlavu, zakroutil mu krkem a hodil za poraženým.
Náhle se mi hlava začala točit v mlhavém oparu nikotinu a hnusu, krve, peří a kšiltovek. Cosi v tabáku nebo masakru se domluvilo s mým Ménièrem a přivedlo mě k záchvatu závratě. Odpotácel jsem se ke kovové stěně a sáhl po nejbližší opoře, kterou jsem našel – po okraji sudu na odpadky napůl naplněného mrtvými kohouty. Opřel jsem se o předloktí, naklonil se dolů tváří kousek nad okraj. Sotva jsem se začal motat v temnotě, začal jsem zvracet. Napůl v bezvědomí, zvracel jsem dlouho, dokud se mi nevyprázdnil žaludek, nevytryskly mi slzy z očí, nesmíchaly se se žlučí a tabákovou šťávou z úst a nosu. „Jen to dobře smíchejte,“ pomyslel jsem si absurdně a s tou myšlenkou na rozloučenou jsem cítil, jak mi hlavu zaplavuje černo a padám dopředu do hrobu mrtvých opeřenců.
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VEZL JSEM SE VE WAYLONOVĚ SUPERDODÁVCE. Matně jsem si vzpomínal, jak mě obr odnáší z arény a dav se před ním dělil jako Rudé moře před Mojžíšem. V zorném poli se mi objevovaly obličeje vroubené kšiltovkami, pohrdavě stažené koutky, chybějící zuby. Pak rychle zmizely v mlze. Dělalo se mi zle a napůl jsem o sobě nevěděl. Ani nevím, za jak dlouho jsem pod koly ucítil pravidelný rytmus. Občas jsem se vztyčil, abych se vyzvracel a hned se mi objevila pod bradou plastová miska pro psy na konci medvědí tlapy. „Lituju,“ zamumlal jsem. „Děkuju, lituju.“ Pak jsem na přepychovém kapitánském sedadle opět upadl do mlh. Konečně se začaly zvedat. Posadil jsem se, vykoukl z okna a spatřil, že parkujeme u čerpadla na výjezdu z dálnice, těsně vedle mé sierry. Poprvé po nekonečných hodinách se mi ulevilo při vyhlídce na civilizaci. Snad mi bude líp. Pomalu a opatrně jsem otevřel dveře, abych vylezl z kabiny. Obrátil jsem se, abych se zeptal na něco, co ve mně hlodalo od chvíle, co se mi v aréně zatočila hlava. „Co v tom bylo, Waylone? Myslel jsem, že Copenhagen je tabák, ale narazil do mě nákladní vlak.“
Obr zvedl prst, pak vylezl z tahače a přešel na mou stranu. Pažemi podobnými kmenu stromu mě jako dítě sundal ze schůdků a začal se mnou chodit kolem parkoviště. „Je to jen tabák, doktore, ale nikotin něčím napumpujou, ani nevím jak. Moc se vo tom nedozvíte, ale pěkně vás to roztočí. Jedna dávka vydá za deset kamelek bez filtru. Když na to nejste zvyklý, dostane vás to na kolena. Sakra, vědět to, nestrkal sem vám to pod nos.“
Zavrtěl jsem hlavou. „Jsem dospělý, Waylone, nemusel jsem si to brát.“ Chůze pomáhala, ale ještě jsem byl napůl omámený. „Když jsem byl kluk, můj děda kouříval v dýmce Prince Alberta. Cigaretový kouř jsem neměl rád, ale vůně dědovy fajfky se mi líbila. Vždycky, když přišel na návštěvu, loudil jsem, aby mě nechal bafnout. Varoval mě, že mi bude špatně. Ale škemral jsem, až jsem ho udolal. Samozřejmě že mi vždycky bylo špatně. Ale s tímhle se to, člověče, nedá srovnat. Rád bych věděl, jestli je to legální.“
„Ani kdyby nebylo, nezáleží na tom. Lidi si na to zvyknou a stejně si to seženou. Jako kořalku pálenou na černo, trávu, nebo kohoutí zápasy. Vošklivý je, když vidím deseti- dvanáctiletý děcka spořádat krabičku za den. Až jim bude čtyřicet, přijdou o pysky a jazyk.“ Poškrábal se na bradě. „Já s tím začal pozdějc a sem, jak by se dalo říct, rozumnej. Tak doufám, že mi huba upadne až v pětašedesáti.“
Ta představa mi zase zvedla žaludek. Intenzivně jsem se soustředil na jinou otázku, která mi vrtala hlavou. „Waylone, když jste mě k Jimovi vezl poprvé, jak je možné, že náměstek Leon Williams vám pomohl s únosem?“
Opět se poškrábal na bradě. Znělo to, jako když skelným papírem brousíte kámen. „Chcete slyšet krátkou, nebo dlouhou odpověď?“
„Dlouhou, jestli vám to nevadí.“
„Napřed vám povím tu krátkou. Kecy choděj, prachy mluvěj. Šerifovi náměstkové v Cooke si moc nevydělají. Leon bere asi tak dvacet tisíc za rok, za což si nekoupí tolik jako dřív. Tak nemá námitky proti malýmu vedlejšáku, pokud ho to rovnou nepřivede za mříže.“
„A kolik si přivydělal za mne?“
„Byl ste sakra dost levnej, doktore. Myslím, že pár stovek.“
„To je málo, měl bych se urazit?“
„Néé, to nebylo vo tom, kolik stojíte vy, ale vo tom, jakou ligu hraje Leon. Kdyby to udělal Orbin, počítal by si desetkrát tolik.“
Nevím, jestli jsem se cítil líp nebo hůř. „A co delší odpověď?“
„No, to de vo záležitost mezi Leonovými lidmi, šerifovými a lidmi Big Jima. Něco už je stará historie – padesát, šedesát let zlý krve mezi Williamsovic a Kitchingsovic.“
„Asi jsem o tom už něco slyšel. Leonův děda zahynul v přestřelce nebo při požáru vězení. Je to ono?“
„Správně. Zatkl ho Tomův děda, kterej byl tehdy šerifem.“ Tenhle kousek příběhu mi Williams neřekl. „Takže když Leon dostane šanci udělat na šerifa za zády dlouhej nos, pravděpodobně to udělá. Nic velkýho, ale dělá mu dobře i za jeho rodinu, když Toma trochu podfoukne.“
„A jak v tom všem figuruje Big Jim?“
„Kitchingsovi u něj mají taky malej vroubek. Nikdy jim neodpustil, že se postavili mezi něj a to děvče. A voni mu zase nikdy neodpustěj, ale nevím co – možná jen, že je lepší chlap než voni. Víte, někdy vám opravdu dobrej člověk vadí.“ Přikývl jsem, to jsem znal. „Dobrá, myslím, že Jim je člověk, kterej vadí Kitchingsovi.“
Zatím se mi vyjasnilo v hlavě a také jsem snad už uzavřel jakés takés příměří se žaludkem. Podíval jsem se na hodinky. V bezvědomí nebo spánku jsem strávil tři hodiny v dodgi a obr nade mnou bděl. Odpoledne se klonilo k večeru a návštěvu jeskyně musím odložit. Poděkoval jsem Waylonovi, že na mě dával pozor, dal mu sbohem a vyjel na I-40. Jel jsem proti krvavě rudému západu slunce, který mi připomínal zápasící kohouty a znepřátelené klany celou cestu až do Knoxvillu.
Když jsem přijel domů, dal jsem si sprchu a padl do postele. Ale ještě než jsem usnul, něco jsem si připomněl a vyťukal telefonní číslo, které jsem vytáhl z Rolodexu ten den, kdy na mě Tom Kitchings vytáhl pušku.
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FEDERÁLNÍ BUDOVA JOHNA J. DUNCANA stojí jako krychle růžové žuly a černého skla v centru Knoxvillu. Představuje jedinečný uzel městské historie, moci a vědomostí. Z jedné strany proti ní leží stará budova nejvyššího soudu Tennessee, z druhé strany nová budova nejvyššího soudu, v které sídlí starý poštovní úřad… Jeden roh krychle leží proti hlavní městské knihovně. V protějším je vchod, kde se k sobě obě soudní budovy přibližují. Uvnitř lesknoucí se žuly a skla hostí Duncanova budova tři federální agentury, které nahánějí strach vrahům, gangsterům a defraudantům: FBI, tajná služba a finanční úřad.
Agent Úřadu vyšetřování státu Tennessee Steve Morgan mě čekal u vchodu a málem mi při podání rozmačkal ruku. Patříval k mým studentům. Absolvoval v oboru trestního práva, ale navštěvoval dost přednášek antropologie, aby získal solidní znalosti o lidské kostře i ze základní techniky soudní antropologie. Hned po absolvování ho zaměstnala TBI. „Díky za pomoc. Lituju, že jsem ti volal v neděli v noci.“
„To je v pohodě, jsem rád, žes to udělal.“
Když mě vedl k bezpečnostní přepážce v hlavní hale, všiml jsem si, že mu na opasku visí pouta. Neubránil jsem se úsměvu při vzpomínce na Stevova studentská léta. Jednou z mých oblíbených metod vyučování kurzu Osteologie 480 pro pokročilý ročník byla „černá skříňka“. Umístil jsem do ní několik kostí. Studenti do ní mohli sáhnout a vyšetřit je hmatem, ale neviděli je. Nezapomenutelné bylo ráno 1. dubna 1994, kdy se Stevovi nějak podařilo propašovat dovnitř pouta. Steve s předstíranou galantností podal skříňku nejdříve atraktivní dívce, která do ní sáhla a pouta se jí zaklapla kolem zápěstí. Pro její osvobození jsme museli skříňku rozebrat. A Steve ji pozval na schůzku. Za dva roky se vzali. Nyní mají tři děti jako stupínky. Tajně Steva podezřívám, že můj kurz osteologie nebyl jediný, kdy v jejich vztahu figurovala pouta, ale neptám se. Obávám se, že by řekl pravdu.
Vzal jsem si odznak konzultanta TBI, který mám od okamžiku, kdy mi ho ředitel agentury vydal za dobrovolnou vědeckou práci. Zeptal jsem se Steva, zda ho mám strážnému ukázat. „Když ti to udělá dobře, můžeš.“ Všiml jsem si, že Steve neměl jako obvykle štítek připnutý k opasku, ale na košili měl laminovaný štítek se jménem a fotografií. „Na federály nedělá odznak TBI velký dojem. Myslím, že posledně se tomu strážný smál.“ Jakmile jsem vyprázdnil kapsy a nechal jejich obsah projít detektorem, podal jsem strážnému řidičský průkaz. Ten si ho dlouho prohlížel a porovnával s mou podobou. Když se přesvědčil, že opravdu jsem osoba, kterou vidí na fotce, propustil mě. Přešli jsme k výtahu.
„Proč se dnes scházíme ve federální budově?“ zeptal jsem se. „Posledně jsem byl v úřadovně TBI na severu města.“
„Ta je tam pořád, ale nejsme jediní zainteresovaní.“ Dál nic nevysvětloval, tak jsem nenaléhal.
Z výtahu jsme vystoupili v šestém patře proti velkému logu FBI. Steve mě odvedl k recepční sedící za neprůstřelným sklem jako pokladní v obchodě v nebezpečné čtvrti. Přisunula mi formulář štěrbinou pod sklem, a když jsem se podepsal, propustila nás bzučákem do labyrintu kanceláří, které zabíraly celé patro. Několikrát jsme zahnuli, než jsme vstoupili do zasedačky, kde už sedělo asi půl tuctu týpků federálních i státních zástupců zákona – nezaměnitelní v černých oblecích se seriózními kravatami a konzervativně zastřiženými vlasy. Seděli kolem dubového stolu hodného krále Artuše. Steve mě rychle představil, s agentem FBI Colem Billingsem jsem se před pár lety setkal v soudní síni. Ale neznal jsem další muže a ženu z FBI, ani chlápka z úřadu pro drogy a výbušniny, ani dalšího agenta TBI, ačkoli ten, kterého mi představil jako Briana Rankina, mi kohosi připomínal. Vida, pozvali mě na snídani šampiónů či do Ligy spravedlivých.
Žena z FBI, speciální agentka Angela Priceová, zřejmě měla show na starosti. „Doktore Brocktone, především chci ocenit, že nám dnes věnujete svůj čas. Za druhé musím zdůraznit, že cokoli projednáme v této místnosti, nepřejde přes její práh. Pravděpodobně bych to ani nemusela říkat.“ Snaživě jsem přikývl.
„Je to už nějaký čas, kdy jsem spolupracoval v kombinovaném týmu agentur,“ uvedl jsem. „Naposledy asi před patnácti lety zde s agentem Billingsem – na případu Tlustého Sama – únos a vražda.“ Billings se při vzpomínce na podvodníka usmál, byl napálen mazanějším podvodníkem a zareagoval až příliš pomstychtivě.
Priceová svraštila obočí, lehce zavrtěla hlavou a zvedla prst. „Toto není kombinovaný tým, doktore Brocktone, pouze neformální společné šetření. Bude záležet na tom, jak se vyvine a pak by se mohlo změnit v akční jednotku, ale to bude vyžadovat další předpoklady – více důkazů o nezákonné činnosti a mnohem víc organizační práce. Prozatím se jenom pokoušíme zjistit, co se děje v okrese Cooke.“
V dalším rekapitulovala některé body týkající se okresu. Počátkem 80. let dvacátého století akční tým FBI a TBI v pravém slova smyslu spojený, strávil dva roky vyšetřováním korupce v šerifských odděleních v Tennessee. Našli dost důkazů, aby více než čtvrtinu státních šerifů obvinili a soudy je poslaly do vězení. Šlo o krušnou dobu pro šerify v Tennessee obecně, a v Cooke zvlášť. Tehdejší šerif, který měl i vlastní soukromé letiště, byl usvědčen z vedení bordelu a řetězce pašování kokainu. Dostal patnáct let ve federálním vězení.
Priceová pokračovala: „To se stalo před dvaceti lety – dlouhá doba mezi gruntováním domácnosti. Nepřekvapuje, že se špína asi znovu hromadí.“
„Jsem šokován,“ ozval jsem se ironicky pohoršeným hlasem.
Žert ignorovala. „Monitorujeme určité záležitosti v okrese Cooke, které naznačují růst nelegálních aktivit,“ vysvětlovala. „Možná víte, že akční jednotka pro likvidaci marihuany a dálniční hlídky Tennessee spolupracují na kontrolních letech hledajících pozemky, kde se konopí pěstuje. Za poslední dva roky se v okrese Cooke pěstitelé činili. Přírůstek nelegálních výměr tam je proti ostatním okresům státu nesrovnatelný. Máme k dispozici také další informace týkající se růstu pašování tvrdých drog, hazardu a prostituce.“
„To zní jako jednorázový nákup v supermarketu,“ podotkl jsem. Povědomý agent TBI se lehce ušklíbl a já si vzpomněl, odkud ho znám. Viděl jsem ho před čtyřiadvaceti hodinami na kohoutích zápasech. Jakže mu to Waylon říkal? Kohoute, to je ono! Připomněl jsem si konverzaci s Artem o tom, jak je nebezpečné, když člověk nedokáže rozeznat dobré hochy od zlých. Začaly se mi potit dlaně a vyschlo mi v ústech.
Priceová pokračovala. Pokusil jsem se soustředit na její slova, ale přitom jsem se stále díval na Rankina. „Když agent Morgan uvedl, že jste mu zavolal a vyjádřil znepokojení nad chováním šerifova oddělení v případu zabití, na kterém pracujete, napadlo nás, že byste mohl nějak nepřímo osvětlit, zda jde o oficiální ochranu, nebo zda se policisté angažují v trestné činnosti.“
Rankin do mě zabodl oči jako laserové paprsky. Chtěl jsem promluvit, ale nemohl jsem ze sebe vypravit ani slovo. Mozek mi začal přemílat různé možnosti. Co jestli funkce úřadu není omezena na šerifovo oddělení? Co když sahá až do TBI – nebo až do samotné komise? Vězel jsem v tom zřejmě až po uši. „Já… já…“ Olízl jsem si popraskané rty.
Rankin naklonil hlavu. „Doktore, vypadáte, že vám vyschlo v ústech. Můžu vám donést trochu vody?“ Nervózně jsem přikývl. „Nebo byste si raději ďobl tohohle?“ Šoupl přes stůl předmět podobný hokejovému puku. Uchopil jsem jej a otočil. Krabička Copenhagenu. Žaludek se mi začal bouřit. „Do toho, kámo. Zkus to!“ zaintonoval Rankin přízvukem jako na kohoutích zápasech. „Vzkřísí tě to. Vypadáš, že to potřebuješ.“ Imitoval sám sebe, zašklebil se a mrkl na mě.
Neklidně jsem se podíval po ostatních. Agenti pilně studovali poznámkové bloky, ale zdálo se mi, že jsem zahlédl cukající koutky úst a pomrkávající oči. Cole Billings stěží potlačil uchechtnutí a mně se vyjasnilo. Tihle nažehlení chlápci v oblecích a kravatách si ze mě utahují. Napřed mě to naštvalo, ale vzápětí se mi z hloubi duše ulevilo. Rankin zřejmě v aréně vystupuje v převlečení. Možná na sobě nosí i mikrofon, možná už kolegům předvedl záznam mého výstupu u sudu s padlými gladiátory. Došlo mi, jak absurdní je to situace. Postrčil jsem plechovku zpátky k Rankinovi a zazpíval po jižansku: „Hej, sakra, Kohoute, nechal jsem sice žvára, ale když se k tomu dostanu, jedno nebo dvě mi nezaškodí.“
Liga spravedlivých se rozesmála. Jakmile utichli, dodal jsem: „Oukej, dostali jste mě – porušil jsem zákon, budu mluvit, ale slibte, že budete shovívaví.“ Někteří si otírali oči. Rozhodl jsem se obrátit list. „Vážně, teď mi řekněte, jak vám můžu pomoct?“ obrátil jsem se na Priceovou. „Pak možná zjistíme, jestli můžete pomoct vy mně.“
„Po nedávném rozšíření výměr, Cooke v produkci konopí v Tennessee vede,“ rychle se vrátila k tématu. „Kromě toho tam alarmujícím způsobem roste výroba metamfetaminu ve sklepních laborkách a v karavanech. Z dobře informovaného zdroje víme, že šerifův úřad kryje pašeráky drog, možná od nich i vymáhá peníze za ochranu. Pokud je to pravda, mohli bychom to stíhat jako organizovaný zločin.“ Přikývl jsem a připomněl si případ, kdy svého času ministerstvo spravedlnosti označilo chicagské policejní oddělení za „kriminální podnik“. Nastražil jsem uši, když dodala: „Také jsme slyšeli – a to nejen z vašeho telefonátu agentu Morganovi –, že v případě zabití, na kterém pracujete, by šerif mohl být obviněn z maření spravedlnosti, spiknutí, dokonce možná z vraždy. Co si o tom myslíte?“
„Vrátím se trochu zpět,“ navrhl jsem a informoval jsem skupinu o případu, počínaje objevem mrtvoly v jeskyni. Když jsem popsal, jak mě Jim O’Conner dal unést, přerušila mě řada otázek. Pochopil jsem, že O’Conner zatím unikal jejich pozornosti. Soukromá silnice a tunel z kudzu je dost zaujaly. Zajímalo je, zda jsem neviděl i jiná auta, stopy těžkých tahačů, známky pěstování, zpracování nebo distribuce marihuany, nádrže nebo zápach prozrazující výrobu metamfetaminu.
Na tyto otázky jsem odpověděl: „Ne.“ Dodal jsem, že chlapík je zajímavý a že přiznává i nějaké nelegální obchody v minulosti. Ale stal se válečným hrdinou a vyslovil jsem názor, že vrahem není. Zdálo se, že zmínka o válečných zásluhách zapůsobila. „Šerif ho chce obvinit z vraždy – je to stará rodinná nevraživost – a ta mu možná zamlžuje úsudek.“
Konečně jsem se dostal k otázce týkající se šerifa. „Šerif Kitchings určitě ví víc, než připouští. Něco skrývá a myslím, že i zalhal, když jsem se ho ptal na pohřešované ženy. Jakmile jsem vyrukoval s totožností oběti a její spojitostí s jeho rodinou, namířil na mě pušku.“
Padlo několik otázek na konfrontaci. Odpověděl jsem co nejvěcněji. „Nevím, zda úmyslně maří výkon spravedlnosti,“ pokračoval jsem, „nebo jen trochu překročil mez a zareagoval na zjištění, že do případu mohla být zapletena rodina. Proto tu dnes jsem. Chtěl bych vědět, jestli státní a národní centrály mohou pomoct zjistit, proč tak reaguje, nebo zda šlo jen o zmatek a vrozenou prudkost.“
Priceová se podívala na ostatní. „Bohužel, doktore Brocktone, nejsem si jistá, zda se FBI může v případu angažovat, ačkoli nás jistě zajímá.“
„Proč ne, jestliže brání vyšetřování vraždy? Copak to není kriminální zločin?“ zeptal jsem se.
Zakroutila hlavou. „Nutně ne. Musíte se podívat na výchozí trestný čin – jde o zabití. To je zločin v kompetenci státu, takže by ho vyšetřoval místní prokurátor nebo TBI.“
„Nemám nic proti tomu, aby se tím zabývala TBI. Koneckonců jsem v první řadě volal Stevovi.“ Obrátil jsem se k němu. „Koho má v těchto dnech TBI kromě Briana Kohouta v okrese Cooke? Někoho koho znám?“
Steve si rozpačitě poposedl. „Teď jsme na půli cesty. Odvolali jsme muže, který tam působil léta. Nebyli jsme si jisti, zda je dost… bdělý. Nikoho nového jsme tam ještě nepřidělili. Zatím se zaměřujeme na práci tajného agenta.“
To mě zklamalo. „Je tady jasný případ týrání zvířat. Taky hazard. Jaká další svědectví byste ještě potřebovali, abyste šerifa obvinili z maření vyšetřování?“
Zaúpěl. „To by mohlo být obtížné, doktore. Ačkoli bychom mohli sbírat další důkazy, obvinění z trestné činnosti by musel podat okresní návladní v Cooke, nebo pravděpodobněji – tamní velká porota. Pokud šerifa neobviní velká porota, vyvázne. Bohužel, velkou porotu okresu Cooke představují lidé, kteří právě Toma Kitchingse zvolili velkou většinou – pravděpodobně by ho teď neobvinili. I kdyby se případ dostal před soud, Kitchings by měl velmi slušnou šanci, že ho obvinění zprostí. Jako šerif se těší velké popularitě.“
Zíral jsem na něj. „Říkáš tedy, že i když je vinen – dokonce když víš, že vinen je – TBI by se mohlo dívat jinam?“
Steve se zavrtěl jako student při zkoušce. „Je to tak, doktore, že v takových případech máš jen jeden výstřel – pokud netrefíš napoprvé, kdy velká porota zamítne obvinění, nebo žalobce proces u soudu prohraje, tak se stane šerif ještě mocnějším, prakticky nedotknutelným, a on to ví. Pak jsi doslova nahraný.“
Nešlo to tak, jak jsem doufal. „Co mám tedy dělat? Jen pokrčit rameny a říct si, že takhle věci v okrese Cooke chodí?“ Rozhlédl jsem se po lidech kolem stolu, ale nikdo se mi nepodíval do očí.
Konečně promluvila Priceová: „Ne, doktore, čekáme od vás, že budete konat svou práci podle nejlepších schopností a budete důvěřovat nám, že vykonáme totéž. Věřte mi, že nás veřejní činitelé porušující zákon netěší víc než vás. Ale musíme pracovat v souladu se zákony kongresu a předpisy FBI. Někdy nám možná připadají jako překážky. Jsou ale součástí amerického právního systému, který je nejlepší ze všech, co znám.“
Asi jsem to přehnal. „Nechtěl jsem naznačit…“
Mávnutím ruky mě přerušila: „To není nutné, doktore. Chápeme vaše zklamání, dokonce je sdílíme, a vaši pomoc oceňujeme. Mějte, prosím, oči a uši otevřené, informujte nás o každé nezákonné nebo podezřelé činnosti. Jak jsem řekla, máme možná svázané ruce, pokud jde o případ zabití, ale nikdy nevíte… Možná dík jinému svědkovi zjistíme možnost, jak prokázat porušení federálních zákonů.“ Přikývl jsem.
Podívala se na hodinky. „Ještě něco?“ 
Zavrtěl jsem hlavou. 
„Dobrá, nebudeme tedy plýtvat vaším časem, doktore Brocktone, jsem si jistá, že jste velmi zaměstnán.“ To ano. Pochopil jsem, že mě propouští. „Dejte nám vědět, když se vyskytne něco nového.“
„Jistě,“ slíbil jsem, „ačkoli nevím, co nového by se v tomto bodě mohlo objevit.“
„Budete možná překvapený,“ řekla a kývla rychle hlavou na Steva Morgana.
„Doprovodím tě dolů,“ Steve se spěšně zvedl.
Po cestě jsme si trochu nezávazně popovídali o rodině. Ashley, nejstarší, začala chodit do baletu, prostřední Justin hraje od minulého léta softbal a osvědčil se jako solidní odpalovač, ale v poli je slabší. Batole Christian upadl na zápraží, udělal si modřiny a dokud se neztratily, Steve se ženou si na čas vysloužili podezřívavé pohledy sousedů. V hale jsme si potřásli rukama. U hlavního vchodu jsem se podíval na hodinky a zkontroloval čas na hodinách nad výtahem. Shodně ukazovaly za pět minut deset. Jak jsem předpokládal, Steve ještě stále stál na místě, kde jsme se rozloučili.
Zamával jsem mu a vyšel do svěžího podzimního dne. Došel jsem k dalšímu rohu, mimo Stevův dohled, pak jsem přešel ulici a přikrčil se na parkovišti starého soudu. Bylo obehnané živým plotem, dost řídkým na to, abych jím dohlédl na vchod federální budovy a sám nebyl viděn.
Za minutu deset došel k žulové krychli muž, kterému Steve Morgan vyšel vstříc. Poslední slova agentky Priceové se osvědčila jako prorocká. Dočkal jsem se nejen překvapení, ale šoku. Do budovy se Stevem vešel můj starý známý Leon Williams.
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„COŽE, TY UŽ MĚ POVAŽUJEŠ I ZA CVOKAŘE?“ zeptal se Art a mezi dvěma sousty sendviče si dal hlt slazeného čaje. Reagoval na moje panické volání z budky před federální budovou a souhlasil, že se sejdeme na obědě v Calhounově restauraci U řeky, která se mohla chlubit nejlepšími grilovanými jídly ve městě.
„I když neporadíš, můžeš se mnou alespoň probrat možnosti,“ naléhal jsem.
„Tak jo. Řekneš mi, jaké možnosti vidíš, a já ti sdělím své kvalifikované mínění.“
„Scénář A,“ spustil jsem.
Přerušil mě. „To už jsme pokročili od možností ke scénářům?“
Zamračil jsem se. „Scénář A: Williams kontaktoval federály, protože ví, že šerif chrání kohoutí zápasy, hazard a pašování drog, jak pravila Priceová.“ Art zamyšleně žvýkal zadělávané vepřové.
„Scénář B: Williams je zkontaktoval, protože si myslí, že šerif něco skrývá nebo někoho chrání v případu vraždy.“
Art dál spokojeně žvýkal.
„C: federálové pozvali Williamse, protože si myslí, že je zapleten do něčeho nezákonného a chtějí ho přinutit ke spolupráci.“
Art si pomalu hladil bradu. Čekal jsem, co řekne, ale nevydržel jsem to. „Tak co za tím je?“
„Mohl bys mi ty scénáře přeříkat ještě jednou?“ Vzal si další sousto.
„No tak, Arte, dělá mi to vážně starosti.“
„Dobrá, nevím, jestli bych bral A nebo B,“ prohlásil s plnými ústy, „fakt, že Williams možná pomohl Waylonovi s tvým únosem, mě nutí přemýšlet, pro koho vlastně náměstek pracuje. Varianta C je možná, jak předpokládám, ačkoli si nejsem jistý tím, že by federálové riskovali vytáhnout spolupracujícího svědka až do Knoxvillu – jak by vysvětlili polodenní nepřítomnost? Nakonec také musíš vzít v úvahu scénář D a E.“
„D a E? Co to je?“
„Za D: Williams si myslí, že maříš vyšetřování a přišel na tebe žalovat.“
„Na mě? Jak bych já mohl bránit výkonu spravedlnosti?“
„Protože chráníš Jima O’Connera.“
„Cože? Já Jima nechráním. Jen jsem ukázal na některé okolnosti, které hovoří pro jeho nevinu. Okolnosti, které oni nechtějí vidět možná proto, že u nich má vroubek, nebo protože je jen po ruce jako vhodný obětní beránek. Že kryju O’Connera? Nemůžu věřit, žes to řek’.“
„Promiň, promiň. Nejež se hned,“ bránil se Art. „Já nejsem ten, kdo tě chce klepnout přes prsty.“
„Opravdu si myslíš, že tohle jim Williams vykládá?“
„Ne, doopravdy ne, jen nechci přehlédnout nějakou možnost.“
„Fajn, díky moc. A možnost E? Nemůžu se dočkat.“
„Je jiná než ty předešlé. Možná má Williams vlastní názor, o kterém nemáme ani potuchy. Možná se sám chce stát šerifem a představuje si, že by mu ve volbách pomohlo, kdyby byl Kitchings za mřížemi. Snažím se hlavně říct, že absolutně nemáme možnost dozvědět se, co jim teď povídá a proč. Takže musíš pokračovat přesně v tom, co děláš: dozvědět se co nejvíc, říkat pravdu a hlídat si záda. A nikomu nevěřit.“
„Ani tobě?“
„Zvláště mně ne.“ Spustil bradu k hrudi, rozepnul si límeček košile a promluvil hlasitě, jako by jeho slova sbíral laciný mikrofon přilepený náplastí na prsa. „Tak je to, doktore Bille Brocktone. Zvlášť mně ne.“
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HODINY JSEM SE HÁZEL a převaloval na lůžku, než jsem tvrdě usnul. Probudil mě vzdálený zvuk, který se ke mně nesl jako oceánem sirupu a já za ním namáhavě stoupal. Ukázalo se, že je to jen telefon na nočním stolku.
„Hu-lo,“ zahuhlal jsem.
„Doktore?“ Hlas na druhé straně se rozmazaně táhl. „To jsem já.“
Odhadl jsem to na opilého Toma Kitchingse. „Šerife! Víte kolik je hodin?“
„Nevím. Asi pěkně pozdě. Moc pozdě. Omlouvám se.“
„Máte něco naléhavého, šerife?“ Protřel jsem si oči a podíval se na hodiny. Modrozelené číslice hlásily 3:17.
„Ani nevím.“
„Vy jste pil, šerife?“
„Ještě piju. Hledal jsem mír pro duši, ale našel jen Southern Comfort. Rozumíte, doktore?“
Rozuměl jsem, ačkoli sám nepiju – následky mi příliš připomínají Ménièra, než aby mě alkohol lákal. Strávil jsem ale dost času mezi studenty, abych věděl, že Útěcha Jihu je laciný sladký likér, pověstný brutální kocovinou. „Co vás nenechá spát a dohání k pití, šerife?“
„Jen to, že si s tím nedokážu poradit, doktore. Je to sakramentská záhada, že?“
„No, tak většinou začíná každý případ. Proto potřebujeme šerify, detektivy a soudní znalce.“
„Ale, k čertu, na to nemyslím. Mluvím o bídě života. Myslím na bídu rodinné historie. Třicet let jsem věřil, že Leena od nás utekla. Říkali mi to třicet let. Kam, to nikdo nevěděl. Nemluvili jsme o tom. Šlo o záležitost, o které jen víte, že se o ní nemluví.“ Odmlčel se, ale ozval se zrádný klokotavý zvuk. „Máte rodinu, doktore?“
Řekl jsem mu, že mám syna – skalního fanouška univerzitního týmu a velkého obdivovatele Kitchingsovy sportovní kariéry. Také jsem mu řekl, že mi před dvěma roky zemřela žena.
„Sakra, doktore, to je mi líto, to, co říkáte. Upřímně líto.“
„Děkuju. Pořád mi chybí a nic se s tím nedá dělat než to nést dál.“ Nastala pauza. „Byl jste někdy ženatý, šerife?“
„Ne, jednou jsem byl zasnoubený. Když jsem ještě platil za fotbalovou hvězdu. Patřila k roztleskávačkám a byla členkou studentského spolku. Také debutantka Memphisu. Pořízkovi z Cooke rychle stoupla do hlavy. Vybodla se na mě, jen co se na mě vybodlo koleno. Fakt je, že mě trochu zkazila pro zdejší děvčata, jestli víte, co tím myslím.“
„To je škoda, život bez ženy je strašně osamělý.“ Chvíli si to přebíral. Když se ozval znovu, nebyl jsem si jistý, jestli ještě myslí na vztahy nebo načal nové téma. „Lidi v Cooke moc ze života nemají, doktore. Několik z nás má celkem slušnou práci, ale většina zde žije z ruky do huby. Kitchingsovi tak žijí, co pamatuju. Proto je pro nás rodina tak důležitá. Zvlášť člověka podrží, když ho život zažene do rohu. V dobrém i ve zlém.“
„Taky ve správném, nebo nesprávném?“
„Ve správném i nesprávném. Taková jsou pravidla, je to vaše krev.“
Zamyslel jsem se nad tím. Podržel by mě syn Jeff ve správném i nesprávném? Co kdybych něco provedl – co kdyby mě vyhodili pro nevhodné chování k nezletilé studentce? Držel by se Jeff, moje krev, toho pravidla? Co Art, můj nejbližší přítel? Určitě by za mě nastavil krk. A udělal bych totéž pro něj, kdyby došlo na lámání chleba?
„Musí to být pěkné vědět, že se na někoho můžete spolehnout.“
„Většinou,“ odmlčel se. „Ne vždycky.“
„Chápu, že pro šerifa to někdy může být složité.“ Uslyšel jsem polknutí, ačkoli nezazněl klokot v hrdle lahve. „Všechno je zrovna teď zamotané, doktore. Podívejte se. Leena patřila taky do rodiny. Taky stejná krev. Vypadá to, že ji někdo měl podržet, jestli víte, co tím myslím.“
„Ano, vypadá to tak. Její mimino taky. Potřebovala kolem sebe dobré lidi.“
Ozvalo se klokotání tekutiny, pak následovala slova. „Doktore, rozhlédnete se někdy kolem a divíte se, co se to děje?“
„Jak to myslíte?“
„Divíte se někdy, u čeho jste, k čertu, skončil, když se musíte probírat sračkami, kterými se probíráte? Promiňte mi.“
Čekal jsem, co řekne dál.
„Já pro sebe jsem si to tak nepředstavoval, víte? Člověče, tenkrát, když jsem hrál, měl jsem v kapse jízdenku do světa. Chystal jsem se vytřepat prach Cooke z kecek.“
Dokonce i po krátkém čase ve zdejší jurisdikci si dovedu představit, jak vzrušující to byla vyhlídka.
„A pak mě poslali domů po čtyřech. Doslova jsem domů dolezl.“ Hlasitě vydechl. „Kruci, snažil jsem se odvádět dobrou práci. To tu vždycky snadné není. O hodně lehčí je dělat špatnou práci, že? A teď ani pořádně nevím, co dobrá práce je.“
„No, nevzdávejte se. Třeba nebude trvat dlouho a bude to jasnější. Jak vám říkával váš kouč. Podívej se do slunce a běž jako o závod.“
„To že říkával?“ Vážil to. „Sluneční světlo? Jo, možná.“ Dlouze se nadechl, jako by něco rozmotával. „Doktore, důvěřuju vám, a to je víc, než můžu říct o hodně lidech. Byl jsem nějak mimo, když jsem po vás chtěl střelit, omlouvám se.“
„Díky.“
„Dělejte svou práci, jak nejlíp umíte, slyšíte?“
„To budu. Vy taky, šerife.“
„Dobře. Uvidíme se, doktore. Teď se trochu vyspěte.“
Kupodivu se mi to podařilo.
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MIRANDA PRÁVĚ POLOŽILA POSLEDNÍ ŽEBRA Billyho Raye Ledbettera na misku, když jsem vešel do laboratoře. Torzo se den a půl vařilo v našem největším kotli. Měl velikost koupací vany z dob pionýrů. Soudě podle Mirandiny tváře, nevařila jen voda v kotli. Když mě spatřila, podívala se jinam. Dej věcem lehký a rozmarný ráz, řekl jsem si. „Něco zajímavého?“
Zarděla se. „To ponechám na vašem rozhodnutí.“ Postrčila ke mně misku po pracovním stole a zamířila ke dveřím. Tolik pokud šlo o lehký a rozmarný přístup.
„Počkej, Mirando.“ Zastavila se s rukou na kulaté klice. „Prosím, pojďme si o tom pohovořit.“
„Nemusíte mi o tom nic říkat. Nepotřebujete ani patologa. Sakra, studentka – zatracená studentka vám o těch žebrech může všechno říct.“
Nesnaží se mi to ulehčit. „Nemyslím na tyhle žebra, mám na mysli to, co není v pořádku mezi tebou a mnou.“
Obrátila se. „Vy a já. Neexistuje žádné vy a já, doktore Brocktone.“ Otočila klikou a otevřela dveře.
„Mirando, počkej. Podívej, udělal jsem chybu. Lituju toho a lituju, žes mě viděla ji udělat.“
„Jo, mě to taky mrzí.“ Rozrazila dveře tak prudce, že narazily na zarážku na chodbě a praštily ji do předloktí. Bolestí zaječela. „Au, sakra! Sakra! Prevít! Au, au au!“
Rozběhl jsem se k ní, ale když to viděla, vyrazila ze dveří a utekla. Těžké ocelové dveře se za ní zabouchly.
Jo, Einsteine, to se ti povedlo, řekl jsem si ironicky. Pěkná blamáž. Dopadl jsem na starou stoličku a opřel si čelo o stůl. Zavřel jsem oči, třikrát se zhluboka nadechl a pokusil se uklidnit. Soustředil jsem se na zvuky kolem sebe místo na bouři uvnitř. Kdesi ve střevech budovy hučel větrací systém. Venku za labyrintem traverz a betonových sloupků neúnavně vrčela sekačka, pak přiškrceně vyjekla a ztichla. Za okamžik ztichly i větráky a v nastalém tichu jsem uslyšel hluboký nářek jako od zraněného zvířete. Podíval jsem se z okna laboratoře.
Na betonovém schodišti před stadionem seděla Miranda a vedle ní ležela kabelka a batůžek. Skláněla se, pravou paži přitisknutou k hrudi a odněkud z hloubi se draly vzlyky. Vyběhl jsem ven. Když jsem přišel k ní, všiml jsem si ošklivé boule na předloktí, kterou ještě před šedesáti vteřinami neměla. Měla zřejmě zlomenou loketní kost. Čím dál tím líp.
„Mirando, zranila ses, podívám se na to.“ Položil jsem jí ruku na rameno.
Setřásla ji. „Nesahejte na mě. Nechte mě být.“
„Ne. Dokud tě nedovedu k doktorovi, nenechám.“
„Podívejte, jsem už velká holka, že. Nemusíte o mě pečovat. Kromě toho nechci, abyste zmeškal hlídání děcek.“
„Mirando, udělal jsem chybu. Nikdy předtím jsem to neudělal a už nikdy to neudělám. Lituju toho, ale jsem jen člověk.“
„Ale… proč ona?“ Znovu začala vzlykat.
Jess měla pravdu. Byl jsem slepý a nevšímavý. „Ach, Mirando, poslouchej. Ty máš ze mě to nejlepší, nechápeš to? Kdybychom se pokoušeli zajít dál, skončili bychom s prázdnýma rukama.“
Zvedla hlavu a dívala se na mě sklíčenýma očima. „To nevíte. Proč to říkáte?“
„Strašně rád s tebou spolupracuju. Je to nejmilejší část mé práce, a práce je to jediné, co mi zbylo. Když jsme spolu v laboratoři, zapomínám, že jsem o třicet let starší. Cítím se mladý, výkonný a spojený s osobou, kterou mám rád a nesmírně ji obdivuju. Ale kdybychom byli spolu jiným způsobem – měli vztah, leželi v posteli – rozdíl těch třiceti let by na nás padl jako tuna cihel. Dřív nebo později bys mě začala vnímat jako past, litovat a nenávidět mě, a to by mě zabilo. Absolutně zabilo.“
Rysy tváře jí trochu zvláčněly. „Ale sakra, jak bych tě mohla někdy nenávidět! Zbožňuju zem, po které šlapeš.“
„Už tolik ne, alespoň v poslední době.“
„Nebuď hloupý. Samozřejmě, že zbožňuju. Proto na tebe tak zuřím, že se vybavuješ s takovým fakanem!“
„Přechodné pominutí smyslů. Chyba, která se nikdy nesmí opakovat. Je koneckonců o pět let mladší než ty, ale přesně vzato, zákon ji považuje za dospělou.“ Z Mirandina hrdla se vydralo hluboké zavrčení. Považoval jsem to za dobré znamení. Je v tom příliš mnoho emoce, než abych se musel obávat, že kandiduje na sebevraždu. „Je na studentku také velmi šikovná.“ Vrčení zesílilo o několik decibelů. „Je bystrá…“ Loket vystřelil a nabral mě do žeber. „Au. Není tak rychlá a půvabná jako ty, samozřejmě, ale kdo by se ti vyrovnal, že?“
„Sakra, kdo se tě o to prosí? Nech mě na pokoji.“
„No, soudě podle tvé paže, není to dobré pro tvoje zdraví.“
„Aha, to. Udělala jsem to schválně, abych si mohla dojít pro neschopenku. Už mě unavuje dělat ti ubohého otroka.“
„Chceš říct, že potřebuješ… nějaký čas si oddechnout?“
Zakoulela očima.
„Pojď, zajedeme na středisko, ať ti dají kost do pořádku.“
„Počkej, napřed ti chci něco ukázat na těch žebrech.“
Pomohl jsem jí vstát, sebral věci ze schodů, pečoval jsem o ni. Když jsme se vrátili zpátky do laboratoře, doběhla pro kosti a jednu mi ukázala. „Podívej se na to.“ Položila zakřivenou kost na pracovní plochu. Už jsem viděl, co ji udeřilo do očí. Podle velikosti šlo o sedmé nebo osmé žebro, zhruba pětadvacet centimetrů dlouhé, nesymetricky zakřivené. Žebra jsou tak zakřivená, že položená na rovnou plochu, nedotýkají se jí po celé délce. To obyčejně studenty potrápí.
To, co Mirandu zaujalo tak, že zapomněla na bolest, byla oblast asi uprostřed žebra. Prstenec silnější tkáně asi půl palce široký a osminu palce tlustý obepínal žebro. Několik dalších bylo podobně znetvořeno. „Nedávno zlomené,“ řekla hrdě. „Ale už se hojí. Ke zranění určitě nedošlo v době smrti.“
Měla pravdu. Nemohlo být zlomeno v okamžiku smrti.
„Dokážeš odhadnout, jak dlouho před smrtí?“
Namířila lampu s vestavěnou lupou na kost a zapnula ji. „Fajn. Hematom na zlomenině by se změnil na vyhojenou zatvrdlinu během týdne až deseti dnů. Ale vzhledem k tomu, že zatvrdlina je víc chrupavčitá než zkostnatělá, odhadovala bych, že ke zlomení došlo dva až tři týdny před smrtí.“
„Řekla bys, že to odpovídá zranění utrpěnému v hospodské rvačce osmnáct dnů před smrtí?“
Otočila ke mně hlavu. „No, ano.“
„Podle obhájce z něj vykopali duši. Stalo se to v jednom z těch výčepů postavených ze struskových tvárnic a bez oken v okrese Morgan, které prakticky křičí: Vlez sem a je po tobě! Pár místních příběh potvrzuje. Pana Ledbettera zřejmě pošlapali nějací špatní hoši v bagančatech.“
Položila žebro a zvedla další. „Tady je jedno opravdu zajímavé. Vidíš zatvrdlinu? Nepěkný pravidelný prstenec kolem kosti. Ještě nikdy jsem takhle utvářený neviděla.“
Ani já jsem takový neviděl. Kousek obnovené kosti byl nepravidelný a dlouhý několik centimetrů. „Divné, co?“ Přikývl jsem. „Musí jít o roztříštěnou zlomeninu s více úlomky,“ pokračovala. „Ale to není všechno. Podívej se na distální konec zlomeniny. Kousek chybí.“
Naklonil jsem se k lupě. Přes konec zatvrdliny se táhla rýha v kosti. „Safra, vypadá to, že se kus odštípl.“
Miranda horlivě přikývla. „Kde asi chybějící úlomek je?“
„Možná někde v pravé plíci,“ řekl jsem.
„Zrovna jsem na to myslela,“ zašklebila se. „Pojďme se podívat.“
„Ne, já se půjdu podívat. Ty odjíždíš a dáš si spravit ruku.“
Zašklebila se, ale pak se jí tvář rozjasnila. „Je to velký případ!“
„Jo, jsem rád, že mi pomáháš. Dobrá práce, Mirando. Díky.“ Zachytil jsem její pohled. Oči se jí zatřpytily a zalily – copak, snad zase nezačne brečet? –, pak se usmála a rychle přikývla.
Děkuju ti Bože, pomyslel jsem si a přikývl také.
Vysadil jsem ji u služebního vchodu zdravotního střediska. Bývali jsme tam štamgasti, často jsme sem zaskočili pro rychlý rentgenový snímek, když jsme nechtěli jet přes řeku do pitevny. Miranda za sebou zabouchla dveře auta a zamávala mi.
Přejel jsem řeku, náš soukromý Styx, jak jeden můj kolega žertuje. Pasuje mě za převozníka smrti, což se mi moc nelíbí. Pak jsem se propletl kolem nemocnice a zamířil do manipulačního prostoru u pitevny. Vyťukal jsem kód a pospíšil dovnitř. První kroky mě vedly do místnosti s rentgenem. Našel jsem Ledbetterův fascikl a připnul snímky k prohlížečce. Objevil se pohled na devastovaná žebra. Na pravé straně šest zlomených, tři z nich na dvou nebo více místech. Sedmé žebro, poslední z tak zvaných pravých žeber, tedy žeber připojených k hrudní kosti, utrpělo nejošklivější mnohočetné zlomeniny, jaké jsem kdy viděl. Jako by je někdo protáhl drtičem kuchyňských odpadků a pak se je pokusil slepit. Nemohl jsem uvěřit, že by se doktor Hamilton o tom v pitevní zprávě opomněl zmínit. Také jsem nemohl věřit, že jsem rentgenové snímky nezkontroloval už před týdny. Studoval jsem zlomky kostí, které na negativu vyhlížely hustší a bledší než hojící se zatvrdliny. Pokoušel jsem se zjistit, zda se některý z úlomků nepřemístil tak, že by probodl plíce. Bylo to beznadějné. Sama žebra mohla zablokovat pohled kamery na jakýkoli úlomek, pokud by se náhodou nedostal do prostoru mezi žebry. Budu muset tělo znovu vyšetřit.
Otevřel jsem těžké dveře chladírny a rozsvítil. Ledbetterovy ostatky nebo to, co z nich zbývalo, ležely na vozíku, vklíněné za dvě jiná těla. Jedním z nich bylo tělo velké mladé bělošky, které téměř úplně zaplňovalo plochý vozík a boky a stehna přesahovaly okraj. Druhé tělo představovalo její pravý opak. Byl to starý vychrtlý černoch.
Ledbetterova hlava oddělená od trupu ležela vpravo mezi složenými smotky papíru. Kus krku byl stále spojený s hlavou.
Na vozíku chyběl vak s orgány. Odtáhl jsem překážející těla a prohlédl vozík podrobněji. Ale plastový vak jsem nenašel. Ani pod vozíkem, ani jinde v místnosti.
Lekl jsem se, vyběhl ven z chladírny a rozběhl se chodbou. Cestou jsem strčil hlavu do všech dveří. V jednom pitevním sálu se mladý patolog, rezident neurčitého pohlaví, skláněl nad tělem, na které zblízka svítil lampou připevněnou na čele. Prudce zvedl hlavu a kmitl světlem. „Sakra,“ zaúpěl přiškrceným hlasem.
„Omlouvám se,“ vykřikl jsem a spěchal dál. Dospěl jsem až ke vchodu. Recepční seděla za okýnkem z neprůstřelného skla. Na druhé straně se nacházela malá čekárna, kam obyčejně přicházejí nejbližší či truchlící, aby splnili pochmurný úkol identifikace syna, dcery, sourozence nebo manžela či manželky. Márnice byla situována co nejdále od frekventovaných chodeb. Návštěvníkům dalo práci ji najít, tím horší okamžiky prožívali. Pak sem chodili ti, co přicházeli hlavním vchodem. Kvůli nim zde instalovali neprůstřelné sklo. Kvůli naštvanému bratru chlápka, kterého zastřelil polda. Kvůli příteli figurujícímu v milostném trojúhelníku, který se chce přesvědčit, že pitva v těle mrtvého manžílka neobjevila kulku z dámského revolveru. Pokud vím, sklo recepce nikdy zkušebním ohněm neprošlo, ale možná samotný fakt, že tu bylo, včas odradil některé divochy.
Pokoušel jsem se vzpomenout si na jméno mladé ženy sedící tam jako kanárek v kleci. Byla poslední v dlouhé řadě krátkodobě sloužících recepčních. Tiffany? Kimberly? Tamara? Určitě jsem ji tu ještě neviděl. To znamená, že ta před ní přišla a odešla během měsíce. „Dobré ráno, mladá dámo, myslím, že jsme se ještě neseznámili,“ řekl jsem a podal jí pravou ruku. Oba jsme si teprve teď všimli rudé gumové rukavice. „Promiňte, nemusíme si potřásat rukou zrovna teď. Jsem doktor Brockton.“
Zakroutila hlavou a vzdychla. „Haló, doktore Bí, jsem Katie. Už jsme se setkali, dokonce dvakrát. Mimochodem, vypadáte líp než posledně.“
Že bych se až tak mýlil? Co se se mnou dělo, když mě tehdy viděla? Neměl jsem čas ani kuráž o tom přemýšlet. Zeptal jsem se jí, zda viděla technika z márnice. Doufal jsem, že nebude příliš pozdě.
„Joeye? Myslím, že zrovna něco spaluje.“
To není dobré, pomyslel jsem si. Otočil jsem se na podpatku a běžel chodbou ke spalovně.
Márniční asistent nejnižšího stupně Joey Weeks stál s vozíkem vedle otevřeného poklopu. Viděl jsem, že hodil do jícnu pece vak a chopil se dalšího. „Počkej!“ vykřikl jsem.
„Zdar, doktore,“ zarazil se. „Co se děje?“
„Joey, hledám nějaké tkáně, které došly z exhumace před pár dny.“
„Z exhumace? Á, to myslíte návštěvu doktorky Carterové z Chattanoogy? S tím hororem, co mezi hlavou a pánví nic neměl?“
„Jo, ten. Víš o něm něco? V mrazírně u něj byl pytlík s tkáněmi.“
„Jistě. Doktor Hamilton mi řekl, že to patří do odpadu. Měl jsem to spálit. Asi se to teď zrovna mění v kouř.“
„Hamilton. Sakra.“
„Nějaký problém?“
„Chtěl jsem se ještě jednou na něco podívat.“
Obrátil se ke káře. „No, pár pytlíků tu ještě mám. Možná tak pozdě není. Mrknem se na to. Víte číslo?“
Namáhal jsem mozek. „Měl na sobě dvě čísla pitvy. Původní loňské, ale nevím, co bylo dál po A-2004. Ale doktorka Carterová přidala číslo, než se dala do pitvy. Snad A-2005-125.“
„S dvěma čísly jich tu nemůže být moc. Pokud tu je, najdeme ho.“
Zkontrolovali jsme vozík. Vak tam nebyl, srdce se mi sevřelo. Pak jsem si všiml, že se Joeymu něco houpe v pravé ruce. Přijít o vteřinu později, už by byl v plamenech.
Nesl jsem ho před sebou jako korunu na sametovém polštáři. Nebylo to ani tak z úcty, jako z opatrnosti. Někde byl propíchnutý, poškozený a stále z něj kapalo. Když jsem vstoupil do laboratoře, položil jsem kořist na pracovní desku a vak otevřel. Obsah sebou pleskl na absorbční podložku.
Vylovil jsem zbytky srdce, žaludku a střev, potom něčeho, co měla být játra a další orgány, které jsem buď poznal nebo určil, že to nejsou plíce. Tak jsem separoval kopec vnitřností připomínající čokoládový pudink, na kterém se při výrobě něco pokazilo.
Nejúčinnější cesta byla nejodpornější. Chopil jsem se nejbližšího kusu a začal ho ždímat. Nic. Opakoval jsem pokus s půltuctem dalších kusů, stále nic. Když jsem sebral poslední část a zklamaně ji zmáčkl, ucítil jsem píchnutí. Konečně se prozradil odštěpek kosti dva a půl centimetru dlouhý, necelý centimetr široký, ošklivě zašpičatělý. Nařízl mi rukavici a mohl jsem jen doufat, že nepoškodil kůži. Omyl jsem jej a dal povařit do malého kotle. Pak jsem si umyl a vydezinfikoval ruce. Kůže byla neporušená, ale přesto jsem ji důkladně namarinoval Betadinem.
Právě když jsem se osušoval, otevřely se dveře a dovnitř vpochodovala Miranda s jasně oranžovou ortézou. Vykroužila piruetu, aby se pochlubila všemi směry. „Univerzitní oranžová,“ pochválil jsem ji, „velmi šik.“
„Myslela jsem, že mi to pomůže na fotbalovém utkání příští víkend. Měls štěstí tady s naším přítelem?“
„Jo, tak tak. Slepá štěstěna v poslední chvíli.“ Vytáhl jsem kleštěmi odštěpek z bublající vody. Uznale hvízdla. „Tak mu plíce neprohodí nůž, ale kousek vlastního žebra, až vykrvácel.“
„A stalo se to osmnáct dní před tím, než zkolaboval a zemřel?“
„Za předpokladu, že se uštípl následkem kopanců v té rvačce.“
„Takže chlápek, kterému pomáháš…“
„… pomáhal kamarádovi ve rvačce s partou, která ho zranila. Naneštěstí byl právě po ruce, když Billy Ray definitivně zkolaboval. Jsem si jistý, že DeVriessovi nedá práci přesvědčit doktorku Carterovou, aby to dosvědčila.“
Zdálo se mi, že se Miranda při zmínce o Jess lehce zaškaredila, ale raději jsem o tom dál nebádal.
„Ty, doktorka Carterová a DeVriess,“ podotkla Miranda. „Podivní spojenci.“
„Velmi podivní,“ souhlasil jsem. Nebyl jsem si jistý, zda myslela víc, než spojence v soudní síni, ale řekl jsem si: Pass!
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„VÍŠ URČITĚ, že máme odbočit tady?“
Art se otočil a vrhl na mě zničující pohled. „Neřekl ti Waylon, že máš sledovat značky vedoucí ke kostelu?“
„Nic takového nevidím,“ namítl jsem.
Art ukázal na kmen mohutného liliovníku a pak sjel ukazováčkem k zemi. Mezi plevelem tam ležela zrezivělá a kulkami poďobaná směrovka: KOSTEL PRVOTNÍ BAPTISTICKÉ CÍRKVE V CAVE SPRINGS.
„Jak jsem to jen moh’ přehlídnout? Řekl bych, že když k najití kostela potřebuješ značku, moc tam o tebe nestojí.“
Art zabručel. „Já zas myslím, že když to najdeš podle značky, že tě zvou, tak to abys sáhl do krabice a rozdával chřestýše.“
„Pochybuju, že prvotní baptisté obchodují s hady,“ namítl jsem, „Myslím, že to je specialita Církve Svatosti s následováním znamení nebo tak nějak.“
„Co znamená následování znamení? Mimochodem, nezabýváme se něčím takovým zrovna teď my?“
„Jde o odkaz na verš z bible – znamení pravého křesťana – údajně uzdravování nemocných, usrkávání kyanidu, manipulace s hady. Neděláte tohle všechno v episkopální církvi?“
Art zavrtěl hlavou. „Ani ne. Zůstáváme v kontaktu s Pánem usrkáváním vína a manipulujeme s golfovými holemi.“
„Tak mi zopakuj, co ti o tom místě řekl ten osmdesátiletý jeskyňář.“
„Tentokrát budeš poslouchat?“
„Já jsem poslouchal už předtím. Jen jsem si to nezapamatoval.“
„Pane, obdař mě trpělivostí,“ vzdychl si. „Tak dobře – řekl, že to je už dlouho, co tu byl – asi tak před čtyřiceti lety –, ale jeskyně se zase tak rychle nemění, ne? Zmínil jsem se, že jeden domorodec jí říkal Russellova jeskyně. Popsal jsem mu ji tak, jako ty mně. Potvrdil mi, že to je určitě ta, kterou tehdy zakreslil do mapy. A tvůj kamarád Waylon prý má pravdu, existuje do ní druhý vchod, hned u kostela a je mnohem líp přístupný než ten, kudy tě vedl šerif. Vyjádřil se, že jste šli zadními dveřmi.“
„A kde tedy přesně jsou přední dveře?“
„Jeho poslední slova zněla: Nemůžete je minout.“
„Tuhle větu už jsem slyšel mockrát a konečně jsem přišel na to, co znamená. Ztratíš se jako Alenka v říši divů, cucáku…“
Když jsme objeli proláklinu v cestě, objevil se kostelík zahnízděný u paty příkrého útesu, v sousedství malého, nepohodou ošlehaného farmářského domku. Vypadal na pastorovo obydlí. Zajeli jsme do štěrku parkoviště a zastavili.
Málem jsme minuli další značku. Stála těsně u silnice jako výstraha pohanům, aby ji zvandalizovali nebo naopak přehlédli za cenu věčného trestu. Krčila se ve skále podobná řeckému štítu a nesla stejný nápis: KOSTEL PRVOTNÍ BAPTISTICKÉ CÍRKVE V CAVE SPRINGS. 
Kostelík se podobal značce. Kamenné zdi pospojované zvětralou maltou měly šedohnědý odstín. Stavba vypadala spíš jako dílo geologických sil než lidských rukou. Dvojkřídlé, věkem stříbřité dřevěné dveře, se honosily černým kováním, na kterém byly stále patrné údery kladiva. Na nich byly přibité dvě plechové poznávací značky, jedna říkala: „JESUS PŘICHÁZÍ. JSI PŘIPRAVEN?“ Druhá se tázala: „NEBE, NEBO PEKLO? KDE CHCEŠ STRÁVIT VĚČNOST?“
„Přátelský sbor,“ poznamenal jsem. Vzal jsem za železnou kliku, ale dveře byly zamčené.
„Hleď, stojím u dveří a klepu,“ zadeklamoval Art kazatelským tónem. Zabušil na dřevo. „Au! Vypadají jako dubové, ale tvrdé jsou jako železné dřevo. Podívejme se dovnitř okny.“
Malých, vysoko zabudovaných okýnek bylo málo. Připadalo mi, že minimalizují pokušení věřících obdivovat stromy venku místo poslechu kázání. Zdivo naštěstí umožňovalo vysoukat se po zdi a přes dlouho nemytá skla nahlédnout dovnitř. K vidění tam mnoho nebylo. Tucet prostých lavic bez opěradel, hromádka otrhaných zpěvníků, omšelý klavír, dřevěná kazatelna. „Už vidím, proč si říkají prvotní.“ Slezli jsme a kostelík obešli. Vedla kolem něj poměrně široká, dost ušlapaná pěšina až k úpatí srázu za kostelíkem. Končila u přírodní skalní nádrže čisté vody. Uprostřed se hladina čeřila, z trhliny dna prýštila voda, která na druhé straně nádrže zurčela přes okraj a mizela v trhlině útesu. „Teď chápu, proč to tu nazývají jeskynní pramen,“ podotkl Art. „Vhodné místo pro baptisty, že?“
„Velice. Koneckonců tvůj jeskyňářský přítel měl pravdu – nedá se to minout.“
Otvor ve skalní stěně měl oválný tvar, vysoký asi dva a půl metru a metr dvacet široký. Uzavírala ho zrezatělá mříž visící na třech pantech zazděných do skály a opatřená masivním zámkem. „Tak, a co teď?“
„Modli se,“ doporučil mi Art a naklonil se k zámku. Slyšel jsem cinkání klíčů a pak cvaknutí otvíraného zámku.
„Hej, jaks to dokázal?“
„Bůh se postaral,“ pronesl Art zpěvavě a zbožně obrátil oči k nebi, když zasunoval svazek klíčů do kapsy.
Rychle jsme se vrátili k autu pro bundy, svítilny, čelenku s lampou, soupravu ke shromažďování důkazů a kameru. Přestože byla mříž zrezivělá, panty se otáčely snadno a tiše. Všiml jsem si, že jsou štědře namazané. „Kdopak se asi tak pěkně stará o mříž a klíče?“
Když jsme vstoupili do ústí chodby, ovanul nás chladný průvan. Začenichal jsem, rád bych věděl, jestli neucítím závan rozkladu, ale bylo jasné, že by to byl jen výplod mé představivosti. Jakmile se uvnitř začalo vytrácet ostré denní světlo, Art si klekl a dlouho se svítilnou pátral po dnu jeskyně. „Připadá ti něco povědomé?“
Klekl jsem také a pocítil mrazení, které mělo málo společného s teplotou v jeskyni. „Vidíš to všechno? Jsou to stejné otisky pracovních bot jako na diapozitivech.“ Jezdil kuželem světla sem tam. Sevřel jsem mu rameno. „Tady – to je vzorek jako na šerifových botách, anebo podobný.“ Stejně jako na fotografiích, které jsem pořídil předtím, otisky se zřetelným žebrováním překrývaly stopy opotřebených podrážek. Přinejmenším u nejbližších sérií otisků. Ale když Art přenesl paprsek světla hlouběji do jeskyně, tiše si hvízdl.
„Tady na tom místě je větší provoz než ve sprchách sportovního klubu. Myslím, že se sem někdo, komu patří ty staré křusky, vracel častěji od doby, kdy jeskyni navštívil šerif našeho přátelského okresu.“
Skutečně, zde byly otisky opotřebených podrážek jasně mladší a pošlapávaly stopy s žebrováním.
„Ať je to kdo chce, ví, že někdo jiný už taky ví.“
„Možná, pravděpodobně. Ale to není všechno.“ Art posvítil na vrstvu otisků zprava. „Byl tu ještě někdo jiný.“
Zkoumal jsem plochu, kterou osvětlil, ale nepodařilo se mi další otisky rozeznat. Sklonil jsem se víc, ale všechno, co jsem viděl, byly neurčité šmouhy v blátě. Podíval jsem se na Arta překvapeně.
„Ten návštěvník byl dost chytrý, aby stopy maskoval,“ vysvětlil mi. „Možná za sebou táhl prkýnko nebo něco, co stopy mazalo. Dal si s tím práci.“
Otevřel soupravu na důkazy a vyndal malou čelní lampu, kterou si nasadil a pak pytlík s bílým práškem na otisky. „Co kdybychom si pár otisků pořídili,“ navrhl. „Jen tak pro strýčka příhodu.“
„Jsi studnice moudrosti,“ uznal jsem. „Taky si to vyfotím.“
Z plastové láhve nastříkal Art vodu do pytlíku, zazipoval ho a začal promíchávat. „Zamícháme pěknou kaši, Bille.“ A tentokrát nežertoval.
„Já vím. Copak bys to teď chtěl zabalit a zapomenout?“
„Ne, na to je příliš pozdě. Byla by škoda tu dentální sádru vyhodit.“ Směs vypadala jako těsto na koláč, ačkoli po zatvrdnutí bych si do něj nechtěl kousnout. „Kromě toho jsi vyburcoval mou zvědavost.“
„Stále musím myslet na tu dívku a její mimino.“
„Tak tedy dobře.“ Nalil směs do čtyř různých stop, dvě a dvě z každého páru bot – a také do krátkého úseku smazaných stop. „Je to poprvé, co se pokouším pořídit otisk pily. Potrvá to třicet minut než ztvrdne. Chceš se zatím podívat, kam stopy vedou?“
„Mám o tom docela dobrou představu, ale podívejme se, jestli mám pravdu.“
Drželi jsme se těsně u stěny chodby, abychom neporušili ostatní stopy. Nešli jsme daleko. Necelých dvě stě metrů od vchodu se stopy stočily ostře doleva a pokračovaly trhlinou ve stěně chodby. Byla velmi úzká, a když se rozšířila, zjistil jsem, že jsme se vynořili přesně tam, kde jsem předpokládal, totiž na užším konci komory se třpytícími se krystaly. Přímo před námi se nalézalo úpatí kamenné lavice, kde leželo Leenino mumifikované tělo. „Je to prevít. Pokaždé, když mě šerif přesvědčí, že je v pořádku, zjistím, že si se mnou zahrává. Proč mě vedl k ztracené horské stěně, když mě mohl dovést k předním dveřím za kostelem.“ Připomněl jsem si hodiny utrpení v terénním vozidle. „Zřejmě mě chtěl přesvědčit o tom, že byla někde na cestě do neznáma.“
„Vypadá to tak.“ Art objížděl lampou třpytící se stěny jeskyně. „Víš, proč to dělá?“
„Asi nechtěl, abych věděl o druhém vchodu.“
Přikývl. „Na to také myslím.“ Namířil světlo na zem mezi námi a kamennou lavicí. „Vypadá to stejně jako naposledy?“ Bylo tam teď plno stop. Mezi nimi jsem poznal vlastní otisky přicházející z protější strany spolu se stopami šerifa a náměstka Williamse. Také se vracely k východu. Ale nebyly poslední. Překryly je stopy pracovních bot. Přicházely do jeskyně, kudy jsme přišli s Artem teď, přiblížily se k prázdnému kamennému katafalku, pak se obrátily a mizely, odkud přišly.
„Víš, co to znamená?“ otočil se ke mně Art.
„Jo,“ odpověděl jsem s neblahým pocitem. „Navštívil jeskyni někdy minulý týden.“
„Ano, tak už nejen ví, že někdo ví, ale i to, že to ví víc lidí. V tomhle koutě asi nedá moc práce zjistit, že ty jsi jedním z nich.“
Náhle se ozvalo tlumené zadunění a hned za ním rachot padajícího kamení. Štěrbinou k nám pronikl oblak prachu a zaplnil jeskyni. Křečovitě jsme se rozkašlali. Položil jsem si ruku přes obličej a snažil se dýchat přes rukáv košile, Art si přes tvář přetáhl límec roláku jako želva. Zůstali jsme stát jako zkamenělí, rachot dozníval a prach se usadil. Zanechal za sebou hrozivé ticho jako smrt.
Kamenná suť sahala až ke štěrbině ve stěně jeskyně.
„Řekl bych, že o nás někdo ví,“ podotkl Art.
Nebylo zapotřebí odborného úsudku, abychom si uvědomili, že nemáme příliš naděje prohrabat se sutí blokující cestu ke kostelu. „Je dobré, že aspoň známe druhý východ,“ řekl jsem. Vykročili jsme k protější stěně jeskyně, ale zastavil jsem se, abych vyfotografoval ty nové stopy. „Nejsem si moc jistý, jestli budu mít příležitost uplatnit je,“ zabručel jsem, „ale stejně.“
„Začíná to být osobní,“ usoudil Art. „Byly to jedny z mých nejlepších odlitků. Mohl jsem se s nimi blýsknout na nějaké konferenci.“
„Snadno nabyl, snadno pozbyl. Dobrá zpráva je, že vím, kudy se odtud dostat. Špatná, že cesta vede asi šest a půl kilometru těžkým terénem a auto zůstalo daleko…“
Tmou zašlehl jasný záblesk následovaný ostrým prásknutím. Půda se zachvěla a kolem nás začalo padat kamení. Art mě chytl za bundu a strhl k zemi, právě když se padající stalaktit roztříštil na místě, kde jsem stál. Vyskočil jsem a zaklel.
„Bille, jsi v pořádku?“
„Jsem. A ty?“
„Dělám inventář. Zatím jsem napočítal bouli na hlavě a pár škrábanců, ale nemám nic zlomeného. Poslyš Bille, těch šest a půl kilometru cesty, to byla špatná zpráva? Myslím, že v nastalé situaci spíš dobrá.“
Prodírali jsme se mezi výstupky zubaté skály všude kolem nás směrem k zadnímu východu, nebo k tomu, čím býval. Hromada suti se stále zvyšovala. Po několika metrech sahala až těsně ke stropu.
Zalila mě panika. Připadalo mi, že nemůžu chytit dech, hlava se mi točila a jako z dálky jsem slyšel přítelův hlas. „Bille? Bille! Poslyš, musíš se uklidnit.“ Připadalo mi divné, že mu hlas zní normálně, ne jako hlas člověka zápasícího s nedostatkem kyslíku. „Bille, musíš dýchat pomaleji nebo ztratíš vědomí.“ Bojoval jsem s nutkáním lapat po dechu, ale bylo to silnější než má vůle. „Zkus dýchat přes rukáv bundy, snad to pomůže.“ Cítil jsem jeho ruku, snažil se přitáhnout mi rukáv k obličeji. Látka brzdila proud vzduchu. Když jsem se snažil dýchat proti odporu látky, cítil jsem, že překotný dech se zpomaluje a hlava pročišťuje. Konečně jsem zase ovládl dech.
„Omlouvám se, myslel jsem, že dochází vzduch.“
„Zatím ještě ne. Zatím ho máme dost. Možná dřív umřeme hlady.“
„Arte, sakra, to není legrace. Chodbu zablokovaly tuny kamene. I kdybychom je mohli odklidit, o čemž pochybuju, může venku někdo číhat, aby nás zabil.“
„Možná,“ souhlasil, „ale nemá cenu o tom přemýšlet, protože se nás možná nedočká. Musíme něco vymyslet.“
„Jsem pro. Co navrhuješ?“
„Začneme inventurou. Máme dvě svítilny a jednu čelní lampu, kameru, pistoli, soupravu pro sběr důkazů, která nám ovšem moc nepomůže. Máš nějaké jídlo a vodu?“
„Balíček žvýkačky bez cukru, takže v ní není ani gram energie. Ale vody z pramene od kostela teklo dost,“ namířil jsem svítilnu na podzemní potok. Ale teď po něm zůstalo jen bahnité koryto.
„Já mám tyčinku Snickers a láhev vody. Kdybych uměl trik z bible s chlebem a rybou, nechali bychom tu ještě spoustu zbytků…, ale tohle by nám mohlo být něco platné. Mapa, kterou mi nafaxoval Metuzalém Jeskyňář.“
„K čemu nám bude. Jeskyni jsme našli, bohužel.“
„Není to mapa cesty k jeskyni, ferino, je to mapa vnitřku jeskyně, kde jsme uvízli jako netopýři.“
„Spíš nás dva závaly zmáčkly jako plátky sendviče. Mezi nimi je jen padesát metrů chodby tunelu a tahle zatracená jeskyně.“
Art tiše studoval mapu.
„Smiř se s tím, příteli. Jsme tu uvězněni. Není cesty ven.“
Zamířil na mě čelní lampu, až mě oslepil. „To se chceš vzdát? Já nejsem ochoten házet ručník do ringu.“ S těmi slovy se obrátil a začal se prodírat zpátky.
„Počkej, ne tak rychle.“
„Jen si pospěš.“
Projížděl světlem každý čtvereční metr stěn i stropu, ale přece jen zpomalil.
Dohonil jsem ho v jeskyni, právě v momentě když zamířil paprsek světla na strop. Objevil se okrouhlý otvor velikosti velkého plážového míče. „Aha!“
„Veděls o tom?“
„Ne, dokud jsem nezkontroloval mapu, když ty jsi propadal úplné beznaději.“
„Lituju. Vede tudy cesta ven?“
„To nevím.“
„Co říká mapa?“
„Uvádí tu… neprozkoumáno. Chlápek, co tu mapu kreslil, byl náročný. Myslím, že neprozkoumáno figuruje na jeho mapách nejvíc.“
„Takže to možná vede k jinému východu – ale také může jít o meandr, který se kroutí nitrem hory a pak zmizí do ztracena.“
„Možná. To s tebou budu muset vydržet dlouho, než se ti konečně vrátí optimismus a dostaneš chuť bádat?“
„Pojďme dál.“
To se snadněji řeklo, než vykonalo.
Otvor zel více než tři metry nad námi. I kdybych si Artovi stoupl na ramena, pochybuju, že bych do otvoru dosáhl. Chystal jsem se navrhnout, abychom navršili kamení na hromadu, měli jsme dost materiálu na malou mohylu, když Art vylezl na kamenný katafalk a svítil si ze všech stran na hořejší část stěny. „Podal bys mi ten kufřík, Bille?“
Ohromeně jsem na něj zíral. „Tys tam našel nějaký důkaz?“
„Ne, Einsteine, potřebuju si na něco stoupnout.“
Podal jsem mu ho. Stoupl na něj, vztáhl ruku nahoru a na jedné straně se levou rukou chopil výčnělku skály. Natáhl pravačku a zaklesl se dvěma prsty do úzké svislé praskliny ve stěně. Zavrčel, vzepřel se a odrazil se od kufříku. Špičky turistických bot si opřel o výstupek skály, který jsem ani neviděl. Pak se rukama zachytil o 30 centimetrů výš a podařilo se mu ponořit celou pravačku do trhliny. Napřed jednou, pak druhou nohou se s námahou opřel o stěnu. Levá ruka ztratila oporu, sklouzl, udeřil se o stěnu a zůstal viset na pravé ruce spolehlivě zaklesnuté v trhlině. Vykřikl bolestí a nohama zuřivě šátral po skále. Vyskočil jsem na katafalk, a vší silou mu vzepřel chodidla. Nekonečně pomalu dosáhly jeho boty výše mé hrudi, pak ramen, až se nakonec kymácel na mých natažených rukou. Zrovna když jsem chtěl vykřiknout, že už ho neudržím, tlak se odlehčil a jeho nohy mizely v díře ve stropu.
Doufal jsem, že se znovu objeví, ale když se nevynořil, zmocnila se mě zase panika. Konečně se Artova hlava ukázala. „Sakra, že mi to ale dalo zabrat. Dík za pomoc. Chvíli už jsem myslel, že se mi urve ruka.“
Ještě jsem těžce oddechoval, částečně námahou, částečně hrůzou. „Žádný problém. Našels tam něco povzbuzujícího?“
„Pojď se podívat sám.“
Pozoroval jsem skálu před sebou. „K čertu, Arte, po tom nevylezu. Nevěřím ani, žes tam vylezl ty.“
„Žena mi dala k Vánocům vstupenky na umělou stěnu. Asi doufala, že někde spadnu ze skály.“
„No, jestli je tam někde žebřík, pošli ho dolů. Nebo si to vyměníme a teď mě vytlačíš ty? Asi musíš dál jít beze mne.“
„Rozbít tenhle medajlový tým? V žádném případě. Kolik máš kolem pasu?“
„Osmdesát nebo už pětaosmdesát. Proč?“ Pak mi svitlo. „A kolik ty, Štíhloune?“
„Potom ti nic není, ale hoď mi nahoru opasek a uvidíme, jestli jsme dost tlustí.“
Sundal jsem si opasek a hodil ho nahoru. Art po něm chňapl a zmizel. Když se objevil, měl oba opasky spojené přezkami. Odhadl jsem, že dohromady jsou dobrých sto osmdesát centimetrů dlouhé. „Doufejme, že přezky vydrží.“
„Vypadají dost pevně, jenže ty nejsi drobeček.“
Art seděl na výstupku díry a nohama se opíral o protější okraj. Omotal si koženou smyčku kolem zápěstí a uchopil improvizované lano oběma rukama. „Zkoušej hledat stupy pro nohy,“ poradil mi. „Nevím, jestli tě jen tak vytáhnu až nahoru.“ Přikývl jsem a stoupl na kufřík. Když jsem se vypnul na špičky, stačil jsem si řemen omotat kolem jednoho zápěstí jako Art. Spokojeně kývl. „Připraven?“
„Připraven. Nebo počkej. Neměli bychom vzít ten kufřík?“
Chvíli uvažoval. „Teď máme větší problémy než sbírat důkazy. Kromě toho pochybuju, že bys to dokázal. Aby ses dostal nahoru, potřebuješ obě ruce.“
„Jo, ale možná ho budeme zase potřebovat jako sokl.“ Sestoupil jsem z kufříku, vytáhl tkaničky z turistických bot. Když jsem je navázal, získal jsem třímetrovou tkanici. Přivázal jsem ji jedním koncem k držadlu kufříku a druhým ke kotníku. Stoupl jsem si, chytil se houpajícího se konce opasku a houkl: „Zvedej!“ Art zabral.
Po velkém hekání a hrabání jsem konečně ucítil, jak mě Art popadl za zápěstí, a hned na to i za druhé. Protáhl mě dírou jako nějakou obří rybu, funící a mlátící sebou. Osvobodil jsem zfialovělou ruku od opasku. Vytáhl jsem kufřík a rozhlédl se po novém prostředí. Dobytá komora byla neuspokojivě úzká a měla nízký strop. Podíval jsem se na Arta. „Myslíš, že jsme si pomohli?“
Zachoval pokerovou tvář, ale zdálo se mi, že se nepatrně usmál koutky úst. „Rozhlídni se pořádně.“
Brzy jsem zjistil, proč se usmívá. „Jo, vidím stopy zahýbající za ohyb stěny. Ale pokračují někam?“
„A co bys myslel? Prohlídni si je pořádně, Sherlocku.“
„Vidím, že vedou oběma směry. A ty novější směřují odtud.“
„To znamená…“
„Že někam musí vést.“
„Bingo. Pokud tam ovšem nenajdeme seschlé tělo Injun Joea vklíněné do slepé uličky.“
„Nebo Lestera Ballarda číhajícího v záloze, aby si to s námi vyříkal.“
„Já myslel, že Lester měl spadeno jen na ženské.“
„V dnešní době,“ namítl jsem, „nikdy nevíš. Soudní praxe tě svede dohromady s všelijakými brachy.“
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NENARAZILI JSME NA INJUN JOEA ani na Lestera, ale netrvalo dlouho a došli jsme do slepé uličky, nebo alespoň k trhlině ve skále, kterou jsme se neprotlačili. Stopy, jež jsme sledovali, vedly přímo skrz ni, takže jsme nemohli minout odbočku, navíc jsme oba měli pořád oči na stopkách. Ze stropu jeskyně se stěnami z křemene sem vedla jediná cesta. Naději nám cestou dodávala také okolnost, že mírně stoupala. Podle našeho nejspolehlivějšího odhadu nás od východu mělo dělit asi sto metrů, ale možná taky sto kilometrů!
„No, jedna věc je jistá,“ mínil Art zasmušile. „Víme, že to nejsou šerifovy stopy. Ledaže by tudy šel v době, kdy vážil čtyřicet kilo.“
„Tak co teď? Vrátíme se a zkusíme se prohrabat ke kostelu nebo k zadnímu východu? Anebo zůstaneme prostě tady a počkáme, až dost zhubneme, abychom se škvírou protlačili?“
„Já už, Bille, nevím. Došly mi nápady.“
Prohlédl jsem si trhlinu ještě jednou. Problém nezáležel na naší tloušťce, ačkoli by nám ani jednomu neublížilo ztratit deset kilo. Tuk se ale protlačí i úzkým otvorem, jak mi dokázal šerif Kitchings při výpravě do Russellovy jeskyně. Hlavní potíž představovaly kosti, neúprosný rámec naší kostry, ten nestlačíš.
Zkoumal jsem geometrii trhliny. V nejširším místě měřila zhruba dvacet pět centimetrů a postupně se nahoru a dolů zužovala. Na úrovni mé hrudi a kolen se zúžila na stěží patnáct centimetrů. Možná, ale kdoví, že bychom se prostředkem a bokem proplazili jako červi.
Ohnul jsem se v pase, abych měl hrudník položený rovnoběžně se zemí, pak jsem otočil trup tak, abych dostal ramena do svislé polohy odpovídající trhlině. Pomalu a opatrně jsem zasunul hlavu do štěrbiny. S nepatrnou tolerancí by se to mohlo podařit. Jsem náchylný ke klaustrofobii, proto mě pomyšlení, že vklíním tělo do úzké trhliny vedoucí do neznáma, lákalo jen o málo víc, než zůstat chycený v pasti. Přemýšlej, chlape, přemýšlej, bičoval jsem se.
Znal jsem rozměry své lebky – bezpočtukrát jsem na ní studentům demonstroval použití měřícího kružidla. Od středu nadočnicových oblouků k týlu má hlava měřila 187 milimetrů, čili sedm a čtvrt palce. Na druhé straně měla šířku pouze 165 milimetrů, čili šest a půl palce. Věděl jsem, že v obou případech mi uvíznutí hlavy nehrozí. Skutečný problém by nastal s mým hrudníkem. Musel bych natočit ramena, abych ho protáhl štěrbinou a nevěděl jsem, zda by šířka mezery stačila hrudnímu koši. „Zajímalo by mě, jak to řeší mimina při průchodu porodním kanálem,“ zabrumlal jsem, „nebo je prostě vytlačí stahy dělohy a spousta slizu.“
„Měli bychom ulehčenou situaci, kdybychom měli velkou sklenici vazelíny, ale vyřadil jsem ji včera z technického kufříku, abych si mohl usmažit kuře. Úplně jsem zapomněl ji vrátit.“
Ať se s klaustrofobií vyrovnám nebo ne, nehodlal jsem dál přešlapovat. Naklonil jsem se a prostrčil hlavu škvírou. Když jsem natočil trup o devadesát stupňů, protáhl jsem dost snadno ramena a paže. Došlo na hrudník. Jestli mi to vyjde, boky a nohy už půjdou samy. „Arte, teď bych potřeboval na chvíli pomoct.“ Sotva jsem trhlinou protlačil klíční kosti, narazil jsem na odpor. „Myslím, že to nedokážu.“ Hruď mi sevřela nejen skála, ale i panika a já se sunul zpátky.
„Zkus tedy co nejvíc vydechnout,“ doporučil mi Art, „stáhneš tím hrudník.“
„A udusím se.“
„Neudusíš, když tě zároveň protlačím.“
„Co když to nepůjde?“
„Tak jo, když si budeš jistý, že se neprotáhneš, srazíš třikrát paty a řekneš: Všude dobře, doma nejlíp, a já tě fakt rychle vytáhnu.“
„A co když se zaseknu? Nevydržím dýl než minutu či dvě, když nebudu moct dýchat a ty mě nevyprostíš.“
„Vyprostím. Na to vem jed.“
Pokusil jsem si to představit. V duchu se mi ale objevila jen dvojice střídajících se obrazů. Jedním byla moje hlava, ramena a paže zoufale mávající na druhé straně trhliny, a nohy zoufale kopající na této straně, kde za ně marně tahal a tlačil Art. Rozpůlená postava připomínala obrázky z komiksu nebo obraz na vysloužilé televizi, se svislou zarážkou posunutou o půl obrazovky. Konečně jsem představy vyhnal z mysli a tiše se zeptal: „Jsi přesvědčený, že je to naše nejlepší šance, Arte?“
Odpovědi jsem se dočkal až za chvíli: „Jo, Bille, jo.“
„Tak dobře. Jakmile dostanu hlavu a ramena na druhou stranu, počítej do tří, já mezi tím vyprázdním plíce, pak mi zvedni nohy a tlač jako o závod.“
Svlékl jsem si bundu a prostrčil ji na druhou stranu. To mě zbavilo asi pětadvaceti milimetrů objemu a já věděl, že rozdíl mezi úspěchem a neúspěchem může být jen takhle malý. Ještě jsem přemýšlel, zda si svléknout košili, ale obával jsem se, že bych nechal na skále moc kůže. Zhluboka jsem se nadechl, na několik vteřin dech zadržel, co nejvíc stiskl hrudní i břišní svalstvo, abych z plic vyhnal co nejvíc vzduchu a neztratil vědomí. Když jsem jako lovec perel vehnal do krve dostatek kyslíku, vydržím déle bez nadechnutí.
Aspoň jsem v to doufal.
Po čtyřech či pěti vteřinách jsem našpulil rty a intenzivně vydechoval, až jsem plíce vyprázdnil. Pak jsem semkl rty a ještě vytlačil zbytky vzduchu z hrudi do úst. Rychle jsem ho vydechl a ještě to dvakrát zopakoval. Byl jsem na okraji imploze. Vrhl jsem se do trhliny, přinutil se stáhnout sám do sebe a drát se dopředu, zatímco Art se mi opíral do nohou.
Po milimetrech jsem lezl dál… a pak jsem se pevně zaklíněný zarazil s hrudníkem jako ve svěráku. Sevření mi připadalo smrtelné. Zoufale jsem se snažil srazit paty k sobě, signál pro Arta, aby mě vytáhl, ale cosi – možná skála, možná Art – mi znehybnělo nohy. Panebože, co je to za smrt, blesklo mi hlavou, než jsem se začal dusit.
Pak mnou projel pocit, jako by mi lokomotiva narazila do kolen. Otevřel jsem ústa nedobrovolným výkřikem, ale postrádal jsem vzduch, který by jej nesl. Hruď a páteř se trýznivě zmáčkly, měl jsem pocit, že něco praská a pak už jsem ležel na hromádce na zemi s rozhalenou košilí a utrženými knoflíčky. Celý zmlácený, možná někde něco prasklo, ale byl jsem na druhé straně a mohl dýchat. Zavřel jsem oči, nadechl se mohutným, lahodným douškem vzduchu, vychutnával ho a pak s hlasitým hučením vypustil.
Když jsem otevřel oči, zaúpěl jsem. Přímo do nich mi svítilo oslnivé světlo ze vzdálenosti několika centimetrů. Z mé strany trhliny, ne z Artovy. „Haló, doktore,“ zaburácel známý hlas. „Vypadá to, že jsem dorazil právě včas.“
Zaclonil jsem si oči a zíral na sklánějícího se medvěda. Nemohla ho sem přivést náhoda. Uvědomil jsem si, že jsem Waylonovi a jeho svérázným metodám nikdy úplně nedůvěřoval. Zřejmě mě tahal za nos, obětoval čas a čekal na nejlepší okamžik, kdy udeřit. Nevím, zda zvláštní vůle, nebo na příkaz Jima O’Connera, ale věděl jsem, že naše štěstí vyprchalo.
„Haló, Waylone,“ řekl jsem chabě. Cítil jsem se příliš poražený, než abych škemral o milost. „Hádám, že jste tu, abyste se o nás postaral, co?“
„Jo, dalo by se to tak říct. Jen dělám svou práci, fakt.“
„V pořádku,“ uznal jsem. „Nic osobního, jen práce. Je to tak?“
„Nechme keců, doktore, ať vás oba dostanu co nejrychlejc na příhodnější místo.“
„Příhodnější? To jako do nebe? Nechte mě chvíli vydechnout, Waylone. Když už nás musíte zabít, aspoň si ušetřete fráze z nedělní školy.“
„Čeho? Musím vás zabít? Sakra, o čem to mluvíte, doktore? Nepraštil ste se v jeskyni do hlavy?“
„Nechcete nás zabít? Tak co tu děláte? A co ty výbuchy a závory?“
Postavil svítilnu na skalní římsu a namířil ji na sebe. Jako obvykle byl od hlavy k patě v maskáčích. Napřáhl ruce dlaněmi vzhůru, aby ukázal, že není ozbrojený, ačkoli jsem věděl, že v kapsách určitě pár zbraní má. „Big Jim mě požádal, abych na vás dal trochu pozor, abyste se nedostali do nějakejch potíží, kdybyste nevěděli kudy kam. Zaslech’ jsem, že ste se vypravili ke kostelu v Cave Springs. Tak jsem se po vás, lidičky, šel podívat. Právě včas, vchod byl zablokovaný. Nevěděl jsem, jestli znáte další vchod – ani jestli budete živí. Tak mě napadlo jít sem, až k trhlině a hulákat, jestli někdo zahuláká zpátky. Ale řek’ jsem si, že když dojdu až sem, moh’ bych vás už nějak vytáhnout.“
Styděl jsem se. Zdaleka nejsem důvěřivý, ale stát se až tak podezřívavým? „No, já jsem z toho venku, ale Art se neprotlačí jako já. Máte nějaký nápad, jak ho z toho dostat?“
„Mám s sebou pár náloží, ale nezkoušel bych to tady, strop se mi zdá krapet vachrlatej.“
Nálože? Možná jsem přece jen nebyl zbytečně podezíravý. „Waylone,“ namítl jsem, „prozatím máme načas náloží plný zuby.“
„Jo, taky bych řek’. Musíme ho vyprostit starým dobrým způsobem.“
Z druhé strany se dutě ozval Artův hlas. „Cože, vy mě chcete vyhladovět? Tak to může trvat půl roku.“
Waylon se zasmál. „Nee, na to nemáme dost času. Musím vás dostat do práce rychleji.“ Zalovil v zadním kvadrantu objemných kapsáčů, vytáhl kladivo a pořádný majzlík. Ten chlap je zosobněný nůž švýcarské armády. „Párkrát tímhle solidně bacit a mělo by se to vyřídit. Račte voba o pár kroků ustoupit pro případ, že bych se podcenil.“ Art i já jsme mu ochotně poskytli dost prostoru.
Waylon si natáhl elastickou pásku na čelo, zapnul lampu a sklonil se k jedné straně trhliny. Ozvalo se hluboké bzučení a pak k mému překvapení se dal do zpěvu. Měl zvučný basbaryton, který jeskyni naplnil pochmurným zpěvem: „Hluboko v horách východního Kentucky / je místo, odkud pochází má krev / tam čtu na náhrobním kamenu / Už nikdy nevyjdeš živ z Harlanu.“
Jiskry lítaly, jak kladivo bouchalo do dláta v rytmu balady. Po každých pěti šesti úderech praskl kus skály a dopadl na zem. „Tam, kde slunce vychází,“ – BUCH – „tak asi v deset po ránu,“ – BUCH –  „tam slunce zapadá,“ – BUCH – „tak asi ve tři k večeru,“ – BUCH – „nalej si pohár,“ – BUCH – „tou hořkou břečkou, kterou dopiješ,“ – BUCH – „až skončíš jako uhlokop,“ – BUCH – „na dne, kde vykopal sis hrob.“
Waylon se odmlčel, udělal pauzu a přesunul se, aby se pustil do protější strany. Po tváři se mu řinul pot. „Bezva že stačí rozšířit jen malej kus,“ zafuněl. „Bejt to větší, skončím jako John Henry a umřu s kladivem v ruce.“
O tom jsem vážně pochyboval.
Po deseti minutách a dvou baladách ustoupil, aby zhodnotil svou práci. „Arte, poďte sem a podívejte se, jestli tímdle prolezete. Vytlouk’ sem kusy v těch nejužších místech. Dyby to nestačilo, musel bych to rozšířit. Ale pozor – někde zůstaly vostrý hrany.“
Art se po několika menších úpravách a zkroucený jen o něco víc, než jak se šerif Kitchings protlačoval do jeskyně pokryté krystaly, prodral otvorem. Waylon se zašklebil. „Hoši, vy se dycky takhle bavíte, když máte nějakej případ? Ty soudní sračky udržujou člověka čupr, ne?“
„Jo,“ připustil jsem, „a někdy je to zase vejbuch.“
Waylon se zachechtal, Art zabručel a já vyslal k nebi tichou modlitbičku za to, že jsem zase zpátky v kraji špatných slovních hříček.
Waylon nás vedl asi sto metrů mírně stoupajícím tunelem. Od poloviny se objevil nepravidelný rostoucí ovál světla a vyjasňovalo se. „Uch, och,“ ozvalo se za mnou.
Obrátil jsem se na Arta. „Copak, už jsme skoro venku.“
„Stoupáme k jasnému bílému světlu. Když mě to potkalo naposledy, museli mi na srdce připojit káblíky. Možná jsme v tom druhém závalu neměli tolik štěstí, jak jsme mysleli.“
„Kdybychom byli mrtví, stoupali bychom po velkém mramorovém schodišti.“
„Mramor? Jsme v nitru hory v Cooke. Hádám, že i posmrtný život tu bude drsnější.“
Než mě napadla vhodná replika, vynořili jsme se se šilhajícíma a mrkajícíma očima do jasu pozdního zářijového odpoledne. Nad hlavou jásalo modré nebe, kolem nás zářilo červené a žluté listí liliovníků a svíd. Vylezli jsme z malé úžlabiny a šli asi čtyři sta metrů po svahu, pak jsme slezli po jednom úbočí kolem útesu za kostelíkem. Vypadal stejně, jako když jsme ho opustili, stejně jako celých minulých padesát let nebo i víc. Moje sierra byla pokrytá čerstvým vápenitým prachem.
Vedle mého vozu parkovalo Waylonovo fáro. Vypadalo jako čerstvě umyté. Ledaže by ho někdo po výbuchu vydrhl. Waylon mluvil pravdu. V době, kdy přijel, vchod do jeskyně byl zavalený už dost dlouho, aby se prach usadil.
„Teď na dodžku šlápni,“ požádal mě Art.
„Chvilku počkej, mám nápad. Máš ještě technický kufr?“
„Děláš si srandu? Po tom velkém představení, kdy sis ho přivázal tkaničkami, vím, že bych se nikdy nedočkal konce tvých řečí, kdybych ho tam nechal. Proč?“
„Pojď se mnou.“
Zavedl jsem ho zpátky ke vchodu do jeskyně. Jak jsem očekával, objevily se tu čerstvé otisky bot. Vedly do ústí jeskyně a mizely pod čerstvou sutí.
„Heuréka!“ Art zaklekl a začal pořizovat odlitky nejvýraznějších stop. „Připadají ti známé?“
Nezdály se mi, ale možná byly známé nohy obuté do neznámých bot.
Zkoumal jsem okolí. Pokud jsem mohl říct, stopy vedly do jeskyně, ale ne ven. „Myslíš, že je pořád uvnitř? Chycený ve vlastní pasti?“
Pokrčil rameny. „Možná. Opravil bych se, doufám. Možná se vytratil zadem, než odpálil druhý zával. Nebo možná vyšel stejnou cestou jako my.“
Zavrtěl jsem hlavou. „To pochybuju. Kdyby byl uvnitř, šel by po nás. Každý, kdo nese nálože, určitě mívá i zbraň. Zastřelil by nás, ještě než jsme vylezli z pohřební jeskyně. Nedovedu si vysvětlit, proč nás nezastřelil?“
„To by bylo příliš nápadné. Zával může projít jako nehoda. Hůř vysvětlíš díry po kulkách – mohly by sem přivést rozzuřený dav univerzitních profesorů toužících po pomstě. Pokud by vyšel plán se závalem, leželi bychom pohřbeni pod stovkami tun skály. Označili by nás za pohřešované, pravděpodobně mrtvé nebo něco takového.“
Začal jsem chápat barvitou reputaci okresu Cooke u svých kolegů pracujících u policie. „Hej, potřebuješ ty svoje tkaničky? Nebo máš radši svobodu pohybu v kvedlajících botách?“
„Úplně jsem zapomněl.“ Vzal jsem si tkaničky a sedl na zadní nárazník auta, abych si boty zašněroval. Když jsem je zavázal, věnoval jsem ještě poslední pohled značce na skále u kostela a spatřil jsem něco, čeho jsem si předtím nevšiml. Pod názvem kostela stál řádek tak vybledlý, že jsem ho sotva přečetl. Zavolal jsem Arta a ukázal na něj. Za zády se ozvalo překvapené hvízdnutí.
„Ať jsem zatracen,“ řekl jsem.
„Možná budeš,“ souhlasil. „Ale myslím, že nebudeš sám. Možná jeden nebo dva Kitchingsové ti tam dole budou dělat u ohníčku společnost.“
Vybledlá písmena hlásala: „Thomas Kitchings senior, pastor.“
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LEBKA SE PŘI KAŽDÉM KROKU lehce kolébala sem a tam. Uložil jsem ji týlem do podušky a boky krabice vystlal plastovou bublinovou výplní. Abych ji chránil před poškozením, stačilo hlídat pohyb. Uvědomil jsem si, že počítám rytmické pohupování jako takt jakéhosi morbidního krokoměru. Vida, to je nápad, na kterém se dá vydělat. Brocktonův Lebkoměr – dokonalý dárek pro soudní antropology, kteří jinak už mají všechno. Napadl mě ještě další lákavý slogan: Dvě hlavy jsou lepší než jedna. Darujte dárek, který bude věčný – po celé dlouhé období po smrti.
Obvykle na přednášky nenosím materiál z aktuálních soudních případů, ale dnes, s čerstvými dojmy z hrobky, která skrývala Leenu a málem pohltila i mne – mě ta žena z okresu Cooke úplně zaujala. Současně s tím, jak jsem počítal nárazy uvnitř krabice, jsem doufal, že při probírání případu v posluchárně se vynoří nějaký nový aspekt.
Když jsem vstoupil, byla posluchárna téměř plná, ačkoli do začátku přednášky bylo ještě dost času. Sára Carmichaelová dnes ráno neseděla na obvyklém místě. Srdce mi spadlo do kalhot. Doufal jsem, že dokážeme předstírat, že v mé kanceláři k ničemu nedošlo. Kéž by se mi to jen všechno zdálo. Ale stalo se. Utěšoval jsem se, že kdybychom celou záležitost ignorovali, snad časem vybledne do vzpomínky podobné snu. To štěstí mě nepotká. Prázdné sedadlo v první řadě mě poučilo.
Položil jsem krabici, aby na ni všichni dobře viděli a opatrně jsem vyndal kosti. Před čelist jsem položil jazylku a hrudní kost. „Mám dnes dobrou i špatnou zprávu,“ oznámil jsem. „Dobrá je, že si zahrajete na detektivy. Tato lebka patří oběti nedávno objeveného usmrcení, číslo případu 05-23, a právě nyní hledáme člověka, který ji zabil.“ Posluchárnou proběhl ruch a šeptání. Dobré znamení.
Zezadu ke mně pronikl ostražitý hlas. „A co je ta špatná zpráva?“
„Špatná zpráva je, že oběť vraždy bude předmětem populárního kvízu. Napište svá jména na kus papíru.“ Šum ve třídě ustoupil rozptýlenému bručení a několika nadávkám. „Nevzrušujte se,“ dodal jsem, „budou to jen tři otázky pro uchazeče o zvláštní pochvalu. Získáte bod navíc k pololetnímu průměru, jestliže udáte rasu a pohlaví oběti. Další bod získáte, udáte-li příčinu smrti, jinak řečeno, jak byla ta osoba zabita. Pokud jste si přečetli kapitolu o lebce a neulili se minulý týden z přednášky, mělo by to být snadné.“
Soudě podle výrazů na moři tváří přede mnou, někteří si látku přečetli a přednášku neprospali. Ale jiní náhle litovali, že to neudělali také. Několik posluchačů se naklonilo a z dálky zkoumali lebku. Jiní otevřeli učebnice a dali se do listování. Na konci posluchárny se právě otevřely dveře.
„Od tohoto ročníku očekávám hodně,“ pokračoval jsem, „a to říkám nejen proto, abych vás povzbudil. Říkám to proto, že tento materiál se pro někoho jednou může stát otázkou života a smrti. Pokud jde o našeho mrtvého přítele zde, například: nevím, kdo se zločinu dopustil, ani proč a přesně ani kdy. A dokud tyto okolnosti neobjasníme, pachatel uniká.“
Posluchárna ztichla a zvážněla. „Nemůžu nechat lebku kolovat a ani se jí nesmíte dotknout,“ upozornil jsem. „Jde o předmět doličný, který je nutné chránit před poškozením a znečištěním. Ale když se postavíte do řady a projdete kolem, uvidíte všechno, abyste ty tři otázky mohli zodpovědět. Formulujte odpovědi rychle. U otázky číslo jedna uveďte M u muže, Ž u ženy. U druhé otázky B, N nebo M pro bílé, negroidní nebo mongoloidní. A pokud jde o třetí otázku, uveďte jediné slovo, které podle vašeho uvážení vystihne příčinu smrti. Papír mi odevzdejte, až se budete vracet.“
Student, sedící v části posluchárny odkud jsem nejednou slýchával hluboké oddychování, zvedl ruku. „Řekl jste mongoloidní?“ Přikývl jsem. „Pane, to je drsný. Proč by někdo zabil retarda?“
V posluchárně se ozval smích. Podíval jsem se na zasedací pořádek. „Přečtěte si znovu učebnici, pane Murdochu!“ zahřímal jsem. „V antropologii se termín mongoloidní týká národů mongolského původu – Asiatů a indiánů.“ Klesl na sedadlo.
Ukázal jsem na první řadu. Studenti si stoupli do zástupu k jedné straně katedry. Když si jeden po druhém a řada po řadě prohlíželi kosti, jejich tváře oživly zvědavostí, údivem, někdy smutkem a dokonce úctou. Natolik mě zaujalo pozorování jejich reakcí, že jsem přestal vnímat, kdo konkrétně ke stolu přistupuje, takže mě překvapilo, když prošel poslední. Dvojnásobně mě překvapilo, že to byla Sára.
Když přistoupila, nepodívala se mi do očí. Nevěděl jsem, zda mě to má mrzet či přinést úlevu. Faktem je, že ani ostatní studenti se mi nedívali do očí, všichni se soustředili na lebku. Ale to bylo něco jiného, protože jsem se s nikým z nich nevhodně nelíbal.
Sára se zdržela déle. Napsala na papír víc než velké Ž a B a jedno slovo popisu zabití. Když mi svůj aršík podala, spatřil jsem několik řádků písma. Nechtěl jsem ale riskovat jeho čtení před dvě stě sedmdesáti diváky. Poslední, co jsem si přál, bylo, abych před nimi ztratil sebeovládání.
„Kolik z vás označilo muže?“ vztyčilo se několik rukou, Murdochova mezi nimi. Rozpačitě se rozhlédl.
„Jemné rysy, ostrý horní okraj očnice, žádné vnější týlní hrboly na spodině lebeční – studenti, co vám to říká?“
Zbytek jednohlasně prohlásil: „Žena.“
„Stavba úst je vertikální, zuby a čelisti nevystupují dopředu. Jaká rasa?“
Sborové „bílá“ bylo méně přesvědčivé a dokonce jsem jednou či dvakrát zaslechl negroidní.
„Bílá,“ oznámil jsem. „Připomeňte si tužkový test. Jestliže tužka nebo pravítko spojí základnu nosních otvorů a brady, jde o bílou rasu. Když to vepředu vystupující chrup nedovolí, jde pravděpodobně o negroidní rasu. Mongoloidní národy mají plošší lícní kosti a lopatovité řezáky, pane Murdochu.“ Ale nebyl jediný, kdo se díval smutně.
„Nyní těžká otázka: způsob smrti.“ Zvedl jsem hrudní kost a ukázal na malý kulatý otvor. „Kolik z vás usoudilo na střelnou ránu?“
Skoro všichni v posluchárně hrdě zvedli ruku. Zakýval jsem prstem a s úsměvem zavrtěl hlavou. „Šlo o záludnou otázku. Vždycky alespoň jeden i z mých nejlepších studentů se nechá zmást otvorem v hrudní kosti.“ Vysvětlil jsem, jak rozlišit foramen a střelnou ránu. Potom jsem ukázal zlomeniny na jazylce. „Usoudil někdo na uškrcení?“
Zvedla se jen jedna ruka v zadní řadě. Sára. „Dobrá práce, slečno Carmichaelová,“ pochválil jsem ji. „Máte předpoklady dobrého soudního antropologa. Doufám, že vytrváte.“
Začervenala se a sklopila hlavu, přikývla. Ale když přednáška skončila, vystřelila z posluchárny jako vylekaná kočka.
S krabicí pod paží jsem otevřel Sářin aršík. Pod odpověď na tři otázky připsala dvě poznámky. Zastavil jsem se u schodiště, abych si je přečetl. „P.S. Chyběly jí boční horní řezáky. Genetická příčina?“ Safra, to je čiperka! Přešel jsem k druhému postskriptu. „PP.S. Hluboce mnou pohnul váš příběh a starosti. Co se stalo potom, mě přivedlo do rozpaků, ale doopravdy toho nelituju.“
Hlasitě jsem se zasmál. „Fajn, pak toho nelituju ani já,“ pronesl jsem nahlas. Dva studenti, kteří mě míjeli, se ohlédli a rychle odvrátili zrak. Potrhlý profesor, vytušil jsem jejich myšlenky. Nezáleželo mi na tom, doslova jsem tančil labyrintem ramp a schodišť vedoucích do přízemí stadionu a odtud jsem bral schody do mé kanceláře po dvou. Ale když jsem spatřil její dveře, bublina euforie praskla.
Zkřivená ocelová zárubeň, promáčknuté dveře i odřený hráškově zelený nátěr prozradily, kde se opřela ničivá tyč.
Vstoupil jsem dovnitř se sevřeným srdcem. Kartotéka byla otevřená, zamčené přihrádky poškozené páčidlem. Fascikly soudních případů ležely po podlaze, protokoly o vyšetřování a poznámky z terénu včetně výstřižků z novin se válely mezi nimi jako masový hrob pátrání po vraždách. Vytřídění a zařazení té spouště potrvá hodiny, ne-li dny. Na kartotéce ležel jediný rychlovazač. Bez jediného pohledu jsem věděl, o jakou zprávu jde – 05-23. Leena Bondsová.
Když jsem předtím ukládal lebku, hrudní kost a jazylku do malé krabice na klobouky, abych ji odnesl do posluchárny, nechal jsem velikou krabici se zbytkem Leeniny kostry na stole. Krabice, jako mnoho jiných uložených na regálech v sousední místnosti, byla metr dlouhá a 30x30 cm v průřezu. Bylo těžké ji přehlédnout. Rozhlédl jsem se kolem a zjistil jsem, že chybí. Zatraceně, zaklel jsem a položil na stůl papíry studentů a krabici s lebkou. Ale ulevilo se mi, jakmile jsem si uvědomil, že všechno není ztraceno. Lebka a jazylka, klíčové pro identifikaci oběti a způsob smrti, ležely bezpečně v krabici na stole. Netušil jsem, kdo důkazy hledal, ale odešel zklamaný. Samozřejmě ztráta zbytku kostry byla hořká, ale pokud se případ dostane před soud, trumfy mi zůstaly v ruce.
S kapesníkem kolem ruky jsem zvedl telefon a uvědomil univerzitní policii. Ohlásil jsem se dispečerce: „Někdo vnikl do mé kanceláře a ke kartotékám. Ukradl také kosterní materiál.“ Slíbila mi, že hned pošle policistu. „Upozorněte ho, aby zaparkoval u portálu východní zóny stadionu,“ požádal jsem ji. „Odtud vede schodiště přímo k mé kanceláři.“ Zopakovala pokyn. Dodal jsem, že ukradený materiál je součástí vyšetřování vraždy. „Budu také nucen povolat posily zvenčí, tak abyste o tom věděla.“
Hned na to jsem zavolal Artovi. Uvědomil jsem ho o tom, co jsem musel udělat, což mi potvrdil, takže jsem zavolal další venkovní linku a vyťukal číslo na vizitce, kterou jsem vylovil z peněženky.
„FBI,“ ozval se energický mužský hlas. Představil jsem se a požádal o spojení s agentkou Priceovou. „Podívám se,“ oznámil.
Za deset vteřin se ozvala: „Doktore Brocktone, jak se máte?“ znělo to rázně, ale srdečně. „Doufám, že nevoláte kvůli hlášení dalších kohoutích zápasů?“
„Ne, volám z kanceláře na univerzitě. Někdo se mi do ní vloupal a ukradl postkraniální kostru mého případu vraždy v okrese Cooke.“
„Postkraniální?“
„Všechno nebo skoro všechno kromě lebky. Naštěstí jsem ji měl i s jazylkou v posluchárně, prezentoval jsem důkaz způsobu vraždy, takže aspoň ty jsou prozatím v bezpečí.“
„Co pro vás mohu udělat, doktore Brocktone?“
„Říkala jste, že vás mám informovat, kdyby se něco vyskytlo, a tohle se tak jistě dá nazvat. Vyžaduje to pozornost FBI čarodějů-expertů na místo činu, alespoň neformálně samozřejmě. Zajímalo by mě také, jestli byste alespoň dočasně mohli převzít lebku s jazylkou do úschovy. Je snadné vniknout do kanceláře profesora, ale nedovedu si představit, že by se někdo vloupal do trezoru FBI.“
„Počkejte vteřinku.“ Také ona rychle uplatňovala tlačítko „vydrž“, jak jí jistě vtloukli do hlavy při školení v Quantiku. Vydržel jsem u telefonu několik minut. Právě když jsem chtěl zavěsit a volat znovu, přihlásila se. „Nepokouším se vám, doktore Brocktone, uhnout, ale co Steve Morgan, váš bývalý student? Vyzná se v tom vašem labyrintu. Je na cestě k vám a s mobilní laboratoří hned za ním přijedou technici TBI.“ Nějak vycítila určité zklamání na mém konci linky. „Nejste právě naše jurisdikce, ani nemáme k dispozici pracovníky a TBI má obojí. Chápete mě?“
„Počítám, že budu muset.“ Hned jsem těch slov zalitoval a dodal: „Omlouvám se. Samozřejmě, ovšem.“
„Cítíte se tam bezpečně?“
Zatím mě ani nenapadlo dělat si s tím starosti. „Ano, myslím, že ano, děkuju za zeptání. Každou chvíli za mnou přijde univerzitní policista. Jeho auto už je tu.“
„Dobře. Zůstaňte v kontaktu a nezříkejte se nás.“ Bez dalšího zavěsila a já jsem u dveří přivítal našeho poldu. Vypadal dost mladě na to, aby ještě studoval. Držel pistoli a ruka se mu třásla. Když jsem mu vysvětlil, že je na cestě tým TBI, vykulil oči. Byl jsem rád, že strčil pistoli do pouzdra. Odběhl k hlídkovému vozu a vrátil se s kotoučem žluté pásky. Vytvořil z ní veliké X přes chodbu. Za deset minut přijel Steve Morgan, mrkl na pásku a pohledem odhadl horlivého mladíka. „Byl tu někdo kromě doktora Brocktona?“
„Ne, pane,“ hlásil mladík a chybělo jen, aby zasalutoval.
„Dobrá práce,“ usmál se Morgan. „Převezmeme to zde.“
Mladá tvář posmutněla. „Mě tu nepotřebujete?“ Morgana otázka překvapila, možná i lehce pobavila. Mrzelo mě to kvůli mladíkovi, ale ten se rozhodně nevzdával. „Já, hm, jsem trochu doufal, že budu moct, sledovat – pozorovat – jak si TBI počíná na místě činu.“
Steve se usmál. Ještě neuplynulo tolik času od doby, kdy se v mé kanceláři omlouval za rošťárny vyvedené v posluchárně. „Když o tom přemýšlím, důstojníku, pokud máte čas se tu zdržet, abyste místo ohlídal, budeme vám velmi zavázaní.“
Mládenec se doslova zatřásl vzrušením, když vylovil vysílačku. „Jednotka tři dispečinku,“ vychrlil ze sebe. Když se dispečerka ozvala, postavil se do pozoru, jako by ho viděla. „TBI žádá o moji asistenci.“
„Zaznamenáno,“ zpěvavě pronesla, neudělalo to na ni zřejmě takový dojem, v jaký doufal. „Zavolej, až budeš hotový. Umíráme hladem a potřebujeme, aby se někdo proběhl do potravin.“
Netrvalo dlouho a objevili se dva technici TBI s přenosnými lampami a kufříky na důkazy. Začali metodicky prohledávat místnost. Vyšel jsem s Morganem na chodbu. Nahnul jsem se mezi zárubně, abych pozoroval techniky při práci. Když zapnuli ultrafialová světla, objevily se všude rudé otisky. Věděl jsem, že většinou jsou moje a zbytek asi bude patřit studentům. „Promiňte, pane, můžete mi říct, kam vedou tyto dveře?“ zeptal se jeden technik.
„Jistě. Do sbírky koster.“
Zkusil kliku – bylo zamčeno. Věděl jsem to, protože jsem to sám kontroloval. Pak prohlédl zárubně, zda nenesou známky násilného vniknutí. Když je nenašel, věnoval se zase mému pracovnímu stolu.
Steve zakašlal, aby přilákal mou pozornost a začal s litanií otázek. Kdy jsem odešel z kanceláře, jak dlouho jsem byl pryč. Kdo zná můj pracovní rozvrh. Kolik východů mohl zloděj použít. Viděl jsem někoho nebo něco podezřelého, a tak dál a tak dál. Nakonec, zda někoho podezřívám. „No, samozřejmě mě první napadá šerif. Nevzdávám se myšlenky, že se obává, kam vyšetřování směřuje.“
„Byl tu někdy předtím?“
„Ne, ale nebylo by těžké zjistit, kde mám kancelář.“
„Ano, ale to je jen půlka bitvy,“ usoudil Morgan. „Přísně vzato, kancelář není zas tak snadno k nalezení. Stačí, že jsi schovaný v antropologickém oddělení, umělý trávník stadionu už je navíc.“
„Potřebuju se zahrabat a soustředit,“ hájil jsem se.
„Já tě nekritizuju, jenom nahlas přemýšlím. Existuje někdo, kdo tu byl a mohl mít zájem na ukradení kostry?“
„No, šerifův náměstek Leon Williams.“
„Policista?“ znělo to pochybovačně.
„Ptal ses, a on tady byl. Mohl to sebrat pro šerifa.“ Náhle jsem si připomněl Artův scénář E, neznámou možnost. „Anebo pracuje v nějakém směru, o němž nemáme potuchy. Možná mu jde o post šerifa?“ Čím víc jsem o záležitosti přemýšlel, tím jsem si byl jistější, že šlo o Williamsovo dílo.
„Omluvte nás,“ obrátil se Morgan na místního policistu. Vzal mě za ruku a odtáhl na schodiště. Zkontroloval schody nad i pod odpočívadlem, kde jsme stáli, a téměř zašeptal: „Heleď, ode mě jsi to neslyšel – kdyby vyšlo najevo, že ano, moc bych si to rozházel s agentkou Priceovou –, ale ručím ti za to, že Williams do tvé kanceláře nevnikl a nevzal ty kosti.“
„Tím si nemůžeš být jistý.“
„Ale ano, můžu.“
„Jak to?“
„Protože poslední dvě hodiny strávil v místnosti plné agentů FBI a TBI.“
Musel jsem připustit, že to je opravdu dobré alibi.
„Tak to tedy musel být šerif nebo jeho bratr. Orbin mi připadá, že není typ, který by zaváhal před malou vloupačkou. Nemůžete, chlapci, prosím, zařídit nějaké jejich sledování?“
Znovu schody zkontroloval. „Zrovna když o tom mluvíme, už se vyřizují papíry,“ zašeptal. „Kancelář, byty, vozidla. Do týdne bude vše na místě.“ Silně mi stiskl rameno. „Pamatuj si, že k tomuto hovoru nedošlo.“
Vděčně jsem přikývl, že k němu nedošlo.
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KDYŽ JSEM SE PO ODCHODU týmu TBI uklidnil, zatelefonoval jsem Jimu O’Connerovi a informoval ho o krádeži kostí. Otřáslo jím to, odpověděl mi rozhněvaně.
„Poslyšte,“ řekl jsem mu, „potřeboval bych vědět něco víc o Kitchingsově rodině. Nemůžu si pomoct, ale myslím, že přinejmenším jeden z nich za tím je, ale nevím který, a proč.“
„O tom bychom neměli mluvit po telefonu. Peníze z drog tady za několik posledních let už přispěly k velké modernizaci.“
To jsem uznal, jakmile jsem si připomněl jízdu na nejmodernějším typu čtyřkolky Hondy a helikoptéru za soudní budovou v Jonesportu.
Pokračoval: „Také v oboru elektroniky. Neřeknu nic po telefonu, nechci, aby o tom věděl celý okres.“
„Tak jo. Teď je čtvrt na dvě, musím se cestou někde zastavit, ale u vás můžu být o půl třetí.“
„Pošlu vám Waylona k výjezdu z dálnice.“
„To bych nerad,“ namítl jsem. „Naposledy když mě vyzvedával, skončil jsem s hlavou v sudu s mrtvými kohouty.“
Zasmál se. „Pěkné nadělení, co?“
S tím jsem souhlasil.
„Ale také vám pomohl z jeskyně,“ připomněl mi. Nezbavil mě rozpaků, ale rozhodl jsem se dát Waylonovi ještě jednu šanci.
Před čerpadlem u výjezdu zaskřípaly ve štěrku brzdy. Narychlo jsem dojídal oběd. Když jsem se vysoukal do kabiny, obdařil mě širokým úsměvem. „Jak se máte, doktore? Ani nejste moc vodřenej. Jsem rád, že ste na Cooke načisto nezanevřel.“
„Risknu to, ale dnes už žádné kohoutí zápasy, ani Copenhagen.“
Od volantu se ozvalo pochechtávání a pak hromový smích, který otřásl kabinou. Medvědí tlapou bouchl do volantu a rukávem si utřel slzy. „Doktore, škoda, že ste se neviděl. Vy s hlavou v sudu, to byla nejbláznivější věc, na jakou jsem kdy koukal. A všichni kolem. Škoda, že jsem neměl kameru. Sázím se, že bych vod televize shrábl deset táců.“
Napřed TBI, pak O’Conner, teď ještě Waylon. Asi to nikdy nestrávím. Mohlo mě utěšit, že debakl neviděli kolegové a studenti. „Pokud uslyšíte, že to někdo natočil, dejte vědět, sám zaplatím deset táců.“ Waylon se zamyslel, asi pátral v databance paměti, jestli nějaký záznam nevydoluje.
V polovině cesty k O’Connerovi odbočil na úzkou nedlážděnou cestu. „Waylone! To není ta správná cesta.“
„Jen se zastavím u bratránka Verna. Na chvilku. To je ten, pro kterýho sázím na kohouty. Fakt, doktore, zabere to jen pár minut.“
„Ne, nezabere. Tudy už jsem s vámi jel.“
„Ne, tudyma ne,“ bránil se. „Na kohouty se jede přes Komáří odbočku a todle je Vavřínová.“
„Víte, co myslím. Už žádné odskoky!“
„Sakra, doktore, už tak se cejtím bídně. Vážně je to důležitý. Pokaváď se tam nezastavím, Vern se octne nadlouho v troubě, bez legrace. Tohle je rodinná pohotovost. A kromě toho tam už sme.“ Zabrzdil a vypnul mohutný diesel.
Přes přední sklo jsem žádné „tam“ neviděl, leda zanedbané místo, kde se mohlo otočit auto, jinak lesní stezka vedla dál. Waylon vystoupil a vykročil na stezku. „Hej, počkejte,“ zavolal jsem. O kus dál jsem na stromech kolem stezky objevil výstražné cedule popsané velkými písmeny: NEVSTUPOVAT a VSTUP ZAKÁZÁN. Pod nimi se leskl ostnatý drát. Waylon sešlápl drát, překročil ho a mávl na mě, abych ho následoval.
„Waylone, kdo tu natáhl ten drát a přitloukl ty značky, ten to míní doopravdy.“
Zasmál se. „Jo, to teda jo, ale nemyslí nás. My jsme rodina.“
Stezka se vinula kolem skupiny borovic poničených kůrovcem. Ke kmenům byly připevněny další výhrůžné značky. Pochybovačně jsem se podíval na průvodce, ale jen se křenil a pobízel, abych šel dál. Na okraji suchých borovic zpomalil a nakonec se zastavil. „Doktore, tady bacha na každej krok, ať to nespustíte.“
Nechápal jsem: „Co ať nespustím?“
„Půl metru nad zemí, eště pár kroků…“
Sledoval jsem, kam tlustý prst ukazoval. Napjatý drát, neviditelný, pokud na něj nepadl záblesk slunce, vedl přes stezku ve výši kolen. Vlevo byl omotaný kolem kmene borovice, vpravo mizel v hromadě dřevního odpadu, maskující padací past na zvěř. Když jsem se na ni podíval pořádně, objevil jsem dva malé černé kruhy lemované modravým kovem.
„Waylone, je to to, co si myslím?“
Přikývl. „Dvouhlavňová remingtonka. Dvanáctka – pro ty, co neuměj číst.“
Waylon už šel pěšinou dál a tak jsem velmi opatrně překročil zrádný drát a dohonil ho. „Co tu děláme, Waylone, a co má váš bratránek proti společnosti lidí?“
„Má splatnej úpis, s kerým mu musím pomoct. Je malej farmář, dá se říct, a nemá rád lidi, co mu lezou na pole a šťouraj se v jeho kšeftech.“
„Ale my mu nevadíme? Nebo já?“
„Né. Já jsem jeho krev a dokavad ste se mnou, ste v oukeji. De fakto vo vás slyšel a chtěl by se laskavě s váma seznámit. Sklonit hlavu, doktore, sklonit, sakra!“
Právě včas, aby mě nechytla řádka udiček visících asi ve výši oka. Domyslel jsem si, že pokud si někdo nepřečte výstrahy, tak ani oči nepotřebuje. Znovu jsem se zapřísáhl, že s Waylonem už nikdy nepojedu, i kdybych se měl do Knoxvillu vrátit pěšky.
Stezka se držela vrstevnice a najednou opsala oblouk do malého údolí posetého balvany ve velikostech od televizoru až po tahač. Když jsme se přiblížili k soutěsce sevřené skalami, Waylon se znovu zastavil. „Vidíte tam to listí dole před námi?“
Přikývl jsem. „Pěkně to místo překročte, rozumíte!“
„Rozumím. Proč?“
„Aby vás nekousli ploskolebci, co tam sou schovaný.“
Když jsem se podíval pořádně, zpozoroval jsem obrysy tří ploskolebců stočených na listí. „Jak jste věděl, že tam budou?“
„Protože maj v ocasech háčky. To je drží doma, víte.“
„Na háčkách? Jako že jsou uprostřed cesty připoutaní? Sakra, Waylone, kolik nástrah na nás na cestě k bratránkovi Vernovi čeká? A co jestli mezitím nastražil nové, o kterých nevíte?“
„Tohle je poslední, na týhle cestě a Vern nic nenastražil, protože to nedělá von.“ To řekl věcným, skromným tónem, jen se stínem pýchy umělce, předvádějícího své umění. Že mě to nenapadlo.
Pokračovali jsme na cestě údolím, které se pomalu rozšířilo do malé pánve. Uprostřed se mi zdálo, že vidím sluncem zalitou mýtinu, ale když jsme přišli blíž, zjistil jsem, že tam roste skupinka nízkých stromů, tři až čtyři metry vysokých. Na okraji stála malá chata a z rezatého komína stoupaly kroužky kouře. Najednou jsem pochopil. Nebyla to mýtina s malým hájem, ale pozemek porostlý vysokým konopím. Některé rostliny měly lodyhy tlusté jako moje zápěstí. Samozřejmě – proč by jinak byla lesní stezka prošpikovaná brokovnicemi a jedovatými hady? Bohaté, modrozelené listí se kývalo ve větru a představovalo klíčový bod šedé ekonomiky okresu Cooke.
Když jsme se dostali asi na sto metrů k chatrči, Waylon pronikavě hvízdl. Ozvalo se hluboké zavytí, dveře z drátěného pletiva se rozlítly a pak zapadly. Na nohách dlouhých skoro jako mám já, se k nám řítilo mohutné rezaté psisko s potrhle vyvalenýma očima. Bestie se vrhla na Waylona, vzepjala se jako kůň a položila mu obrovské pracky na ramena. Dívala se mu z očí do očí a lízala mu horlivě rty. Waylon se zasmál a ani ho nenapadlo zbavit se lepkavého jazyka.
Jakmile se pes nasytil líbánek, spustil se na všechny čtyři a přispěchal ke mně, aby mi očichal rozkrok. Měl jsem štěstí, protože jsem ho neinspiroval k dalším důvěrnostem. „Dejte pozor, ať se nesejde s vaší přítelkyní. Jeden z nich by propadl žárlivosti.“
Podrbal hafanovi žebra. „Tohle je můj kámoš. Možná mi neuvěříte, ale před rokem se mi vešel na dlaň. Ukázalo se, že v sobě nemá moc krve loveckého psa na mývaly, ale zato je to zlatíčko, viď, Vévodo?“ Jako odpověď mu Vévoda začal lemtat dlaň.
Dveře znovu zaskřípaly a vyklonila se k nám kostnatá zkrácená kopie Waylona. „Ahoj, Vernone,“ zahalekal Waylon. „Přivedl sem doktora. To je ten geniální detektiv kostí, co jsem ti vo něm vyprávěl.“
Vernon přikývl na pozdrav. Odpověděl jsem také kývnutím. „Dete rovnou z kohoutích zápasů?“ uchechtl se Vernon a já po Waylonovi střelil nenávistným pohledem.
Waylon z kterési kapsy vylovil náprsní tašku. „Tady sou dva stováky. Myslel jsem, že to bude lepší, ale minulou neděli to nevyšlo, jak jsem plánoval.“
Uvědomil jsem si, že je to moje vina – kdybych nezkolaboval, mohl se zdržet déle a vyhrát víc.
Vernon shrábl peníze a potřásl mu rukou. „Dík. Nerad se ptám, ale furt máme problémy s Ralphem. To je můj nejmladší,“ obrátil se ke mně s vysvětlením. „Je bledej jako duch, nejí, má krev v čůrání a jeho sraní – vodpusťte mi, jak mluvím, doktore… Waylone, vůbec nevypadá dobře. Máme strach, že nevydrží.“
Asi je pro to dobrý důvod, pomyslel jsem si – vypadá to, že dítě má leukemii. Ale nechtěl jsem to teď probírat. Třeba se naskytne příležitost jindy.
Waylon poplácal Vernona po rameni, pak ho sevřel medvědím objetím, v němž menší muž skoro zmizel. Z jeho hloubi zaznělo tlumené vzlykání. „Všecko bude v pořádku,“ uklidňoval ho Waylon. „Jen musíte všickni vydržet a všecko bude v rychtyku. Já teď musím s doktorem k Jimovi.“
Z dálky jsme uslyšeli blížící se stakato helikoptéry. Waylon zavětřil. „Sakra, pospěšme si, doktore. Musíme se dostat z dohledu, než sem dosedne čopr.“ Vyběhl po stezce a schoval se mezi staré padlé borovice. Také jsem co nejrychleji utekl a jen jsem doufal, že se nedostaneme do dalšího pásma nástrah. Zaslechl jsem za námi funění. Kdo jiný než Vévoda.
Jakmile jsme se schovali a Waylon Vévodu objal kolem krku, odvážili jsme se ohlédnout na chatu. Černozlatý lesklý Bell JetRanger dosedl na okraj mýtiny a zdvihl vír listí a prachu. Na boku měl pěticípou hvězdu s nápisem Cooke County Sheriff. Otevřela se dvířka kokpitu a vynořil se Orbin Kitchings a bezstarostně se vydal k Vernonovi, ačkoli lopatky mu ještě kroužily nad hlavou.
Koutkem oka jsem zahlédl, že se Waylon hrabe v kapse, ale nic mi nedošlo, dokud mé chřípí nezachytilo známé děsivé aroma. Otevřel si krabičku Copenhagenu. S vypětím jsem potlačil chuť zvracet a soustředil se na postavy dohadující se u chaty. Konečně ztichl hluk motoru a mně se podařilo zachytit několik slov. „To je ale všecko, co mám,“ říkal Vernon vysokým, napjatým hlasem. „Nekličkuju. Je to do posledního centu všecko, co mám. Mám nemocnýho kluka a nebudu mít ani cent, dokud nedostanu za příští sklizeň. Potom přiď.“
Orbin si odplivl. „Neser mě, Vernone, na tohle nemám času ani paliva nazbyt. Řekl sem pět set!“ Sakra, pomyslel jsem si, kéž by tak TBI mohla odposlouchávat. Možná se to do příštího letu změní.
„Já vím, Orbine, snažil sem se, ale dokud nedostanu za sklizeň, nebudu fakt mít nic. Když se počasí nepodělá, příští týden sklidím. To bude pár tisíc navíc. Musíš mi povolit laso.“
Chvíli bylo ticho. „Cos to řekl?“
„Musíš… potřebuješ mě, Orbine.“ Vernonovi se zachvěl hlas. Vévoda vycítil, že je pán v úzkých, ale Waylon ho pevně držel kolem krku.
Zahlédl jsem, jak náměstek dal Vernonovi facku, pak k nám dolehlo: „Poslouchej mě, ty mrňavej sráči, ani prd tě nepotřebuju. Hovno mi záleží na tobě nebo na tvým nemocným fakanovi, zmrzačený babičce nebo jiným průseru, kterej máš. A můžeš brečet, jak chceš, mě to nezajímá. Je ti to jasný?“ Vernon chabě pokýval hlavou. „Nic jsem neslyšel. Je nám to jasný?“
„Jo, jasný.“
„Dobře. Až se za čtrnáct dní vrátím, ať máš sklizeno a radím ti, abys měl pro mě nachystanej tác.“
„Já… zrovna sem ti dal dva stováky, Orbine, to znamená, že ti dlužím vosům stováků.“
„Drž hubu, co penále za zpoždění? Tisíc dolarů a buď rád, že tě neprásknu úřadu, anebo ti o své vůli všechno nespálím.“
Slyšel jsem, jak se Waylon vedle mě vztekle nadechl a vzduch pomalu vypouštěl ústy. Vdechl mi teplou vůni tabáku přímo do obličeje. S pocitem blížící se katastrofy jsem pevně stiskl čelisti, ale tentokrát už jsem se neudržel. Opustilo mě Kentucky Fried Chicken, které jsem konzumoval při osmdesáti mílích za hodinu. Hned za tím bramborová kaše, dezert a šťáva. Vévoda se vyrval Waylonovi a schlamstl můj oběd. Když jsem dozvracel a rozkašlal se, otočil Orbin hlavu naším směrem. „Co je to, k čertu?“ Zneklidněl. „Vernone, ty tam někoho schováváš, aby mě oddělal? Přísahám, že vás oba zastřelím!“
„Počkej,“ vykřikl Vernon. „Je to jen můj pes. Ráno sežral mrtvýho mývala a celej den blije. Vévodo, k noze! Vévodo! Dělej!“ Vernonův výkřik platil sice Vévodovi, ale měl varovat i nás. Waylon odtrhl psa od mého oběda a odhodil ho. Ten se rozběhl na mýtinu. „Tady seš, Vévodo.“ Vernonův hlas prozrazoval ulehčení. „Ještě ti je blbě. Doufám, že si to vezmeš k srdci a nebudeš žrát mršiny.“
Zaslechl jsem Orbinův křik: „Hej, lehneš, potvoro! Lehni, sakra!“
„Nic ti neudělá,“ zaječel jeho pán. „Jenom chce…“
„Tu máš!“ Uslyšel jsem dutou ránu, jak bota narazila do psího těla. Vzduch rozřízlo bolestné a zmatené vyjeknutí. Vykoukl jsem z úkrytu.
„Zatraceně, Orbine Kitchingsi! Nemusels mýho psa kopat.“
Viděl jsem, jak náměstek Vernona udeřil a tentokrát ho srazil k zemi. Tím zapnul ve Vévodově mozku okruh instinktů. Ušlechtilý pes začal vrčet a výt a sápal se na policistu. Orbin mu zasadil sérii přesně mířených kopanců, na které Vévoda odpovídal chňapajícími čelistmi. Náhle se velké zvíře zvrátilo dozadu, ve výskoku se zatočilo a k nám dolehl výstřel z pistole. Vévoda se zhroutil na zem a po chvilce šoku se na něj vrhl vzlykající Vernon. Náměstek se rozkročil a teď přitiskl pistoli k Vernonově hlavě.
Cítil jsem, jak sebou Waylon vedle mě trhl a zvedá se ze země. Tvář měl rudou. Chytil jsem ho za rameno, ale setřásl mě a vytahoval z kapsáčů pistoli. Zmátořil jsem se a zasyčel mu do ucha: „Ne, Waylone. Zastřelí Vernona a pak nás.“
Otočil se ke mně s vražedným pohledem. „Je mrtvej muž,“ vyrazil ze sebe. „Zabiju toho hajzla s černým srdcem.“
„To nemůžete!“
„Tak se na mě podívejte, doktore.“
„Počkejte,“ šeptal jsem. „Chcete, aby Vernona zabil? I kdybyste ho odsud trefil, nevíte, jestli nestihne stisknout spoušť.“
Waylon zaťal čelisti a zuřivě se díval hned na mne, hned na policistu. Skrčil se, opřel pistoli o padlý kmen stromu a pečlivě zamířil. Myslím, že přestal dýchat. Orbin od Vernona ustoupil, ale stále na něj mířil. „Vernone, zůstaneš ležet, kde seš a nechci slyšet ani slovo. Až se za dva týdny vrátím, budeš pro mě mít tisícovku nebo tě zastřelím jako to tvý psisko.“ Odcouval, vlezl do helikoptéry a ještě z otevřených dveří na Vernona mířil. Až když se dostal motor do obrátek, zastrčil pistoli a bouchl dvířky. Za pár vteřin po něm zbyl jen vír suchého listí a čerstvého smutku.
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O’CONNER NALIL WAYLONOVI ještě panáka whisky – podle mě třetího, a že jsem je počítal přesně. Na zpáteční cestě jsem závisel na jeho střízlivosti. „Vím, že máš chuť to udělat,“ opakoval Jim posté, „ale když ho zabiješ, nikomu nepomůžeš. Zničíš si život a Vernonovi také.“ Waylon jen zafuněl a zatřásl medvědí hlavou.
„Co člověka takhle změní?“ otočil jsem se k O’Connerovi. „Tolik zla a nenávisti.“
Pokrčil rameny, jako by postrádal klíč k odpovědi, ale já jsem byl přesvědčený, že něco vědět musí. Tak jsem ho nechal uzrát. Nakonec promluvil. „No, samotné Cooke, ten nuzný život tady, který lidi nutí porušovat zákon nebo se sedřít, to zatvrdí každého, přinejmenším ty, co k tomu mají vlohy.“
„Ale tohle už překračuje míru,“ namítl jsem.
„Je to i o samotné Kitchingsovic rodině. Typická pro Cooke.“
„Jak to?“
„Neměl jste ještě to potěšení setkat se se zdejšími matronami a patrony. Jsou stejně příjemní a laskaví jako ploskolebci na stezce k Vernonovi. Ploskolebec většinou nechce být rušen, normálně vás nenapadne, ale vyrušíte ho a dostanete do těla pěknou dávku jedu.“
„Jejich otec je přece kněz, ne?“
„To ano, ale uvědomte si, v jaké církvi. Prvotní baptisté, říká se jim také skalní, jsou podle mé zkušenosti křesťané jako řemen. Jejich víra se koupe v krvi, ohni a síře. Na část evangelia říkající: miluj svého bližního, jako sebe samého, příliš nehledí. Většinou jsou nesmlouvaví – netolerují pití, tanec, karty. Na film a televizi mají přísná měřítka.
Nedůvěřují ženám, které si dávají stříhat vlasy, nosí kalhoty a používají šminky. Legrační je, že v neděli se tenhle ušlápnutý dav, omezený zákazy, vrhne do frenetického spravedlivého nadšení.“
Přikývl jsem. Kulturní antropologie má plné ruce práce s výzkumem náboženského vytržení. Tato odrůda duchovní zkušenosti jde napříč spektrem prakticky všech národů a kultur včetně vysoce konzervativních skupin. Dokonce i letnicové hnutí, které praktikuje glosolálii, kdy hovoří neznámými jazyky, má obřady s hady a pohybuje se na vzdáleném konci spektra křesťanství, je založeno na stavech vytržení a transu.
„V mládí jsem několikrát slyšel kázat reverenda Kitchingse,“ pokračoval O’Conner. „Tehdy jsem se dvořil Leeně a snažil se udělat na rodinu dobrý dojem. Seděl jsem v té studené kamenné budově a jen jsem žasl, jak se ten upjatý škrobený puritán s tenkými rty změnil, když se rozohnil. Přešel do kazatelského rytmu, který má blíž ke zpěvu a sugesci než ke kázání. Každou větu končil místo klesnutím hlasu zvoláním chvály Boží nebo aleluja, dokud mu nedošel dech. Potom následoval závěrečný šarlatánský sten, nové nadechnutí a spustil znovu. Myslím, že dodnes se nezměnil. Měl byste si ho jít poslechnout. Určitě vám učaruje.“
„Pravděpodobně půjdu. Co matka? Jak byste popsal hybnou sílu rodiny?“
„No, řekl bych, že reverend je velký přívrženec svatého Pavla – ženy, buďte poslušny svých manželů – znáte tyhle postoje. Myslím, že s tím mužem si neužila ani snadný ani příjemný život. Stejně tvrdý byl k synům.“
„Jak?“
„Stačí říct, že se štědře oháněl řemenem na břitvu, aby hochy udržel na přímé úzké stezce ke spáse. Reverend prostě konal svou křesťanskou povinnost.“ Řekl to s pochmurným pohledem, který napovídal, že pravděpodobně byl přímým svědkem Kitchingsova bičování.
„Ale proč z Toma a Orbina vyrostli tak různí lidé, když vyšli ze stejně drsného prostředí? Nechci pouštět Toma z udice. Koneckonců jsem si jistý, že vyšetřování vraždy brzdí. Ale nezdá se mi, že je v jádru špatný chlap. Na rozdíl od Orbina, který je špatný až do morku kostí.“
„Zatraceně správně,“ zamručel Waylon. „Nejsprostší hajzl na tváři země.“
O’Conner se lehce usmál. „Jste dost bystrý posuzovatel člověčenstva, doktore. On je špatný do morku kostí. Nevím proč. Myslím tím, že nevím, proč z některých týraných dětí vyrostou sérioví vrazi a z jiných soucitní lékaři, učitelé a sociální pracovníci.“
A máme to tu. Problém Zla. Strávil jsem spoustu neplodných hodin úvahami o této záhadě. „Bylo asi těžké žít vedle Toma jako jeho mladší bratr,“ nadhodil jsem.
„Opravdu těžké,“ řekl O’Conner, „a ještě pořád je. Svatozář už se vytratila, ale Tom Kitchings býval zlatým hochem Cooke. Doma ho moc nehýčkali, ale pro zbytek okresu představoval Tom prakticky pána Boha. Dvakrát dovedl středoškolský fotbalový tým a pak taky univerzitní družstvo k získání titulu státního přeboru. Dobře vypadal, byl bystrý a uměl to s lidmi. Orbin to postrádal.“
Soudě podle mých krátkých setkání, O’Conner byl k Orbinovi shovívavý. „Je snadné podlehnout zlobě, když vás celý život s někým srovnávají, váží a shledávají lehkým. K čertu, dodnes hraje Orbin druhé housle. Je to jako dávný příběh Kaina a Ábela, ne? Orbin buď může bratrovi rozbít hlavu jako Kain, anebo šikanovat slabší jako Verna. Dělal to ostatně skoro celý život.“
O’Connerova analýza od zeleného stolu obsahovala dost zdravého rozumu. „Odhadoval byste, že Orbin v tom jede sám, anebo že Tom se veze s ním?“
Zamračil se. „Nevím. Zamlada by se Tom k něčemu takovému nesnížil. Tehdy ale měl mnohem víc šancí na vybranou. Dočkal se ale velkých zklamání a nedokážete nikdy říct, jestli někdo z údolí stínů vyjde jako větší nebo menší osobnost.“
Dořekl a já bych byl rád věděl, zda před sebou mám většího nebo menšího Jima O’Connera, než toho, který se dvořil Leeně Bondsové. A také bych chtěl vědět, jestli on vidí většího nebo menšího Billa Brocktona, než toho, který ztratil Kathleen. Vzpomněl jsem si na poslední telefonický rozhovor s Jeffem a najednou jsem znal odpověď. Slíbil jsem si, že mu zavolám a omluvím se.
„Sakra, pro jeden den už je až až mé pivní psychologie,“ napomenul se O’Conner a dopil whisku. „Rýpněte mě, ať s vámi pošlu Waylona k vašemu autu.“
„Jste si jistý, že by měl řídit?“
„Kruci, doktore, ten kousek silnice ujedu se zavřenýma očima,“ ujistil mě Waylon.
„Nedělá si srandu – viděl jsem ho,“ smál se O’Conner. „Musel bych mu nalít ještě tři panáky, než začne cítit v hlavě, co vypil, a i potom bude řídit líp než vy nebo já úplně střízlivý.“
S neblahým tušením jsem vylezl do Waylonova vozu. Stáhl jsem okno a zavolal na O’Connera: „Prosím, požádal byste ho ještě, aby cestou už nikam neodbočoval?“
Zasmál se. „Slyšels, Waylone? Rovnou k pumpě u výjezdu. Žádné zastávky. Rozumíme si?“
Waylon přikývl. „Žádný zastávky.“
Nenapadlo mě vyrvat z něj slib, že pojede s rozsvícenými světly. Napůl cesty podél řeky, Waylon vypnul světla a tloukli jsme se čirou tmou.
„Waylone, zastavte!“ vyjekl jsem.
„Nemůžu. Slíbil sem – žádný zastávky.“
„Zapněte světla!“
„Věříte mi teď?“
„Čemu mám věřit?“ Přeskočilo na něj něco z naší diskuse o náboženství?
„Že tudy můžu jet s vočima zavřenýma.“
„Ano, proboha! Tak už ty reflektory rozsviťte!“
Vyhověl mi. Když paprsky světel proťaly tmu, přesvědčil jsem se, že náklaďák jede přesně prostředkem pravého jízdního pruhu esovitou zatáčkou, jako by jel po kolejích.
„Waylone, vy mě obrátíte buď na víru nebo v mrtvolu.“
Zasmál se. „No, v každým pádě už pak nebudete mít strach.“
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STRÁŽNÝ VE FEDERÁLNÍ BUDOVĚ Johna J. Duncana měl stejnou kamennou tvář jako ten, co hlídal vestibul posledně. Rozhodl jsem se, že z něho tentokrát vymáčknu úsměv. Přečetl jsem si jmenovku. „Dobré ráno, důstojníku Shipleyi,“ spustil jsem zvesela. „Jsem Bill Brockton z UT. Jdu zase nahoru na FBI.“ Kývl povzneseně. „Máte dnes dobrý den?“ Podíval se vyjeveně.
„Docela dobrý, pane.“ Znělo to škrobeně, ale pro začátek alespoň něco.
„To rád slyším. Mimochodem, četl jste ráno noviny?“ Opatrně přikývl. „Viděl jste ten článek o nedávno odtajněném případu CIA?“
„Ne, pane. Myslím, že jsem ho neviděl.“
„Zajímal by vás, když jste obeznámen s federálními agenturami,“ pokračoval jsem. „Vzpomínáte si, jak prezidenta Jimmy Cartera napadl ten divoký králík?“ Tvářil se nechápavě, proto jsem se rozhodl, že mu osvěžím paměť. „Carter jednou rybařil na rybníku dole v Georgii, když ke člunu připlaval velký králík, hrozivě syčel a cenil zuby. Vzpomínáte si?“ Přikývl a můžu říct, že napjatě čekal, co z toho vyleze. „Takže podle té novinové zprávy, CIA poslala dubl agenty, přestrojené za veverky a čipmánky, aby pročesali les a vyzvěděli každý zlomek informací o zmařeném králíkově vražedném spiknutí. Ačkoli strávili měsíce analýzami a vyplatili miliony na odměnách, atentátnického králíka pořád nemohli dopadnout. Příčinou bylo, jak se teď ukázalo, že sama CIA byla infiltrovaná… krtkem.“ Díval se na mne bezvýrazným pohledem. „Pochopil jste – seděl v ní krtek.“ Zašklebil jsem se a povzbudil ho kývnutím.
Spatřil jsem v jeho očích soucit. „Ano, pane, obávám se, že rozumím.“ Pokýval smutně hlavou. „To asi bude nejhorší vtip, jaký jsem kdy slyšel.“ Chvíli ještě zkoumal tupost vtipu a nakonec se trochu zasmál.
„Vidíte,“ řekl jsem vítězoslavně, „jste vybíravé obecenstvo, ale věděl jsem, že se usmějete.“
„Nezapomeňte, proč jste přišel,“ řekl a mávl rukou k výtahu.
V šestém poschodí jsem vtip o CIA vyzkoušel na Angele Priceové a na ostatních federálních a státních agentech. Líbil se jim asi stejně jako Shipleyovi. Tak jsem si vtip o FBI pro ně schoval jako přídavek.
„Od posledního setkání se dost událo,“ začal jsem. Nejdřív jsem popsal, co jsem viděl na parcele konopí, pak co se stalo v jeskyni a nakonec jsem se vrátil k šerifově noční zpovědi. „Dobře to nechápu, možná šlo jen o podnapilé povídání, ale připadal mi jako člověk, který se snaží udělat správnou věc.“
Priceová se zatvářila pochybovačně. „Potěšilo by mě, kdyby tomu tak bylo, ale je zapotřebí víc, než opilá zpověď v telefonu, aby mě to přesvědčilo. Víc váhy přikládám krádeži kostí a odpalování náloží v jeskyni.“
„Ano, teď mi to volání také připadá trochu jalové,“ připustil jsem, „vždyť vlastně nevíme, jak je šerif do těch událostí či bratrových pokoutních operací zapletený.“
Agent úřadu pro výbušniny a drogy, nikdy jsem si nezapamatoval jeho jméno, mi skočil do řeči a začal se vyptávat na marihuanu, na farmáře, jak je pole velké a další otázky. Něco jsem zodpověděl, ale jiné, jako místo, Vernovo celé jméno, velikost výměry, jsem nevěděl. „Je mi líto, že víc konkrétního nevím. Viděl jsem to zdaleka, bylo mi špatně a byl jsem dost vyděšený. Nebyl jsem ve formě.“ Zaváhal jsem. „Nevím, jestli to mám říkat, ale cítím s bratrancem Vernem. Je zřejmě v těžké situaci, má nemocné dítě a Orbin mu ze zpupnosti zastřelil psa. Připadalo mi, že to Vernovi zlomí srdce. Nevím, jakou toleranci v takových případech připouštíte, ale můžete-li mu dát nějakou úlevu, bylo by to humánní.“
Po mém řečnění nastalo rozpačité ticho, nakonec se ujala slova Priceová: „Doktore Brocktone, je dobře, že jste se stal vědcem a ne policistou nebo návladním. Kdybychom popřáli toleranci každému, kdo přijde s dojemnou historkou, moc lidí bychom nepozavírali. Ale pokud vás to potěší, připomenu, že toto neformální šetření je zaměřeno na zkorumpované veřejné činitele, ne na farmáře troškařící v konopí. Máme určité možnosti, jak vyřizovat případy malých přestupníků, kteří nám pomohou dopadnout větší ryby, ale nic vám nemůžu slíbit.“
Přikývl jsem. „To je docela fér a vážím si toho. Určitě povzbudím každého, kdo by mohl účinně spolupracovat. Připomínám, že jsem neviděl nic, co by nasvědčovalo, že Tom Kitchings je zapleten do vydírání. I když mi bylo dost špatně, viděl jsem tolik, abych mohl dosvědčit, že křivák je Tomův bratr, jeho první náměstek.“
„Bere úplatky, nebo vybírá peníze?“ otázal se muž, který do místnosti dorazil až po začátku debaty. Priceová ho představila jako Davida Weltona, právníka dislokované úřadovny FBI ve východním Tennessee.
„No, přiložil tomu muži k hlavě pistoli a slíbil, že ho zabije, když mu do dvou týdnů neodevzdá tisíc dolarů. To bych jistě označil za vydírání.“
Welton si to poznamenal. „Měl při tom na sobě uniformu?“
„K čertu, jeho helikoptéra měla uniformu.“
Právník se podíval na Priceovou. „To vypadá, že na něj máme Hobbsův zákon i zákon vlajky,“ řekl. Přisvědčila.
Zmateně jsem se na ně podíval. Welton vysvětlil: „Podle Hobbsova zákona lze stíhat loupež nebo vydírání narušující podnikání. Byl odhlasován v roce 1946, aby zabránil odborovému svazu řidičů nákladních aut převzít celé odvětví autodopravy.“ Ocenil jsem lekci z historie, ale nevěděl jsem, jestli mě to uklidnilo.
Pokračoval: „Pěstování mariuhany není zákonné podnikání, ale myslím, že to můžeme připustit pro okres Cooke, kde platí za zavedené podnikání, fakticky pilíř šedé ekonomiky.“ Začal jsem rozumět jeho zdůvodňování, ale bylo opravdu možné, že by Orbinův zločin bránil šíření drog?
„Mimochodem,“ dodal Welton, „hovoříme-li o parcelách konopí, jestliže je váš přítel Vern zajistil nástrahami, což dělá mnoho těchto zálesáků,“ – pocítil jsem strach o Waylona – „má vyhlídku na deset let ve federálním vězení.“ Udělal jsem si v duchu poznámku, abych Waylona při první příležitosti varoval.
„Řekněte mi ještě něco o vlajkovém zákoně. Co je to?“
„Ó ano, vlajka zákona. Statut vlajky zákona je užitečný při stíhání zkorumpovaných policistů. V zásadě praví, že když veřejný činitel zbaví osobu jejích práv ve výkonu veřejné funkce, to znamená využije své pozice a moci, aby se dopustil zločinu, je to federální zločin. Když přiletí helikoptérou a dopustí se napadení, vydírání a dokonce zastřelí psa, což pravděpodobně spadá pod technickou definici poškození, tento náměstek překročil pravomoc veřejného činitele.“
Priceová přikývla. „Takže možná přivezeme Krále nebes, zavěsíme mu nad hlavu Damoklův meč deseti let žaláře a přimějeme ho, aby svědčil proti velkému bratru?“
„Možná,“ projevil se opatrně právník, „ale dejte pozor na správné provedení operace. Jako policista je náměstek považován za vysoce citlivý zdroj. Musíte do toho předem zasvětit hlavní štáb. Pravděpodobně budete muset ustavit formální akční jednotku.“ Priceová se zamračila. Asi si představila horu papírování.
„Promiňte,“ ujal jsem se slova, „mohl bych se zeptat ještě na něco?“
Bylo vidět, že jí to není moc po chuti, ale souhlasila. Obrátil jsem se na Morgana. „Steve, našli vaši technici něco v mé kanceláři? Nějaké otisky? Nebo třeba jiné svědectví, které by ukazovalo na šerifa nebo ho vyloučilo?“
Zavrtěl hlavou. „Tak, jak jsme očekávali. Většinou tvoje, některé jsme neidentifikovali, pravděpodobně půjde o studenty, ale určitě ne šerifovy nebo jeho náměstků. Tvé otisky na klice byly smazány, což znamená, že tam vnikl někdo v rukavicích.“
„A nemůžete sehnat příkaz k prohlídce, abyste mohli pátrat po kostech?“
„A budeme je hledat kde? V šerifově kanceláři, u něj doma nebo u náměstků? V barácích, kde se konají kohoutí zápasy?“ Zakroutil hlavou, bývalý student, nyní napomínající profesora. „Nemůžeme se vydat na lov po celém okrese, i kdybychom chtěli. Každý soudce v tomto státě bude žádat moji hlavu, když požádám o několikanásobný příkaz k prohlídkám.“
Zaváhal jsem. Nešlo to tak hladce, jak jsem doufal. Ale měl jsem ještě jednu otázku. „Ještě jedna věc mě zneklidňuje.“ Slíbil jsem Morganovi, že náš rozhovor na schodišti si nechám pro sebe, ale neslíbil jsem nic o tom, co jsem viděl po odchodu. Podíval jsem se na Priceovou. „Když jsem tu byl naposledy, po odchodu z budovy jsem zahlédl přicházet jednoho šerifova náměstka.“ Probodla Morgana pohledem. Začervenal se a začal listovat v notesu. „Předpokládám, že náměstek Williams je dalším z vašich zdrojů šetření. Znamená to, že ho můžu považovat za hodného hocha? Bylo by dobré takové věci vědět.“
Agentčin hlas zazněl jako kalená ocel. „Doktore Brocktone, toto šetření je záležitost nejpřísnějšího utajení, alespoň by mělo být.“ Znovu se zadívala na Morgana. „Za žádných okolností nesmíte mluvit s kýmkoli o jakýchkoli záležitostech probíraných v této místnosti. Domnívala jsem se, že jsem to na první schůzce vyjádřila jasně.“
„To je jasné. Já jen předpokládal…“
„Nepředpokládejte,“ vyštěkla. „Nepředpokládejte nic o nikom a o ničem. Pokud to učiníte, můžete celé šetření ohrozit. Můžete ohrozit vlastní bezpečnost a životy dalších lidí. Je to tentokrát jasné stoprocentně, doktore Brocktone?“
„Ano, madam.“ To bylo vše, co jsem ze sebe vypravil. Zvedla bradu a opustila místnost, a tím, jak se zdálo, schůzku odročila. Pár lidí se na mě podivně podívalo nebo kývlo hlavou při mém odchodu. To bylo vše. Morgan mě mlčky doprovodil přes recepci až k výtahu, kde mě beze slova opustil.
Ve vestibulu se na mě důstojník Shipley usmál a zamával mi. „Haló, doktore, tu o způsobu, jakým si CIA vybírá lidi pro námezdné vraždy, jste slyšel?“ Zvedl jsem odmítavě ruku, sklopil hlavu a vyšel ven tak rychle, jak jsem stačil.
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POUHÝ POHLED NA KOSTEL prvotních baptistů v Cave Springs ve mně zase vyvolal obavy, dokonce i malta mezi kameny potila hrozbu.
Zaparkoval jsem tak, abych viděl na vchod do jeskyně. Těžká ocelová mříž, zajištěná zbrusu novým lesklým visacím zámkem, zůstala na místě. Připadalo mi to zvláštní, protože zával chodbu stejně neproniknutelně uzavřel. Ačkoli bylo poledne, zapnul jsem dálková světla. Ozářila hromadu kamení, která mě i Arta málem pohřbila. Odjel jsem na druhou stranu parkoviště a zastavil u sousedního domu, který jsem odhadl na faru, kde žije reverend Kitchings s rodinou. Většina kněží v Knoxvillu žila v nynější době daleko od svých kostelů v rozrostlých předměstích, kde splynuli s lékaři, právníky a účetními. Měl jsem ale podezření, že Cave Springs má víc společného s Knoxvillem devatenáctého než jednadvacátého století a že pastor, což původně znamenalo pastýř, zde stále lne ke svému stádečku. Nevěděl jsem, jestli někoho zastihnu doma. Pokud ne, pak jsem jel zbytečně, ale nechtěl jsem je na svou návštěvu předem upozornit.
Dům mi připomínal prostý dřevěný farmářský domov mých prarodičů, postavený ve dvacátých letech. Široká krytá veranda se táhla po celé přední straně domu. Střecha nad verandou měla mírnější sklon než střecha domu, linii přerušovalo okno vikýře, kterým pronikalo světlo do ložnice, nebo soudě podle domu mých prarodičů, do místnosti naplněné zatuchlým nábytkem a vybledlými fotografiemi. Zajímalo by mě, zda na některé je Leena.
Dřevěné schody dříve šedivé, nyní barva, pokud neoprýskala, nabyla odstínu použité vody z mopu. Prkna o několik centimetrů překrývala pilíře, které je podpíraly. Každé jinak zkroucené a zvrásněné, dodávala verandě vzhled úst s křivými zuby.
Dvě houpací křesla, jedno s koženým opěradlem, druhé nižší dřevěné, stála u předních dveří. I podle křesel se dala rozpoznat mužská nadřazenost. Dveře vyplněné drátěnou sítí byly lehce pootevřené, podlaha svědčila o letitém opotřebení, nesla stopu nesčetných příchodů a odchodů. Každou neděli odcházela rodina do kostela, Tom a Orbin, nejdřív jako batolata, pak divocí kluci a nakonec dospívající mládenci. Procesí farníků obtížených starostmi, záletní manželé, problémoví pijáci, spouštějící se mládež. Pohyblivý svátek pečení, omáček, koláčů, chutných dost, aby zpestřily dlouhé hodiny a ctily nízký rozpočet, charakterizující život venkovského pastora.
Otevřel jsem dveře a přidal skromnou stopu k historii vyryté do podlahy. Panty zaskřípaly stejně, jako skřípaly dveře v domě mé babičky. Zaklepal jsem.
Nikdo se neozval, zaklepal jsem tedy znovu, dokonce jsem ty přední dveře se sítí zavřel, abych se nezdál vlezlý. Až za chvíli se ozvalo vrzání schodů. Krajková záclonka se na píď odhrnula a zaslechl jsem cvaknutí staromódního zámku. Přes síťovinu se na mne dívala starší žena.
„Ano?“
„Paní Kitchingsová?“
„Ano.“
„Lituju, že vás obtěžuju, madam, ale rád bych s vámi několik minut mluvil. Jsem doktor Bill Brockton a pomáhám vašemu synovi Tomovi s jedním případem.“
„S jakým případem?“
„No, je to starý případ, který nyní vyplul na světlo. Úmrtí – vražda – mladé ženy, která prý byla vaší neteří.“
„Ó ano, Evelina. Tommy mi řekl, že Leenu našli. Uškrcenou. Po tolika letech. Jaká hanba.“
„Ano, madam. Mohl bych zajít dovnitř a promluvit si s vámi?“
„No, to si musím rozmyslet. Tommy je šerif a já jsem mu už řekla všechno, co vím. Prostě jednoho dne utekla. Tenkrát jsme netušili proč. Tommy mi řekl, že jste zjistil, že se čekala. Myslím, že tím se to vysvětluje. Už jsme ji nikdy neviděli. To je všechno, co vám můžu říct.“
„Paní Kitchingsová, vím, že je to už dlouho a těžko si můžete pamatovat podrobnosti, ale kdyby vám nevadilo pár otázek, možná byste si vzpomněla na něco, co by nám pomohlo.“ Chatrné dveře mezi námi stály jako neproniknutelné silové pole. „Nevadilo by vám, kdybychom na chvíli zašli dovnitř?“
Zavrtěla hlavou. „Nic ve zlém, doktore, ale můj manžel není doma a cizí muže nepouštím dovnitř, když jsem sama.“
„Nejsem tak docela cizí a slibuju, že vás nepokoušu.“ Ani zde jsem se žertem nepořídil.
„Něco vám navrhnu. Je hezký den, mohli bychom se usadit tady na verandě v křeslech.“
Zamračila se, ale odstrčila dveře a vstoupila na verandu. Přikročil jsem ke koženému křeslu, ale natáhla kostnatou ruku a zastavila mě. „Tohle je moje,“ vysvětlila. „Vy si můžete sednout támhle do Thomasova.“ Usadila se do většího křesla a začala se houpat.
„Určitě si těch křesel užijete,“ podotkl jsem.
Bez váhání odpověděla: „Křeslo tě zbaví veškerých starostí, říkávala moje máma.“
„Osvědčuje se to?“
„Nevím. Nikdy jsem nezkoušela nehoupat se. Máte alespoň co dělat, když přijdou starosti. Také to udržuje zdravé nohy.“
Zasmál jsem se. „To abych si taky koupil houpací křeslo, až se vrátím domů.“ Pokusil jsem se sladit rytmus houpání, ale křeslo se v určitém bodě zadrhávalo. „Myslím, že by potřebovalo naladit.“
„Thomas na houpání moc není. Není při tom srdcem.“
„Co dělá on se svými starostmi?“
„Modlí se. Káže. Loví mývaly. Každý si najde vlastní způsob.“
„Povězte mi něco o Leeně.“
Bílé vlasy se vznášely a snášely s rytmem houpání. „Leena byla dcerka mé sestry Sophie. Byla Nodsovic, ne Kitchingsovic. Ale přece jen pokrevní příbuzná. Její táta pocházel z Bondsů z okresu Claiborne.“ Rytmus křesla ji uváděl do transu. „Leena k nám přišla bydlet, když jí máma a táta umřeli. Našim klukům, Orbinovi a Tomovi, byly tři a pět let. Někdy na ně byla hodná, někdy ne. Leena měla, jak by se řeklo, hrdou povahu. Což nemá daleko k paličatosti. Ale hezká byla, zrovna jako její máma, to se jí musí nechat.“
„Povězte mi něco o její mámě – Sophii, jak jste říkala?“
Stará žena přehnaně energicky přikývla.
„Vaše sestra?“ Opět výrazné kývnutí. „Starší, nebo mladší?“
„Mladší. O tři, ne, o čtyři roky.“ Podívala se na ruce poseté skvrnami, svírající opěrky. „Sophie vždycky byla ta hezká z nás dvou. Myslím, že si Thomas vážně myslel na ni, ale když začala chodit s Juniorem Bondsem, začal chodit se mnou. Počítám, že když nemohl mít Sophii, spokojil se se mnou.“ Připomněl jsem si, co mi O’Conner řekl o kazatelově strohosti, a politoval jsem v duchu ženu, která se stala jeho druhou volbou.
„Jak rodiče Leeny zemřeli?“
„Při požáru domu. Jednou v noci, když už spali, chytl komín. Leena vyskočila oknem, to ji zachránilo. Sophie a Junior to štěstí neměli.“
„Kolik jí tenkrát bylo let?“
„Třináct nebo snad čtrnáct. Byla vejškrabek, ale vykvetla do krásy. Když se konala církevní slavnost, svatba nebo dokonce pohřeb, nedalo se kolem ní kvůli chlapcům protlačit.“
„Nebyl jedním z nich Jim O’Conner?“
Šlehla po mně pohledem. „No, jistě. Nepatřil k největším, ale pohledný byl a měl dost filipa. Jako malý kohoutek naparující se na dvoře, ale nějak vám nevadil.“ Usmála se, krátce a smutně. „Docela milej, tenkrát. Od té doby je nějak vostřejší, ale nemůžu říct, že bych mu to měla za zlé. Možná jsme všichni vostřejší, když nás život obrousí.“
Udělala pauzu – slovní i fyzickou, přestala se houpat –, a tak jsem s další otázkou chvíli počkal. „Paní Kitchingsová, chodili spolu ti dva? Myslím, jestli spolu chodili vážně?“
Začala se houpat a přikývla. „Ano. Ano, chodili. Mluvili o tom, že se vezmou, až se on vrátí z Vietnamu.“ Důraz byl na poslední slabice.
„Jak se vám to líbilo?“
„Myslela jsem, že to bude v pořádku. Měla jsem Jima ráda a můžu říct, že ona do něj byla celá blázen. Moc děvčat tady v horách takového muže nenajde. Žádný velký výběr a vezmete, co je k mání. Jinak se můžete smířit s tím, že zůstanete na ocet.“
Znělo to, jako by mluvila o sobě. „Chtěla jsem, aby Leena měla dobrý život a dobrého manžela.“
„Takže jste jim s manželem dali požehnání.“
Křeslo se na okamžik zadrhlo, ale rychle se vrátilo do rytmu. „No, dali bychom jim ho. Nemůžu říct, že by se ten chlapec O’Conner Thomasovi zamlouval stejně jako mně. Thomas to děvče bral trochu jako dceru, jemu žádný chlapec nebyl dost dobrý.“
Věděl jsem, nač se potřebuju zeptat, ale nevěděl jsem jak. „Pokusil se ji odradit, nebo jeho?“
Křeslo se zahoupalo rychleji. „Možná si o tom jednou nebo dvakrát pohovořili. Thomas vždycky říkal, co si myslí. Nevážil slova na apatykářských vážkách. Dovedl být hezky ostrý. A jednou jí kvůli O’Connerovi řekl pár ostrých slov.“
„A co na to Leena?“
„No, to děvče na něj vyletělo, jako…“ Přestala se houpat, podezřívavě se na mě podívala. „Proč se mě na tyhle věci ptáte? Je to už třicet let a potom jsme ji nikdy neviděli. Po tom, co se dostala do maléru a utekla. Nikdy jsme o ní ani neslyšeli, ani něco jako: Mějte se tu, nebo Sbohem, nebo Díky za všechno. Lehla si, jak si ustlala, ale nevím s kým a nebylo to u nás. Tak s pánembohem, řekla jsem si.“
Vtom zazvonil telefon. Takový drsný kovový zvuk už jsem neslyšel léta. Čekal jsem, že zapracuje záznamník, ale telefon zvonil bez ustání. Čím déle zvonil, tím víc neznervózňoval. Kdo asi volá? A co z toho vzejde, řekne-li, že mluví se mnou? Začala si uhlazovat šaty. Mohl jsem říct, aby telefon zvedla. Nechtěl jsem riskovat, že tu zůstanu, až bude hovořit a zvedl jsem se z křesla. „Někdo s vámi chce mluvit. Asi bych vás měl nechat to vyřídit.“
Na můj rychlý odchod se zatvářila překvapeně. Dole na Jihu je zvykem loučit se půl hodiny i víc, ale já jsem si nikdy neoblíbil prodlužovaná loučení. Poděkoval jsem jí za čas, který mi věnovala, a pospíšil jsem si ze schodů.
Zdržela se u dveří, jako by se chtěla ujistit, že opravdu odcházím. Když jsem se ohlédl, abych zamával, zpozoroval jsem něco, co mi předtím ušlo. Od zadní části domu, kde pravděpodobně ležela kuchyně se zadním vchodem a pracovní veranda, vedla slabě znatelná stezka. Táhla se k úpatí kopce a odtud přímo k zavalenému vchodu do jeskyně.
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OKRESNÍ NÁVLADNÍ BOB ROPER vypadal, jako by tři dny nespal. Burt DeVriess naopak vypadal, jako když právě vyhrál v loterii. Zavedli nás do místnosti soudce Barra, abychom probrali výsledky exhumace. „Pánové, přistupme k věci,“ vyzval nás soudce. „Je to velmi neobvyklé, ale vzhledem k tomu, že pan Roper nás o tuto konferenci požádal a pan DeVriess souhlasí, jsem ochoten neformálně případ prodiskutovat. Za deset minut mám stání, takže si musíme pospíšit.“
Šťastný DeVriess ochotně začal: „Ctihodnosti, myslím, že výsledky exhumace mluví samy za sebe,“ zakrákal.
„Tak proč mluvíte vy, pane DeVriessi. Buďte laskavě zticha.“
Potlačil jsem úsměv.
„Doktore Brocktone, četl jsem vaši zprávu současně se zprávou doktorky Carterové. Děkuju vám za rychlé a důkladné vyšetření.“ Přikývl jsem. Domníval jsem se, že nemám hovořit, dokud nebudu vyzván. „Pane Ropere, četl jste tu zprávu?“
Roper nešťastně přikývl.
„A co na ni odpovíte? Sdílí váš soudní antropolog závěry doktora Brocktona?“
„Ctihodnosti, vážíme si doktora Brocktona i doktorky Carterové, ale v tomto případě existuje další důkaz, který silně podporuje obžalobu.“
Soudce na něj udeřil: „Jaký důkaz?“
Roper se zhluboka nadechl, jako člověk chystající se na delší plavbu pod vodou. Ale soudce ho nenechal ani promluvit. „Bobe, proboha, nedělej to ještě horší. Soudní lékař rozbil pitvu napadrť, a ty to víš. Pokud doktor Hamilton na tebe ví něco, co by ti mohlo zničit kariéru nebo manželství, spolkni hořké sousto a obžalobu stáhni. Je to mrzuté, ale ne tak pokořující, jako prohra před soudem. Já můžu docela dobře zaručit, že proces nevyhraješ a hrozí ti stíhání pro křivé obvinění. Na druhé straně, pokud obžalobu stáhneš a omluvíš se žalované straně, vyjdeš z toho jako hodný hoch. Pohovoříš o tom, jak pravda a spravedlnost zvítězily a budeš oslavovat osvobození nevinného. Bude to nejlepší způsob, jak z toho vyjít se ctí.“
Roper namáhavě polkl. Medicíny byla silná dávka. „Ctihodnosti, ve světle nových důkazů, stát s úctou stahuje obžalobu, omlouvá se soudu a žalované straně a děkuje doktoru Brocktonovi a doktorce Carterové za důležitá vyvinující fakta, která vnesla do případu světlo.“
Soudce se usmál. „Tak, ani to tolik nebolelo, že? Ty vyřídíš papírování a já vydám příkaz k propuštění obžalovaného. Nařídím také výmaz z jeho záznamu. Pokud ovšem zástupce obhajoby nemá námitky.“
DeVriess se samolibě usmál. „Ctihodnosti, obhajoba očekávala porotní soud…“
„Zmlkněte, Al Podmazi,“ skočil mu do řeči soudce. Vstal a ubíral se k soudní místnosti, „než změním své rozhodnutí.“
DeVriess zrudl, Roper se rozzářil a já se v duchu usmál.
Přešli jsme do předsíně soudcovy kanceláře. Roper mi potřásl rukou se smutným úsměvem. „Bille, naneštěstí pro mě, udělals správnou věc.“
Poplácal jsem mu rameno. „Neber si to tak, Bobe. Postavils případ na pitevní zprávě. Nebyla to tvoje chyba, že byla špatná. Odpovídá za ni soudní lékař. Nepřekvapilo by mě, kdyby stát za to napadl Garlandovu licenci. Není to jeho první kiks.“
„Já vím, ale je to jeho poslední kiks, pokud jde o mé případy. Už jsem podnikl kroky, aby na pitvy pro mě byla uzavřena smlouva s doktorkou Carterovou a jejími lidmi v Chattanooze.“
Od Jess jsem o tom už slyšel, ale předstíral jsem, že je to novinka.
„Bille, jestliže stát odejme Hamiltonovi licenci, doufám, že budeš stejně ochotně svědčit v Nashvillu, jako jsi to udělal zde.“
Přikývl jsem. „Nerad, ale udělám to.“
„Děkuju, Bille, nepotěšilo mě to, ale oceňuju to.“
Do rozhovoru se vložil DeVriess. „Co kdybyste se o tu lásku rozdělili, já jsem ten, kdo volal: faul!“
„Jdi k čertu, Burte,“ řekl Roper. „Bille, těším se na další spolupráci.“
„Dobrá,“ usmál jsem se, „nashle.“ Přikývl a pustil se dolů po mramorovém schodišti.
„A Bobe!“ zavolal jsem ještě. Ohlédl se. „Díky za to, žes nedávno pamatoval na Kathleen. Je to pro mě těžké a nerad o tom mluvím, ale pomůže, když při člověku lidi stojí.“ Usmál se a odešel.
„Bastard,“ zabručel DeVriess. „Doktore Brocktone, je tu někdo, kdo by se s vámi chtěl sejít.“ Protestoval jsem, že na mne čeká plná posluchárna, ale trval na svém. „Zabere to jen vteřinu a myslím, že budete rád.“ Zpomalil jsem krok. Odvedl mě do části budovy, kde jsem ještě nikdy nebyl. Uniformovaný strážný nám bzučákem otevřel bezpečnostní dveře. DeVriess otevřel dveře označené „Lavice obžalovaných“ a vešli jsme do prázdné bílé místnosti. Z plastové židle vstal hubený muž ve vyšisovaných džínách a bílé košili. „Eddie, chci tě představit doktoru Brocktonovi. Doktore, to je Eddie Meacham, muž, jehož jméno jste očistil a vrátil mu život.“
Meacham na mne vytřeštil oči, jako bych byl nějaký neznámý druh mimozemšťana, pak se na mne vrhl a objal mne. Potřepal jsem ho po zádech, vyprostil se a nadechl. Několikrát se pokusil promluvit, až konečně zašeptal: „Děkuju vám, děkuju vám.“ To bylo všechno, ale stačilo to. Přikývl jsem trochu dojatý a vycouval odsud.
DeVriess měl vlastně pravdu – byl jsem šťastný. Šťastný, že jsem poznal jeho klienta, že jsem ten případ vzal, i když jako návnadu, kterou mi Al Podmaz, parchant hájící perverzní zločince, nachystal. Miranda měla pravdu. Opravdu zvláštní spojenci, zamručel jsem, otevřel vrata soudu a vykročil do začínajícího října.
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JEŠTĚ JSEM SE KOUPAL v paprscích podzimního slunce a radosti z Meachamovy vděčnosti, když mi na chodníku znenadání zasyčelo do ucha: „Myslíš, jak jsi chytrý, co?“ otočil jsem se. Stál jsem tváří v tvář doktoru Garlandu Hamiltonovi. „Myslíš si, jaký jsi eso, že?“
„Nazdar, Garlande,“ řekl jsem soudnímu lékaři, jehož důvěryhodnost jsem právě rozmetal. „Je mi líto, že to takhle vyšlo, ale nebylo v tom nic osobního a ty to víš.“
„Nic osobního? Ty svatouškovský hajzlíku. Pro mě to bylo zatraceně osobní. Zkus ztratit svou kariéru a svou reputaci, a pak mi vyprávěj, co je a není osobní.“ Píchal mne prstem do prsou, aby slova zdůraznil. „Zničils mě a to beru velmi, velmi osobně.“
Stiskl jsem mu prst, zuřivě mi ho vytrhl. Měl jsem chuť ho praštit, ale k ničemu dobrému by to nevedlo, naopak, způsobilo by to mnoho problémů. Tučné titulky v novinách a mohutný proces.
„Koukej, Garlande, tys tu pitvu zbodal, já ne. Kdybych na to nepřišel já, přišel by na to někdo jiný.“
„Kecy,“ odsekl. „Ty s Jess jste se scukli a vymysleli dokonalý plán, jak mě odklidit. Je to ironie, že – ukázalo se, že jsem to já, koho vlastně v tomto případě bodli do zad.“
Jen jsem zavrtěl hlavou. Nemělo smysl hádat se.
Pokračoval: „Jess touží převzít zdejší středisko soudního lékařství od chvíle, co se rozvedla. Šukala s tebou, Bille? A tak tě získala, abyste mě vyšachovali?“
„Nemáš pravdu, Garlande. Doktorka Carterová a já jsme spolu vždycky měli jen profesionální vztah.“
„Doktorka Carterová a já,“ posmíval se. „Je mi z tebe špatně.“
„Upřímně, Garlande, mezi Jess a mnou nic není, nikdy nebylo a nikdy nebude. Pokud to nevíš, tak je šťastnou lesbou.“
Pohrdavě odfrkl. „Jo, správně. To vyprávěj chlapovi, se kterým jsem ji viděl v baru Hiltonu minulý týden v Chattanooze.“
Ovládl jsem překvapení. „Sbohem, doktore Hamiltone.“ Obrátil jsem se k odchodu.
„Jen nikam nechoď,“ vykřikl, „ještě jsem s tebou neskončil.“
Šel jsem dál.
„Neslyšíš? Ještě zdaleka jsem s tebou neskončil.“
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TELEFON NA PSACÍM STOLE zařinčel a vytrhl mne z denního snění, v němž většinou vystupovala Miranda, Sára a Jess Carterová a občas mezi ně vpadl rozzuřený pomstychtivý soudní lékař.
„Doktor Brockton?“
„Ano.“
„Tady David Welton.“ Zapátral jsem v paměti. „Okresní poradce FBI.“
„Ó ano, omlouvám se.“
„To nic. Poslyšte, možná pro vás mám dobrou zprávu.“
„Tak taková se vždycky hodí.“
„Hovořil jsem s Angelou Priceovou o vašem případu zabití v Cooke. Jak víte, jsme proti uplatnění maření výkonu spravedlnosti, což frustruje.“
„Frustruje to FBI, nebo mne?“
„Obojí. Přesto, co si možná myslíte, Priceová je velmi horlivý agent, ale odhodlaná přesně se držet předpisů. Kromě toho je v případech týkajících se policie mnohem víc politického aspektu než si většina lidí uvědomuje, zvláště v místech jako Cooke. Tam je tak či jinak spřízněn kdekdo s kdekým. Lidé tam mají také vlastní pojetí spravedlnosti, jak jste se asi přesvědčil.“
„Správně. A dokonce to vypadá tak, že na ně TBI vždycky nedosáhne.“
„Pravda, zní to trochu cynicky, ale stát by tam těžko vyhrál spor v otázce maření výkonu spravedlnosti.“
„To zrovna nezní jako dobrá zpráva.“
„K té se chci dostat. Možná bychom měli víc možností, než jsme si mysleli. Zkoušel jsem vymyslet nějakou schůdnou cestu, abychom případ proměnili ve federální. Vzpomněl jsem si na velmi plodný manévr, který úřad použil před několika lety, když stíhal jednoho z vlastních lidí.“ To mě zaujalo. „Říká vám něco jméno J. J. Smith?“
„Ne, obávám se, že ne. Měl bych ho znát?“
„Kdybyste pracoval pro úřad, určitě by mělo. J. J. Smith byl agent FBI v Los Angeles. Měl na starosti čínské špiony.“
„Jejich, nebo naše špiony?“
„Správně. Právě v tom vězí jádro problému. Smith s jednou ze svých ženských agentek s krycím jménem Panská uplatnil velmi zvláštní operační postup. Údajně se scházeli, měli spolu sex a v průběhu schůzek mu údajně vzala tajné dokumenty z aktovky, okopírovala je a kopie poslala do Pekingu.“
„To zní jako příběh Maty Hari,“ poznamenal jsem.
„Velmi podobně. Pro špionky, které využívají své půvaby, aby svedly objekt a získaly tajné materiály, máme název Hrnek medu.“
„Hm, můj dědeček tak říkával babičce. Ale jediné tajemství, které měl, byly láhve Jacka Danielse schované ve stodole. Určitě to z něj nikdy nevymámila.“
„Vaše babička tedy nebyla tak šikovná jako čínská agentka, protože ta J. J. Smitha oškubala jako krocana. Pak nastalo peklo, když jsme měli proti němu sestavit obžalobu. Nakonec jsme ho dostali pro porušení listovního tajemství.“
„O jakém významu toho slova vlastně mluvíme?“
Zasmál se. „Předpisy o porušení listovního tajemství ve smyslu zločinu definují zneužití americké listovní pošty, rozhlasu, telefonu nebo jiných telekomunikací provozovaných na mezistátním nosiči za účelem podvodu. Podvod se definuje velmi široce – obecně zahrnuje jakýkoli čin, kterým někoho zbavíš tak zvaného nedotknutelného práva na poctivé služby. V případě J. J. Smitha, který se dopustil sexu s čínskou špionkou na účet FBI a daňových poplatníků, bylo těžko čin označit jako poctivé služby. Přitažené za vlasy, že, ale fungovalo to.“
„Něco jako když Al Capone nakonec vyfasoval doživotí, ale ne pro vraždy nebo organizovaný zločin, ale za daňové úniky?“
„Přesně tak. Když nefunguje plán A, spusťte plán B.“
„A jaký vztah to má k šerifu Kitchingsovi? Pošleme na něj Priceovou v roli vyzvědačky?“
„Kdyby někdy pojala jen stíneček podezření, že jste něco takového vyslovil, budete naléhavě potřebovat zařazení do programu na ochranu svědků.“
„Omlouvám se. Obvinění z nepoctivých služeb se mi zdá tak trochu vágní.“
„To je pravda,“ připustil. „Proto doufám, že tu strategii nahradím plánem B.“
„Znamená to, že máte plán A?“
„To uvidíme. Dívám se na mapu okresu Cooke. Myslíte, že byste mi dokázal diktovat cestu k jeskyni, kde byla mrtvola nalezena?“
Popsal jsem mu cestu na východ z Knoxvillu po I-40, navedl jsem ho k výjezdu do Jonesportu a pak ho vedl po zákrutech silnice podél řeky. „Asi tak devět nebo dvanáct kilometrů proti proudu hledejte pravotočivou zatáčku, vedoucí do hor.“
Na chvíli se odmlčel. „Tak jo, už to mám. Co teď?“
„Jeďte dál čtyři nebo šest kilometrů, pak hledejte odbočku doleva. Cave Springs leží asi další kilometr a půl po této silnici.“
„Čekejte ještě, chci se přesvědčit, že jsem dobře rozuměl. Ano, už to vidím.“
V jeho hlase stoupalo vzrušení. „Bingo!“ zvolal.
„Co je?“
„Zákon dává a zákon bere. Je-li zločin spáchán na federálním území, může být souzen před federálním soudem. Neznamená to, že federální musí být zločin. Vražda na území okresu Cooke je zločin spadající pod státní pravomoc a vždycky bude. Ale když je spáchán na federálním území, můžeme z něj federální případ udělat.“
Někde v podvědomí jsem to věděl. Jednou před lety bylo zatčeno několik mých studentů, protože pili alkohol na území národního parku Velkých Kouřových hor. Čtyři se podělili o láhev vína na pikniku u Abramsových vodopádů. Celá katedra antropologie se dostavila k federálnímu soudu, aby je morálně podpořila. Právní kostru případu, kterou mi sděloval, jsem zhruba znal, a proto mi bylo líto, že ji musím rozbít. „Poslyšte, nevím, jestli jsem vás navigoval správně,“ řekl jsem a doufal, že ho pomalu uklidním. „Tělo bylo nalezeno dvanáct nebo patnáct kilometrů na sever od mezistátní dálnice I-40. Národní park zaujímá území ležící od ní na jih. Nerad to říkám, ale vypadá to, že se musíme držet plánu B.“
„Navigoval jste mě přesně, doktore Brocktone,“ řekl klidně. „Kostel v Cave Springs je na mé mapě zakreslený. A nalézá se přímo na krásně zeleném federálním území.“
„Ale národní park…“
„Nehovořím o parku, doktore. Tělo bylo nalezeno asi kilometr a půl za hranicí Národního lesa Cherokee.“
„Jste si jistý?“
„Vsadil bych na to svůj odznak za zásluhy v orientaci.“
Zatraceně, už slyším kopyta federální kavalerie. „Ahoj, pláne A.“
„Ahoj pláne A,“ ozval se jako ozvěna. „Ale musíte, doktore Brocktone, pochopit jednu věc.“
„Jakou?“
„Týká se plánu A: nedáme ho dohromady přes noc.“
„To chápu, taková záležitost zabere týdny, možná měsíce, že?“
Ozval se až po delší odmlce. „Doktore, asi se vám to nebude líbit, ale průměrná délka sestavení smíšené akční jednotky včetně přípravy tajných agentů trvá dva roky.“
„Dva roky?“
„Dva roky.“
Poděkoval jsem Weltonovi za informace, popřál mu šťastný lov a položil sluchátko současně s nadějemi na plán A.
Sotva jsem to udělal, ozval se telefon znovu. Rozčileným hlasem volala sekretářka katedry antropologie Peggy. „Bral jste si moje rezervní klíče?“
„Ne, proč?“
„Nejsou v mém psacím stole.“
„Objeví se,“ uklidňoval jsem ji.
„Vy jste jediný, kdo si je brává.“
„Kdy jste zjistila, že jsou pryč?“
„Minulý týden. Tentýž den, co se někdo vloupal do vaší kanceláře. Nemyslíte, že…“
Právě že jsem myslel a měl jsem z toho špatný pocit.
Zavěsil jsem a odemkl dveře ke sbírkám koster. Místnost byla přístupná pouze přes mou kancelář. Uchovával jsem tu všechny soudní vzorky – lepenkové krabice, stejné jako ta, co mi minulý týden ukradli ze stolu v kanceláři, plnily kovové regály jeden po druhém. Rozsvítil jsem a postupně začal kontrolovat všechny police. Čtvercová čela krabic nabízela podobný pohled jako knihy v knihovně, zde ale šlo o knihovnu tajemství vražd, která byla vyryta do kostí.
Ten, kdo se vloupal do mé kanceláře, nepronikl až ke sbírce. Tím jsem si byl jistý, protože technik TBI, příslušník univerzitní policie i já jsme dveře kontrolovali a zjistili, že byly nepoškozené a bezpečně zamčené. Nebo pečlivě znovu zamčené, jak jsem si teď uvědomil. Když jsem došel k sekci obsahující případy z posledních let, podlomila se mi kolena. Mezi krabicemi zela mezera a já ani nemusel zjišťovat, která krabice chybí.
Zmizely kosti Billyho Raye Ledbettera.
S těžkým srdcem jsem zavolal Stevovi Morganovi a informoval ho o další krádeži.
„To případ komplikuje,“ promluvil a znělo to jako ozvěna mých vlastních myšlenek. Možná to znamenalo, že krádež Leeniných kostí byla pouhá kouřová clona a poškozené vnější dveře sloužily jen k odvedení pozornosti. Mohlo to také znamenat, že velmi rozčilený soudní lékař v nemilosti, doktor Garland Hamilton, mi před soudní budovou nevyhrožoval naplano.
„Neukradls teď někdy slepci bílou hůl? Nevykradls v kostele pokladničku? Nesebral malému děcku čokoládu? Nenakopl jeptišku?“ chrlil na mě Morgan. „Povím ti, nezažil jsem tolik smolné karmy pohromadě od okamžiku, kdy jmenování Bernieho Kerika do čela bezpečnostního útvaru Homeland skončilo půl tuctem skandálů.“
„Když zaprší, hned je to příval,“ reagoval jsem nešťastně. „Sedím v horkém křesle a dělám si marné naděje.“
„Houby,“ řekl, ale slíbil, že mi znovu pošle techniky, aby pročesali sbírky. Oba jsme věděli, že skončí s prázdnýma rukama.
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TUNEL MASKOVANÝ SPLETÍ KUDZU, vedoucí k tajné cestě Jima O’Connera, jsem už znal jako příjezdovou cestu ke svému vlastnímu domu. Telefonoval jsem před hodinou a informoval ho o další loupeži kostí, a současně jsem shrnul špatné vyhlídky na objevení Leeniných ostatků. „Jsem přesvědčen, že se nalézají někde v okrese Cooke v rukou někoho, kdo nosí odznak. Nemám ale ponětí, kdo je uloupil, kde se nalézají a zda je někdy získáme zpět.“
Přijal zprávu klidněji, než jsem čekal, a dokonce se pokusil mě utěšit.
„Doufám, že kosti najdete a pachatele dostanete. Ale pamatujte, že kosti nejsou Leena. Jsou jen zbytek toho, čím kdysi dávno bývala.“ Tak se vyjádřil muž, kterého jsem dvakrát překvapil hroznou zprávou, poprvé po nálezu těla, podruhé po objevení těhotenství. Jevil se mi jako pozoruhodně nezlomný člověk.
„Poslyšte, máte-li čas, přijeďte mě navštívit,“ navrhl, „chtěl bych vám něco ukázat. Mohlo by vás to jako archeologa zajímat a snad i rozptýlit.“ Po telefonu mi víc prozradit nechtěl.
Cestou se mi honily hlavou nejrůznější možnosti. Našel něco, co by objasnilo Leeninu smrt, nebo totožnost vraha? Vrtal mi hlavou styl, jakým se vyjádřil, a narážka na mou profesi. Objevil v půdě něco, co vysvětlovalo nebo poskytlo klíč k události staré třicet let? Nebo snad článek o jeskynních pohřbech? Proč by mě to mělo zajímat víc jako vědce než obyčejného chlápka?
Když jsem zaparkoval před domem obrostlým kudzu, zdálo se mi, že úponky získaly další centimetry nadvlády nad stavením, ale jak se zdálo, O’Connera to nevzrušovalo. Seděl v houpacím křesle na stejném místě, kde jsem ho poznal. Zvedl ruku na pozdrav a pohupoval se dál. Jakmile jsem vylezl na verandu, přitáhl k sobě druhé křeslo a mávl rukou k němu. Pozdravil jsem a zeptal se, proč už nesedí v base. „Šerif přece před nedávnem pohrozil, že se vás chystá zavřít.“
Zasmál se: „Hlídají můj dům ve městě. O tomhle ještě nevědí.“
Potom sáhl do kapsičky košile, vytáhl odtud fotografii a podal mi ji. Růžky byly odřené a barvy vybledlé, ale nebylo pochyb, že před kamerou stála hezká plavovláska a usmívala se. Zřejmě Leena.
„Poslala mi ji, když jsem sloužil v zámoří. V posledním dopise, který jsem od ní dostal.“ Pozoroval jsem její obličej, vypadala tak, jak jsem si ji představoval, jen měla v tváři stín smutku nebo strachu, který jsem nečekal. Možná se už před ní rozhrnula opona prvního jednání, jehož pokračování neznala. Ale možná, že jsem si představoval něco, co ve mně vyvolalo dodatečné poznání.
„Mohl bych si fotografii půjčit, abych si pořídil kopii? Budu na ni opatrný.“
„Samozřejmě. Cokoli, co pomůže. Nějaký pokrok?“
„Celkem ne. Ledaže byste za pokrok počítal vloupání a výbuchy v jeskyni. Možná, že nějací nespokojení studenti to považují za kroky správným směrem, ale do pátrání to žádné nové světlo nevneslo.“
„Možná, že ne přímo, ale někdo hodně znervózněl. Možná dostal strach, že jste na něco přišel.“
„Přál bych si být tak chytrý, jak si to o mně někdo myslí.“
„Odpověď se možná brzy vyvrbí. Jen to nechte chvíli bublat ve vlastní šťávě. A když mluvím o bublání, nedáme si šálek čaje?“
„Rád, když si dáte se mnou.“
O’Conner zmizel za dveřmi s výplní ze síťového pletiva a za chvíli se vrátil se dvěma hrnky zdobenými vzorem krajkovité kapradiny. „Hezké hrnečky,“ poznamenal jsem, vzpomínaje, co mi Kathleen vyprávěla o různých tvarech a dekorech, „místní hrnčířská práce?“
Usmál se. „Doslova místní. Vyrobil jsem je sám. Všechno, co držíte v ruce, pochází z tohoto pozemku – hrnčířská hlína, kapradí, pramenitá voda, med ba i čaj.“
„Jste doslova muž s vlastní biosférou.“
„Těší mě pocit soběstačnosti. Vystačit si s potřebami jídla a nářadí na určité skromné úrovni, alespoň pro mou osobu. Pomáhá to udržet si poctivost.“
Na psance s určitou reputací mi O’Conner připadal jako renesanční člověk – filozof, hrnčíř, včelař, pěstitel čaje. Upil jsem hlt kouřícího nápoje a poválel po jazyku. Překvapil mě, nepodobal se žádnému druhu, který jsem kdy ochutnal. Pod aromátem medu měl nahořklou, minerální příchuť, jako by nabral něco ze zdejších hor, listí, kořenů a pramenů. „To je zajímavé, myslím, že mi zachutná, ale ještě nevím. Co to je?“
Mírně se uklonil, vycítil v těch slovech lehkou poklonu. „Ženšen, většina zdejších ho nazývá sang. Bystří smysly, posiluje zdraví, odolnost a mužnou sílu, lze-li věřit pěti tisíciletím generací Číňanů a indiánů. Studentky UT by si zítra na vás měly dát pozor, doktore.“ Představa Sáry a Mirandy mi bleskla hlavou a já se začervenal. „Vidíte, už to účinkuje,“ poznamenal O’Conner.
Přes svoje rozpaky jsem se zasmál: „No, zatím se ještě mužnější necítím.“
„To přijde až po třetím nebo čtvrtém šálku. Je to čaj, doktore, ne zázračný nápoj.“
Houpali jsme se v křeslech a popíjeli. Údolím stoupal vzhůru po svazích vír husté mlhy. Když se setkal se slunečními paprsky, slézajícími horský hřeben, okraje mlhy se rozpouštěly do chomáčků a postupně se celý vír rozplynul v nicotu. „Doktore, nemyslíte, že lidé nejsou víc než pomíjivý chomáč mlhy?“
Chtěl se pustit do úvah o smrtelnosti? „Všechno závisí na tom, jak se na to díváte, Jime.“ Ukázal jsem na druhou stranu údolí. „Než se ten chomáč mlhy vypařil, minul skupinu kanadských tsug v půli protějšího svahu. Řekl bych, že ty stromy díky tomu o něco povyrostou. Také kapradí pod nimi. Po suchu, které jsme nedávno zažili, je možná udržel při životě. Až bude příště některý hrnčíř potřebovat listy kapradí, aby je otiskl do hliněného hrnku,“ zvedl jsem hrnek, „bude tu na něj čekat.“ Napil jsem se a zjistil, že už se do čaje vpíjím. „Léta po absolvování univerzity, když už něco odpracovali jako soudní znalci, u policie nebo v muzeích, mi studenti říkávali, že jsem jejich kariéru velmi ovlivnil. Myslím, že všichni zanecháváme na světě nějaký otisk a ovlivňujeme lidi, se kterými se naše cesty zkříží. Někdy ani netušíme jak.“ Pozoroval jsem otisk kapradí na hrnečku. „Vím, že mi moje žena v tomhle ohledu dala hodně. Když zemřela, cítil jsem se, jako by mi vyrvali ze srdce strom. Ještě teď to někdy cítím.“
Zabloudil pohledem jinam a já jsem si představil, že myslí na Leenu.
„Jime, jsem jako antropolog zvědavý. Co jste mi chtěl vlastně ukázat? Myslím, že to nebyly jen hrnčířské výrobky.“
„Nejen hrnky, ale nejsou přitom bez významu. Zabýval jste se, doktore, někdy otázkou, jakou důležitost lidé přičítají hledání magického elixíru? Dalo by se říct jakési biochemické přísadě do paliva, která nám pomůže něco zařídit? Znecitlivět mysl jako alkohol nebo tráva? Posilovač oktanů jako kokain, metamfetamin nebo extáze?“
Přikývl jsem. „Je to zajímavé. A nevyhledávají je jen lidé, ale i zvířata. Sloni požírají zkvašené ovoce, aby se opili. Dělají to i orangutani a šimpanzi. Nepřekvapilo by mě, kdyby v některé kalifornské komunitě žili i nějací lidoopi. Ale vědecky jsem se tím nezabýval.“
„Já ano. Ani ne tak vědecky, jako po finanční stránce. Lidé zaplatí spoustu peněz za něco, co jim poskytne pohodu, lepší vzhled nebo umožní vydržet déle fit. V našem okrese existují lidé, kteří nemají na nočník, do kterého by se vyčurali, jak říkával táta. Přitom vymění poukázky na potraviny za trávu nebo metamfák, pokrytím téhle poptávky se dá vydělat spousta peněz.“
Vzpomněl jsem si, že se agenti FBI a DEA na O’Connera vyptávali. „Někteří lidé si myslí, že něco dodáváte na trh vy – není divu, že jim vrtá hlavou, co se vozí sem a tam po pěkné štěrkové a pečlivě zakamuflované cestě.“
V očích mu krátce blýsklo, dotkl jsem se citlivého místa? „Máte pravdu, tajný obchod exotickým zbožím je v těchto kopcích tradiční. Snad i vydrženým právem. Táta provozoval tajnou palírnu dvacet let. Jako kluk jsem měl za úkol štípat dubové dříví, kterým se v ní topilo. Ta prokletá živnost ho nakonec zabila.“ Zahleděl se do hrnku, kterým pomalu kroužil. „Tam ve Vietnamu jsem vykouřil hodně trávy, dost chlapců tam užívalo tvrdší drogy. Když nás neposlali na patrolu, sakra, a někdy i když jsme patrolovali, byli jsme těžce nadopovaní. Dalo se to tak líp snést, ale přísahám, že dodnes nechápu, jak jsme se pak odtamtud dostali živí.“ Nadechl se zhluboka. „Když jsem se vrátil domů, začal jsem marihuanu pěstovat. I prodávat.“
Zmlkl a já cítil, jak se mé mínění o něm hroutí.
„Je to ale divná věc, doktore. Netrvalo moc dlouho a přestalo se mi líbit, co dělám a co se se mnou děje.“
Pokles jeho akcií u mě se zastavil a zůstal viset ve vzduchu. „Cooke je těžké místo k životu, doktore. Lidé tady nahoře okopávají kamenité řádky, pokud nějaké mají. Umožněte jim přístup k drogám a ručím vám za to, že nikdy ničeho pořádného nedosáhnou.“
Usmál jsem se. „Souhlasím. Ale každý přece jen ne.“
„To si každý nemůže dovolit. Někdo nemá schopnosti nebo příležitost dělat něco jiného než pěstovat konopí a brát sociální podporu. Nemůžu řídit cizí životy, stačím sotva na ten svůj. Nelámu si moc hlavu s tím, co je legální a co není, ale pěstováním marihuany si vydělávat nechci.“
„Co vám tedy zbývá? Jste rebel bez důvodu? Psanec a farmář bez výnosné plodiny?“
Tu se mu tvář úsměvem rozzářila. „Jak jsem slíbil, myslím, že vás to bude zajímat.“ Vzal mě za rameno a vedl do domu. Prošli jsme střídmě zařízeným předním pokojem, potom kupodivu moderní kuchyní na zadní verandu, obrostlou kudzu. Za štítem listoví jsem spatřil něco, co zvenčí bylo úplně neviditelné. Zadní veranda byla vchodem do dalšího tunelu tvořeného úponky kudzu.
„Co je to? Vaše úniková cesta?“ Neodpověděl, vedl mě dál přes verandu chodníčkem s loubím dlouhým asi padesát metrů. Za ním jsme se ocitli v rozlehlém prostoru pod širým nebem o velikosti několika fotbalových hřišť, na němž se tyčila síť telefonních sloupů podpírajících kabely, které tvořily oporu desítkám akrů kudzu. Listoví filtrovalo světlo a zastiňovalo areál. Téměř se zdálo, že jsme v podmořském dómu, stejně zeleném a jako z jiného světa. U našich nohou se skoro po polovině údolí táhly pečlivě obdělané řádky rostlin vysokých po kolena, s podivnými listy ve tvaru špičatých slz. Každý trs pěti listů korunoval hrozen červených bobulí.
Dlouze jsem hvízdl. „Co to pěstujete pod tím příkrovem kudzu? To se nepodobá trávě bratrance Vernona.“
„Je to deset akrů ženšenu. Tržní hodnota u dealerů tři miliony dolarů, pokud ho sklidím teď. Čtyři miliony, když počkám do příštího roku. Když vydržím ještě další rok, pět milionů.“
Nerozuměl jsem mu. „Říkáte to, jako by to bylo nelegální, je to tak?“
Zasmál se. „Omlouvám se, zvyk je železná košile. Pěstování ženšenu je naprosto legální, ale tenhle je úplně jiný, než jaký pěstují jinde.“
„Jak to?“
„Ženšen 101,“ poučil mě. „Jsou různé typy ženšenu. Tomuto typu se říká sang. Je pro něj ohromné odbytiště většinou v Číně. Tam ho pěstují už po staletí, ale správný čínský znalec nad jejich domácí plodinou ohrnuje nos. Americký ženšen – divoký americký ženšen, všimněte si, který je známý jako černý, to je smetánka. První jezuitští misionáři vydělali dovozem černého sangu do Číny jmění. Stejně tak Astorové z New Yorku. Dokonce Daniel Boone ho prodával celé lodní náklady.“
Zřejmě dělal domácí cvičení ze slohu a řečnění.
„V Kouřových horách se ženšenu skvěle daří,“ pokračoval. „Miluje totiž hojně zastíněné severní svahy, půdu se správným pH a s určitou směsí stopových prvků. Nejlepší parcely mají i jména – Cukrová bowle nebo Zlatý důl. Vysoce kvalitní parcely, dokonce uvnitř Národního parku, se považují za rodinné stříbro. Lokality se udržují v přísné tajnosti a pamětníci starých časů by bez váhání zastřelili každého, kdo vnikne na jejich pozemek. Před několika lety při razii na pytláky ze zálohy zabili několik strážců Národního parku blízko Fontana Lake v severokarolínské části parku.“
„Vzpomínám si, četl jsem o tom. Netušil jsem, že dělat strážce Národního parku je tak nebezpečné zaměstnání.“
„Hodně rodin v horách nenávidí vládu za to, že na jejich pozemcích vyhlásila Národní park, a jsou odhodlaní ženšen pěstovat dál. Fakt je, že na dlouhou dobu to není udržitelné. Deset až patnáct let trvá, než kořen divokého ženšenu dosáhne vrcholného potenciálu. Vykopat rycími vidlemi nebo půdním vrtákem stovky kořenů vyžaduje pouhých pár hodin. Celé svahy Národního parku vyhlížejí jako po vpádu divokých prasat.“
„Ale když se ženšen může pěstovat,“ mávl jsem rukou po pozemku před námi, „proč jej lidé prostě nepěstují, místo aby se dopouštěli polního pychu?“
„Existuje pro to několik docela dobrých důvodů. Za prvé, ženšen je zatraceně vybíravý. Teď se ho snažím pěstovat dvanáct let s pomocí několika zkušených botaniků a teprve tomu začínám přicházet na chuť. Za druhé, není to jako s marihuanou, která vám dá velký zisk za jedinou sezonu. Ženšen musíte nechat v půdě minimálně čtyři roky, než ho můžete sklidit, a za tu dobu nevynese ani cent příjmu. Hlavním důvodem je rozdíl v ceně.“
Sáhl do hluboké kapsy kalhot, vytáhl kořen a podal mi ho.
„Předpokládám, že je to ženšen?“ řekl jsem. Přikývl. Kořen měl čtyři odnože, kupodivu rozmístěním a proporcemi odpovídající lidským rukám a nohám.
„Chápete, proč mu Číňané a indiáni říkají člověk-rostlina?“
„Jediné, co chybí, je hlava.“
„Podívejte se na tkáň.“ Pozoroval jsem kořen. Byl hladký a masitý, spíš jako karotka nebo sladký brambor. „Ten je z Wisconsinu, který produkuje většinu ženšenu vyváženého do Číny.“
„Wisconsin? Sýrařský stát?“
Zasmál se. „Tady ten kořen váží osminku kila a má cenu zhruba pět dolarů.“ Zalovil v jiné kapse a podal mi druhý kořen. Byl štíhlejší, tmavší, jako by hrudkovitý a od shora až dolů kroužkovaný jako stlačená pružina. „Toto je divoký černý sang. Vykopal ho Waylon. Raději nechtějme vědět kde.“
Potěžkal jsem ho, vážil přibližně stejně, snad o vlas míň.
„Za tenhle utržíte dvě stě dolarů.“
Prohlédl jsem si je znovu, ale nepoznal jsem, proč se jejich hodnota čtyřicetinásobně liší. O’Conner si je zase vzal. „Divoký je účinnější nebo si to alespoň myslí lidé, kteří ho kupují.“
„Ach ta magie volného trhu,“ doplnil jsem.
Přikývl. „Není potřeba mít vysokoškolské vzdělání, aby člověk poznal, že kořen ukradený v přírodě poskytne proklatě slušný výnos při nulové investici. Zloději samozřejmě do nákladů nepočítají škody na přírodě, příležitostnou pokutu nebo vraždu.“
Ukázal jsem na vypěstovaný kořen. „A vy jste našel způsob, jak zbohatnout na kořenech při pěti dolarech za kus?“
Shýbl se a vytrhl z půdy rostlinu. Otřel z ní zeminu, která vypadala jako zvláštní směs černé hlíny, bílých granulí polystyrenu a lepkavého slizu. „Hydrofilní gel,“ poznamenal, když si otřel ruce o kalhoty. „Sníží mi náklady na závlahy o třicet procent.“ Podal mi kořen. Byl kroužkovaný.
Překvapeně jsem zamrkal. „To sem přesazujete divoké sazenice?“ Zasmál se a zavrtěl hlavou. „Nerozumím. Vy jste to vypěstoval tady?“ Přikývl. „Ale vypadá stejně jako divoký.“
„To je ono. Nepěstuju tady, doktore, ženšen po dvaceti dolarech za půl kila, ale divoký sang v ceně tisíc dolarů za půl kila. Když vypadá jako divoký kořen, tak se taky jako divoký kořen prodá.“
Jestliže celý pozemek skrývá tohle, tak odvaha a brilantnost plánu brala dech. „Jak to, že umíte vypěstovat takové kořeny a sýraři z Wisconsinu ne?“
„Povím vám to, doktore, ale pak vás musím zabít.“ Když spatřil můj výraz, zasmál se a poklepal mě po rameni. „Jak jsem řekl, pomáhá mi pár dobrých botaniků. Našli jsme způsob, jak na rostliny působit v pravidelných intervalech během vegetačního období chemickým a tepelným šokem. Opravdu jim nechceme ublížit, jenom je donutíme, aby vytvořily pravidelné kroužkování. Něco podobného, jako když se nové dřevo máčí a nastřeluje, aby dostalo vzhled starého, červotočem napadeného dřeva. Ten proces sice prodlouží dobu získání zralého kořene správného tvaru, ale ten rok se desetkrát vyplatí.“
„Už jste je zkusil prodat?“
Zašklebil se. „Proto jsem minulý týden odjel. Testoval jsem produkt nejen u obchodníků, ale i u chemiků. Chemici prohlásili, že je úplně stejný jako divoký černý ženšen. Exportéři slíbili, že koupí všechno, co nabídnu.“
Náhle se mi rozbřesklo, proč všechny ty tajnosti. „Takže kamufláž kudzu, tajná cesta, skrývané operace, aby nikdo nevěděl, co pěstujete?“
Přikývl. „Kudzu navíc poskytuje stín, který ženšen potřebuje. Vydrží jen několik let, ale to už budu mít náskok několika milionů. Kromě toho mám náskok i před sýraři. Podívejte se, co produkují oni.“ Ukázal pohrdavě na hladký kořen, který jsem držel v ruce. „Je to jako s rajčaty ze supermarketu. Mají správnou velikost a barvu, ale jsou jen ubohou náhražkou plodu, který dozrál na vaší zahrádce. A máme už také chráněnou obchodní známku – černý ženšen z Cooke County. Lidé si rádi připlatí, protože bude nejlepší ze všech. Jestliže se podnikatelský a marketingový plán osvědčí, jak předpokládám, do dvou let vytvoříme sto pracovních míst. Snad to omezí i pych v Národního parku a budu mít na co být hrdý.“
„Jime, nemáte příliš přehnané naděje? Stereotypy buranů jsou nevyzpytatelné.“
Ale O’Conner už mě neposlouchal. Prudce ustoupil, nahnul hlavu k domu a přiložil ruce jako kornouty k uším. „No, sakra,“ zabručel a rozběhl se k domu.
Když v něm zmizel, uslyšel jsem to také. „Sakra,“ pronesl jsem sám k sobě a utíkal za ním.
Z přední verandy jsem už zřetelně slyšel varovný zvuk helikoptéry. Musel bych se velmi mýlit, kdyby ji nepilotoval hlavní náměstek z Jonesportu.
O’Conner si jednou rukou stínil oči a díval se do údolí. Podle přerývaného zvuku motoru kopírujícího terén, letěla helikoptéra nízko a rychle se blížila. Náhle se vynořila na dolním konci údolí, jako by ze země vylezl brouk. Černý design se zlatým lemováním neomylně prozradil šerifský JetRanger směřující přímo k nám.
Můj společník zaklel. Chtěl jsem ho uklidnit, ale bezpochyby nevhodně, protože vzduch roztrhlo prásknutí.
„Bože, někdo vystřelil,“ vykřikl O’Conner a otočil hlavu k horskému hřebenu za domem. Zahlédl jsem jiskry za ocasem stroje a donesl se k nám zvuk dalšího výstřelu. „Vrchol hřebenu. Velkorážní karabina, žádné varovné výstřely. Někdo se ho snaží sundat,“ konstatoval Velký Jim.
Jako kdyby ho pilot slyšel, zastavil helikoptéru, ostře odbočil doleva a letěl k nám prudkým cikcakem. Vzpomněl jsem si, že Orbin býval armádním pilotem. Doufal jsem, že z vojenského výcviku nic nezapomněl, aby ostřelovači unikl.
V hlavě se mi roztočil kolotoč a z paměti vyskočila exkurze s Waylonem na plantáž marihuany a jeho vztekem zkřivená tvář, když Orbin zastřelil Vévodu. „Musíme najít Waylona,“ naléhal jsem. „Kde je?“ Naštěstí se jako mávnutím kouzelné hůlky Waylonův dodge objevil před verandou. O’Conner zuřivě mával a ukazoval na hřeben, právě když tam blýskl další zážeh. Waylon beze slova vyskočil z auta a utíkal k úbočí hory.
Když čopr zasáhly další kulky, letoun zamířil k místu, odkud se střílelo, jako by se Orbin chtěl útočníkovi postavit tváří v tvář. Jedna kulka se zaleskla na lopatkách a odlétly jiskry. Pak se na předním skle objevila pavučina prasklin a plastová bublina se roztrhla. Helikoptéra jako překvapením poskočila, vzápětí se prudce sklonila doleva vpřed a padala na dno údolí.
Dopadla kupodivu s malým hlukem, co zbylo z oken se vysypalo a kovový ocasní nosník se rozbil jako lepenková roura. Po nárazu nastalo téměř ticho – několik škytnutí a konec. Nevím proč, ale očekával jsem zvuk alarmů a sirén. Ticho mě šokovalo. Potom, když jsme s O’Connerem utíkali k vraku, zazněl výbuch a vyšlehly plameny. Během vteřin požár zachvátil kabinu a zbavil nás možnosti pokusit se o záchranu pilota.
O’Conner si chránil obličej a díval se do plamenů. „Ježíšikriste, to je strašné. Co se to tu děje, doktore?“
„To bych sám rád věděl. Když jsem si myslel, že už nemůže být hůř, stane se tohle. V posledních letech jsem o tomhle okrese slyšel hodně zlého, ale netušil jsem, že skutečnost je mnohem horší.“
Velký Jim vytáhl satelitní telefon. Protože nejbližší přenosová věž mobilních telefonů stála za několika horskými hřebeny, zavolal dispečerce šerifova úřadu. Informoval ji, že se právě zřítila šerifova helikoptéra a pilot zahynul.
Udal souřadnice a jméno, připojil popis pozemku, ale neuvedl, že helikoptéra byla sestřelena a nezůstal ani na příjmu, jak ho dispečerka požádala. „Až sem přijedou, povězte jim o střelbě. Myslím, že není moudré, abych byl u toho, až Tom Kitchings najde bratra mrtvého málem na mém dvorku.“ Obrátil se a odklusal do domu.
Chystal jsem se běžet za ním, když se z lesa vynořil Waylon a přes mýtinu klopýtal ke mně. „Děte pryč,“ vydechl. „Po zadní straně hřebene vedou pěšiny, spodem stará dřevařská cesta. Slyšel jsem terénní vůz, když sem se škrábal nahoru. Omlouvám se.“ Ohnul záda s rukama na kolenou, aby se vydýchal. „Ale našel jsem tohle.“ Vylovil z kapsy šátek, zavázaný na uzel, rozbalil ho a ukázal mi pět mosazných nábojnic dlouhých asi pět centimetrů, podobných miniaturním dělostřeleckým nábojům. „Winchestrovka třiatřicítka. Munice, jakou na vysokou používá asi polovina lovců v okrese.“
„Waylone, nedotkl jste se jich?“
„Ne, pane. Sbíral jsem je kapesníkem.“
„Můžou na nich být otisky prstů. Schovejte je pro šerifa a jeho lidi. Nezapomeňte, aby na ně vydali potvrzení.“
Poprvé, co jsme se poznali, Waylon podlehl nervozitě. „Doktore, bylo by lepší, kdyby je šerif dostal radši vod vás než vode mě.“ Překvapeně jsem se zamračil. „Bude žádostivej krve a pro mý zdraví by nebylo moc dobrý, abych mu je dal zrovna já. Můžu je pro něj nechat u vás?“
„Jistě.“ Vzal jsem si uzlíček a zavázal ho. Pak jsem vytáhl notes a naškrábal dvě stvrzenky. Podepsal jsem je a jednu dal Waylonovi. Druhou jsem si schoval, aby ji podepsal ten, komu ji předám. „Dobře si to schovejte.“ Přikývl.
Rozhlédl jsem se po O’Connerovi, ale nikde nebyl.
„Jim se asi na čas ztratí,“ konstatoval jsem.
„To zní jako dobrej nápad. Ty Kitchingsové mě moc nemilujou, ale na Jima jsou naštvaný mnohem víc.“
„Myslíte, že ho najdou?“
„Nenajdou, když sám nebude chtít. Sakra, sloužil u rangerů a v těhle kopcích výrost. Když bude chtít, schová se tu a země ho uživí až do konce života.“
Doufal jsem, že se nemýlí. „Jo, a Waylone!“
„Ano, doktore?“
„Jsem rád, že jste nestřílel vy, tam nahoře.“
Obličejem mu prolétlo půl tuctu grimas. „Já taky, doktore. Ale na druhý straně zase nejsem. Víte, co tím myslím?“
Ano, to jsem věděl.
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WILLIAMS PŘIJEL několik minut po vyslání nouzového volání. Zastavil před verandou, pak spatřil doutnající helikoptéru na poli a popojel na místo, kde jsme stáli s Waylonem. Vyskočil s očima vytřeštěnýma na vrak. „Co se tu stalo?“
Nepočkal na odpověď a s taseným revolverem namířil na Waylona. „Ruce vzhůru a pojďte sem k autu.“ Waylon překvapeně zamrkal, ale ruce pomalu zvedl.
„Nemá s tím nic společného,“ ozval jsem se. „Přijel sem, právě když střelba začala. A rozběhl se na hřeben, když se vrtulník zřítil.“
Williams na mě vyjel: „A co jste tu, k čertu, dělal vy? A co tady O’Conner tajně provozuje? Kde ostatně je?“
„Rád vám řeknu všechno, co vím, ale vraťte zbraň laskavě do pouzdra. Jinak se těžko můžu soustředit. Mám obavy, abyste náhodou nezastřelil nevinného člověka, který je zároveň svědkem.“
Williams rozčileně namítl. „Nejsem si tak jistý, že je jen svědek, a pochybuju, že je tu jako divák a navíc nevinný.“ Ale zastrčil revolver do pouzdra a Waylonovi dovolil svěsit ruce, než vypoví, co viděl. Když se zmínil o tom, že našel nábojnice, Williams natáhl ruku. „Dejte mi je.“
„Už je nemám, dal jsem je tady doktorovi.“
Náměstek se obrátil na mne, stále s nataženou rukou. „Jistě,“ souhlasil jsem. „Ale proberte nejdřív všechno s Waylonem a pak se do toho pustíme my dva mezi čtyřma očima.“
Po několika dalších otázkách Waylona propustil. „Ať vás ani nenapadne opustit město,“ varoval ho, když obr nastupoval do kabiny. Jen přikývl. Oddechl jsem si, až když odjel.
Popsal jsem Williamsovi, co se událo, počínaje návštěvou O’Connerovy maskované plantáže ženšenu a konče zřícením helikoptéry. „Waylon se vážně pokusil střelce dopadnout. Ty nábojnice by mohly být důležité a bylo by užitečné pořídit pár fotografií nebo odlitky stop.“ Náměstek se zamyslel. „Tady jsou nábojnice,“ vytáhl jsem zavázaný šátek z kapsy. Sáhl po něm, ale stáhl jsem ruku zpět. „Náměstku, nevadilo by vám podepsat mi na ně stvrzenku?“ vylovil jsem připravený lístek.
„Přijal od doktora Billa Brocktona: pět mosazných nábojnic v červeném šátku, nalezených na hřebenu nad místem smrti Orbina Kitchingse.“
Williams se zatvářil, jako bych mu plivl do obličeje. „Myslíte, že zapomenu, že jsem dostal nábojnice z pušky, která zabila Orbina? Myslíte, že hodím ten šátek do pračky nebo do odpadků?“
„Ne, vůbec ne,“ řekl jsem, „ale když je zabit policejní důstojník, jde vždycky do tuhého. A tady jde o šerifova vlastního bratra. Agresivní obhájce by mohl úplně zhatit hodnotu těch nábojnic, kdybychom nezdokumentovali každý krok jejich osudu. Nechtěl bych, aby Orbinův vrah byl osvobozen jen kvůli chybičce v evidenci.“
Williams krátce přikývl, vytáhl z kapsy pero a stvrzenku podepsal. Podal jsem mu uzlíček. „Laboratoř TBI na nich možná najde otisky. Co když ten chlap před nabitím zapomněl náboje otřít?“
„Děkuju, doktore, nevím, jestli bych na to pomyslel.“ Zasunul balíček do kapsy uniformy. Když zvedl hlavu, podíval se do údolí. Po štěrkové cestě se řítil černý Ford Expedition. Odbočil na pole a zastavil těsně u nás. Vyskočil z něj Tom Kitchings.
Než jsem ho stačil zastavit, rozběhl se k zčernalé kabině a zůstal zírat na zuhelnatělé trosky. Zoufale vykřikl, chytil se za prsa, klesl na kolena a skácel se v bezvědomí.
Nejsem lékař – jsem doktor, jehož všichni pacienti jsou mrtví. Ale byl jsem si jistý, že šerif utrpěl srdeční příhodu. Teď záleželo na čase. Měli jsme jen šedesát minut, tak zvanou zlatou hodinu, abychom zabránili vážnému poškození srdce. Jinak, jak jsem věděl, odkrvený srdeční sval mu začne umírat. „Musíme ho hned dostat do nemocnice,“ řekl jsem.
„Zavolám pro sanitku,“ Williams sáhl pro vysílačku.
„Nestihne to,“ namítl jsem. „Jsme půl hodiny od města. Cesta sem a zpět je příliš dlouhá a srdce bude poškozené. Ke kardiologovi ho musíme dostat do hodiny.“
„Kruci, doktore,“ vykřikl, „my tu kardiologa nemáme.“
„Ne, ale můžeme ho k němu dostat rychleji než do města. Zavolejte dispečera, ať nás spojí s LifeStarem.“
Letecká záchranná služba univerzitní nemocnice provozovala dvě helikoptéry parkující přímo za nemocnicí. Dispečer Williamse spojil s jejich koordinátorem během minuty. Náměstek popsal šerifovy symptomy a požádal o vyslání vrtulníku.
„Jakou máte polohu?“
„Jsme v malém údolí, devět nebo dvanáct kilometrů jihovýchodně od Jonesportu. Hora Brush Creek leží přímo na západ…“
„Počkejte, počkejte,“ přerušil ho koordinátor, „máte někdo jednotku GPS?“
„Ano, mám,“ odpověděl Williams a vytáhl přenosný terminál. Zapnul ho a displej ukázal signál ze čtyř satelitů. „Nahlásím vám souřadnice,“ začal odříkávat. Díval jsem se mu přes rameno. „Šířka tři-pět-tečka-devět-pět-tři-pět stupňů severní. Délka osm-dva-tečka-sedm-devět-šest-osm stupňů západní.“
Když dispečer pro kontrolu souřadnice zopakoval, uvědomil jsem si, že nejsou správné. Poklepal jsem Williamsovi na rameno, ale nevrle mi ruku setřásl. Poklepal jsem ještě jednou ostřeji.
„LifeStar, vydrž,“ štěkl a otočil se ke mně. „Co je, sakra?“
„Prohodil jste dvě čísla u délky,“ řekl jsem a ukázal na displej. „Řekl jste tečka sedm-devět, ale je to tečka devět-sedm.“ Rychle jsem v duchu počítal. „To jsou skoro dvě desetiny stupně a to by přistáli v Severní Karolíně.“
Vypadalo to, že Williams vybuchne. Odeslal opravená čísla a koordinátor mu je odvysílal zpět. „Kontrolní číslice jsou správné,“ potvrdil nakonec. Natáhl jsem ruku pro vysílačku. Podal mi ji těžce otrávený.
„Jak rychle můžou být ve vzduchu?“ zeptal jsem se.
„Třicet vteřin,“ odpověděl koordinátor. „Přistanou přibližně za dvanáct minut.“
„To je skvělý. Co zatím můžeme pro pacienta udělat?“
„Vydržte.“ Na minutu nastalo ticho, pak se opět ozval: „Ošetřovatelka říká, abyste ho uložili v klidu se zvednutýma nohama. Je-li při vědomí a máte při ruce aspirin, jednu tabletu mu dejte rozkousat. To mu trochu zředí krev, možná pomůže obnovit průtok do koronární cévy.“
„Provedeme. Končím. Díky za pomoc.“
„Od toho jsme tu.“
Vrátil jsem vysílačku Williamsovi a odběhl ke svému autu, kde v lékárničce vozím balíček aspirinu. Podařilo se mi najít platíčko se dvěma tabletami.
Kitchings mezitím nabyl vědomí, takže jsme ho opřeli o kolo džípu. Sešklebil se, když kousal a polykal tablety. Řekl jsem mu o střelbě, havárii a jak se Waylon vydal pronásledovat střelce. Zeptal se, kolik se našlo nábojnic.
„Pět,“ řekl jsem. „Jaká ráže?“
„Waylon řekl, že 30-30. Dlouhé, jako lovecké. Váš náměstek je má v kapse.“ Kitchings se na něj podíval a natáhl ruku.
Williams vytáhl šátek, rozvázal uzel a položil nábojnice šerifovi na dlaň. „Opatrně, mohou na nich být otisky,“ varoval jsem. Šerif použil cíp šátku, jednu nábojnici opatrně zvedl a prohlédl si její spodek. Bolestí a úzkostí zkřivenou tvář měl jako z kamene. „Jo, Winchester 30-30,“ zabručel. „Leone, říká ti to něco?“
„K čertu, šerife, jenom v našem okrese je stovka loveckých pušek, ze kterých se mohlo střílet. A pár set dalších v nejbližším okolí.“ Kitchings zachmuřeně přikývl, zavázel šátek.
„Šerife, vezmu je do kanceláře a předám do laboratoře TBI. Jak říká tady doktor, mohly by na nich být otisky. Možná i známky úderníku, které jsou v balistické databázi.“ Šerif si uložil šátek do kapsy. „Šerife, když půjdete do nemocnice, není dobře brát důkazy s sebou. Přeruší se řetěz uschování důkazů, dokonce se můžou ztratit,“ Williams natáhl ruku, ale šerif ji odstrčil.
„Krucinál, Leone, ještě nejsem mrtvej,“ zařičel překvapivě energicky. „Ještě pořád jsem šerif okresu Cooke a všechny ty zatracený nábojnice si beru do opatrování.“ Williams chtěl něco namítnout, ale přes hřeben se přehoupla oranžovobílá helikoptéra a sestupovala na přistání. Sotva se kola dotkla země, ošetřovatelka a zdravotník už vystupovali s nosítky. Mě ani náměstka si ani nevšimli, šerifa na ně uložili, přitáhli mu bezpečnostní pás kolem boků a druhý volný položili na prsa. Pak nás zavolali, abychom jim pomohli. Zvedli jsme mohutného šerifa, odnesli k čoperu a zasunuli nosítka do dveří. Ještě než se zabouchly, oba motory naskočily. Okýnkem jsem zahlédl, jak ošetřovatelka otvírá jednotku první pomoci. Vzápětí se odlepili od země a zamířili na západ rychlostí bojového vrtulníku. Když zmizeli za hřebenem, podíval jsem se na hodinky. Dvacet tři minuty plus minus minuta uplynuly od okamžiku, kdy se šerif zhroutil. Jestliže první hodina je zlatá, doufal jsem, že první půl hodina bude platinová. Pokud jsou spěšná diagnóza a pohotové ošetření tak důležité, jak srdcaři tvrdí, Kitchings bude za několik dnů zpátky v práci.
Nevěděl jsem ale, zda je to dobře nebo špatně. Taky jsem si nebyl jistý, zda ty nábojnice ještě někdy vyplují na světlo. Obrátil jsem se k Williamsovi. „Náměstku, jakmile se prach usadí a šerif bude zase na nohou, měl byste ho požádat, aby vám na ty nábojnice napsal stvrzenku.“
„To se vsaďte, doktore.“ A víc neřekl, ale výraz v jeho tváři, směs hněvu, zklamání a strachu, mluvil za celé svazky. Jen mi vadilo, že jsem si to všechno nedokázal správně vyložit.
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KDYŽ SE VŮZ BLÍŽIL, paprsky reflektorů zatančily po vraku JetRangeru. Byl jsem zvědav, která skupina přijede dřív. Agenti TBI, nebo moji soudní asistenti?
Mirandu jsem zastihl na satelitním telefonu, který mi tu nechal Jim O’Conner. Nebyla nejvhodnější doba dávat dohromady soudní tým. Nešlo jen o to, že je sobota, ale ještě k tomu ta sobota připadla doprostřed čtyřdenních podzimních školních prázdnin. Normálně se i o víkendech chodby a kanceláře pod stadionem hemžily studenty. Dnes zřejmě o ně byla taková bída, jako o panny na večírku studentského bratrstva. Miranda mi po půl hodině volala, že úplně vyčerpala pokus sehnat ještě alespoň dva doktorandy. „Zavolej Arta Bohanana,“ požádal jsem ji. „Nevyzná se v kostech, ale umí zacházet s doličnými předměty a fotografovat. A zkus Sáru Carmichaelovou.“
„Kdo to je? Tu neznám.“
V duchu jsem zaúpěl. „Jedna z mých posluchaček. Operátorka v kampusu na ni má určitě spojení.“
„Sára Carmichaelová. Je v magisterském studiu, nebo doktorandka?“
„Ona… je zatím studentka.“
Dlouhá pauza. „Má zapsanou osteologii?“
„Ne tak docela. Ale prakticky si sama probrala příručku pro terénní pracovníky.“
Další pauza, tentokrát delší. „Je to ta, kterou mám na mysli?“
„Pravděpodobně, ano. Podívej se, je to ta studentka, se kterou jsem se líbal. Vím, že je to divné a nerad ji do toho zatahuju, ale když nemůžeš sehnat nikoho jiného, bude to ta nejlepší, se kterou se musíme spokojit. Je bystrá, zná základy a bude dobrá při zapisování dat a sestavení inventáře kostí.“ Inventář kosterních prvků byl název, který jsem vymyslel pro zakreslování částí lidské kostry. Při práci v terénu jsem vždycky pověřil jednoho studenta, aby do schématu barevně označil obrys každé nalezené kosti. Výsledek se podobal stránce z halloweenových omalovánek. Jediná místa, kde bylo obtížné dodržet schéma, byly ruce, nohy a lebka. Kromě toho, že práce šla rychleji a snadněji než sepisování názvů kostí, schéma mi na první pohled ukázalo, co jsme našli a co nám chybí. Věřil jsem, že Sára nebude mít pražádný problém s přesným vyplněním.
„Nepotřebujeme ji tam. Obejdeme se bez ní.“
„Ne, neobejdeme, Mirando. Máš pravou ruku v ortéze, ne? Nemůžeš identifikovat kosti a zapisovat a ukládat důkazy se zlomenou rukou. Zavolej Sáru.“
Slyšel jsem Mirandin rozčilený dech supět tisíce mil ke komunikační družici a zpátky na Zem. V duchu jsem dokonce viděl, jak cuká chřípím. „Zatraceně,“ řekla konečně, „chceš toho dost, víš o tom?“
„Já vím a omlouvám se, ale nechci to pro sebe. Chci to kvůli mrtvému v helikoptéře a kvůli jeho bratru šerifovi, se kterým zrovna odletěla letecká záchranka. Taky kvůli jejich matce a otci, kteří ještě nevědí, že jednoho jejich syna zabili. Je to složité místo činu, Mirando, a já potřebuju pomoc. Zvlášť tvoji, prosím.“
Dvě hodiny po rozčileném rozhovoru se údolím přikodrcala dodávka s Mirandou u volantu, Artem jako navigátorem a Sárou na nouzovém sedadle za nimi. Ukázal jsem jim, kam mají zajet, aby světlomety ozářily zničený vnitřek vrtulníku. „Páni,“ řekla Miranda, když vyskočila. Její oranžový overal zářil ve tmě. „Ten tunel maskovaný v kudzu je neuvěřitelný. Jako toskánské vinice, účelný, se švihem starýho východního Tennessee.“ Připadala mi uvolněná a šťastná. Dělal to adrenalin nabuzený vyhlídkou práce v terénu nebo se nějak po cestě se Sárou sblížily? Ať tak či onak, ulevilo se mi. „Tři roky a padesát míst setkání se smrtí, tohle je ale nejvíc cool!“
Otevřela korbu a jednou rukou začala vykládat výstroj a nádobíčko.
Art na mne zamával a významně přimhouřil oko, ale neměl jsem čas ani soukromí, abych se zeptal, co to znamená. Nakonec se také Sára vysoukala ze stísněného prostoru sklápěcího sedadla. Usmála se na mne rozpačitě, ale ty rozpaky se nemohly měřit se vzrušením v jejích očích. Snad jsem nakonec všecko na věky nezpackal.
Dvě hodiny, které jim trvalo, než přijeli na scénu zločinu, mi připadaly jako věčnost. Ale stejně jsme v rozžhaveném vraku nemohli pátrat dřív, protože ještě teď vychládal.
Právě jsem dokončoval představování svých pomocníků Williamsovi – překvapilo mě, že se s ním Art ještě neznal –, když ukázal do údolí a vykřikl: „Bille, tys objednal pizzu?“
Mířila k nám Crown Victoria. Věděl jsem, že nevezla pizzu, ledaže by pizzerie Domino zaměstnávala řidiče z řad pracovníků TBI, o jejichž přivolání jsme se s Williamsem skoro pohádali. Jakmile odhrčely motory LifeStaru, chopil jsem se satelitního telefonu, abych je povolal. Williams se ohradil, když jsem mu řekl, k čemu se chystám. „Ne, tady to teď mám na povel já a já říkám ne.“ Je pravda, že po vyřazení šerifa z aktivní služby a po smrti jeho prvního náměstka, byl Williams v celém okrese hodnostně nejvyšší policista. Ale byl velitel bez podřízených a jaksi nevěděl, co dál. Když zamítl TBI, navrhl jsem státní dálniční policii, ale tu zamítl taky. „No, někdo velení převzít musí,“ vybuchl jsem. „Nejsme na federálním území, takže federály povolat nemůžeme. Zdá se tedy, že nejlepší bude zavolat vaše nové kamarády z TBI.“
Nechtěl jsem to říct, ale v rozčilení mi to uklouzlo. Williams napřed zbledl jako duch, ale pak zrudl nevolí. Vymluvil jsem se, že jsem ho náhodou viděl s Morganem na schodišti před federální budovou, když jsem šel do Městské knihovny, ale znělo to chatrně i mně.
„Podívejte se,“ řekl jsem nakonec. „Někdo právě zastřelil šerifova bratra. Vy nemáte lidi pro velké vyšetřování. Zavolejte posily. Je to vaše nejlepší šance, že bude pachatel dopaden.“ Tvářil se nešťastně, ale to mě neodradilo od telefonování.
Přední dveře Crownu Vic se otevřely současně. Z místa řidiče se vynořil zachmuřený Steve Morgan, za ním Brian Kohout Rankin. Jeho úloha byla už prakticky odhalena, vyměnil tedy montérky a kšiltovku za sportovní oblek a hedvábnou kravatu.
Williams s Morganem se rozpačitě pozdravili kývnutím hlavy, jako dva lidé, kteří se znají, ale nechtějí to přiznat. Nebo jako dva kněží, kteří na sebe narazili v baru se striptérkami. Rankin se naproti tomu představil Williamsovi sám, což mi napovědělo, že se ve federální budově nesešli. To mi dávalo smysl, vždyť přece dosud pracoval v přestrojení. Williams si s Rankinem stiskl ruku, ale tvářil se zmateně, ba šokovaně, či ustrašeně? Napadlo mě, že se Rankin s náměstkem už v nějaké neobvyklé situaci setkali.
Oba agenti se mezi nás vmísili. Nejdřív jsem krátce rekapituloval situaci, pak se na několik věcí zeptali Williamse – kde a kdy se o střelbě dozvěděl, kdy na místo havárie dorazil, a tak dále. Na chvíli se omluvili a vrátili se k vozu, kde se tiše radili. Když se k nám vrátili, vypadalo to, že se řízení ujal Morgan. „Navrhujeme tento postup,“ řekl tónem, který fakticky nepřipouštěl další otázky nebo zpětnou vazbu. „Zůstanu zde s doktorem Brocktonem a jeho týmem při prohlídce helikoptéry. Agent Rankin se s náměstkem Williamsem vrátí do budovy soudu, aby podrobněji prošetřili pozadí, projdou záznamy dispečerů a zkontrolují všechny pro případ důležité soubory.“
„Já neodjedu,“ řekl Williams. „Místo činu spadá pod okres Cooke, já jsem byl prvním policistou na scéně a z toho důvodu jsem velitelem při šetření tohoto případu.“
Agenti TBI se na sebe podívali, pak se na Williamse obrátil Rankin. „Leone – kamaráde –
co kdyby sis se starým přítelem Kohoutem chvíli pokecal.“ Ukázal na džíp a nastoupili do něj. Tentokrát jsme jejich debatu slyšeli, zejména náměstkův hlas. Na to k mému překvapení naskočil motor jeho auta a vůz s okresním policistou i agentem pracujícím v utajení odjel.
Morgan se doširoka usmál. „Spolupráce složek je skvělá věc.“ Počkal jsem a doufal, že mi něco řekne o spolupráci Rankina a Williamse, ale nedočkal jsem se. „Nechci všechny zdržovat od práce,“ řekl a zadíval se na vrtulník.
Začali jsme nákresem místa, kam vrak dopadl. Požádal jsem Sáru, aby všechno načrtla v hlavních rysech a mezitím Art s Mirandou zapsali souřadnice. Zavedení příručních displejů družicového sledování práci mapování místa zločinu velmi zjednodušuje. Jediným stlačením tlačítka lze přesně určit polohu těla a dokonce zanést ji do mapy na obrazovce. Já jsem ale nebyl docela ochotný obejít se bez staromódních map a měření. Baterie se vybíjejí, displeje se mohou spálit, tištěné obvody selhávají, k čertu můžou jít dokonce i družice. Kromě toho je u většiny jednotek GPS přípustná tolerance jednoho až tří metrů. To znamená, že v nejnepříznivějším případě se mohu na místo činu vrátit o půl roku později, postavit se nebo začít kopat přesně v bodech, které mi přístroj označí a přitom se ocitnout vedle až o tři metry kterýmkoli směrem. Kdybyste hledali chybějící jazylku v okruhu šesti metrů, čeká vás mravenčí práce na ploše šestatřiceti čtverečních metrů.
Nasnadě a jednoznačně se výchozím bodem zaměření jevil dům – přesněji jihozápadní roh přední verandy, který ležel nejblíž vraku. Art pomocí kompasu zaměřil střed kabiny vzhledem k budově a nadiktoval Sáře výsledek 255 stupňů, který zanesla s šipkou do mapy. Potom pásmem odměřil vzdálenost mezi rohem domu a vrakem a doplnil: 30 metrů pod údaj kompasu. Jako druhý bod zvolili velký kmen kanadské tsugy rostoucí osamoceně vedle potoka protékajícího údolím. Vrtulník ležel 25 metrů v úhlu 128° od stromu. Takže pokud dům nebude zničen a strom poražen, budeme moci místo dopadu stroje určit přesně a spolehlivě i po letech, ať bude GPS existovat nebo ne.
Jednou výhodou havárie, lze-li takové slovo pro ni použít, bylo, že většina pozůstatků ležela uvnitř kabiny. Během knoxvillské praxe jsem pracoval na několika haváriích ve Velkých Kouřových horách. Tehdy šlo o několik letadel s pístovým motorem a o vojenský zásobovací tryskový letoun s pohonnými hmotami. V okamžiku katastrofy letěly vysokou rychlostí, a proto se trosky strojů a části těl rozmetaly v okruhu stovek metrů po úbočí hory. Orbinova helikoptéra však klesla téměř kolmo k zemi. Ačkoli tělo bylo nárazem a požárem těžce poškozeno, zůstalo v kabině.
Helikoptéra také narazila na zem levým bokem, což usnadnilo vykopání trosek. Kdyby narazila pravou stranou, motor a lopatky by kabinu rozdrtily a museli bychom se do ní prořezat. Takto stačilo, abych se nad kokpit, který zůstal z větší části nepoškozený, naklonil předním oknem.
Když jsem k němu přistoupil, udeřil mě do nosu zápach spáleného masa. Než práci dokončím, pronikne mi do oděvu, vlasů i pokožky nezapomenutelný nasládlý pach. Musel jsem se s tím smířit, když jsem se tváří tvář nakláněl k lebce Orbina Kitchingse.
Pilot hlavou narazil do dveřní konstrukce a do rámu sedadla. Čalounění sedadla bylo zničeno, zůstal ohořelý rám a pružiny. Z Orbinových oči zbyly černé uhlíky uvnitř důlků. Většinu měkké tkáně na lebce zhltly plameny, ale dásně zůstaly patrné na čelisti a dodávaly ústům strašidelně zející vzhled jako při výkřiku. Uvědomil jsem si, že mi lehce připomínají Leenina ústa. Vlastně to bylo víc než jen lehká podoba. Stejně jako jí, i Orbinovi chyběly boční řezáky v horní čelisti. A když jsem si prohlížel jeho chrup, bleskl mi hlavou jiný obraz. Fotografie Toma Kitchingse prodírajícího se štěrbinou jeskyně s úporně zaťatými zuby. Ať jsem zatracen, vydechl jsem. Genový fond okresu Cooke představoval podivuhodně malý a mělký vzorek buněčné hmoty.
Orbin zahynul připoutaný k sedačce. Nylonovou tkaninu popruhů strávily plameny, ale Orbin zůstal u páky ztroskotaného stroje jako pilot zatracenců. Někteří studenti z mé katedry zkoumali účinek ohně na svalovou tkáň a na kosti a jednou jsem pozoroval upálení lidské hlavy v grilu. Již za několik minut na vrstvě žhavých uhlíků praskla kůže na čele a odloupala se. Soudě podle postupného zvápenatění a podle barvy Orbinovy lebky, tak počínaje popelavě bílou čelní kostí až ke karamelově hnědé týlní kosti, sadistický bůh ohně mu odděloval skalp od lebky pomalu a postupně.
Doufal jsem, že vyneseme mrtvolu z vraku vcelku. Nechtěl jsem ale riskovat, že poškodíme lebku. Proto jsem sáhl do pouzdra pro skalpel. Jednou rukou jsem lebku mírně naklonil dozadu a přerušil spálené zbytky vazové tkáně a míchy. Zvedl jsem lebku, vycouval z vraku a ukázal ji týmu.
Když Art spatřil díru uprostřed čela, hvízdl si. Skoro dva a půl centimetru v průměru, měla zoubkovitý okraj a čáry tříštění se od ní rozbíhaly paprsčitě jako loukotě tragického kola. „To je velká vstupní rána,“ zhodnotil nález. „Kulka se musela při nárazu na čelní sklo rozpěchovat. Střelec taky měl proklatě dobrou mušku – nebo neuvěřitelné štěstí. Vsadil bych se, že se mu Orbin díval z očí do očí, když tiskl spoušť. Jak se říká, díval se smrti do tváře.“
„Kdyby byl Keanu Reevesem v Matrixu,“ konstatovala Miranda, „kulce by uhnul.“
„Kdyby byl Christopherem Reevem v Supermanovi, odrazil by ji,“ mínil jsem já.
„Jako Superman by nepotřeboval helikoptéru,“ připomněla Sára.
„To je pravda,“ připojil se Art, „a použil by televidění, aby střelce včas zpozoroval. A termovizí by ho sežehl.“
„Stačí, dost,“ zaúpěl jsem, „z vašich odborných hypotéz se mi začíná točit hlava.“
Podal jsem lebku Mirandě a vrátil se k tělu, abych posoudil, jak dalece se poškodilo. Nepřekvapilo mě, že paže a spodní část nohou ohořely. Štíhlé, válcovité a dobře přístupné vzdušnému kyslíku jako obvykle podlehly přímému ohni první. Některé kosti ležely na zborceném plechu dveří u pilota, jiné se spekly s roztříštěným plexisklem do bizarního útvaru uvnitř roztaveného, a vychladlého plexiskla, které nakonec s úlomky kostí ztvrdlo v černou hrudkovitou změť.
Žebra se skoro úplně obnažila, kromě míst napojení k obratlům. Tam svalovou tkáň před ohněm několik prvních minut chránily vycpávka a kůže sedadla, stejně jako chránily hýždě a zadní stranu stehen. Protáhnout torzo otvorem v předním skle představovalo těžko zvládnutelný úkol i pro dvě osoby. „Mirando, otevřete se Sárou na zemi před vrakem obal na mrtvoly. Arte, máš na ruce rukavice?“
„Jo,“ uhlazoval si je na rukou, „co potřebuješ?“
„Mohl bys mi pomoct s vyproštěním těla?“
„S potěšením.“
Jakmile Miranda se Sárou otevřely bílý vak a roztáhly mi ho u nohou, zleva jsem zasunul ruce pod levý kyčel a žebra. Art udělal totéž z pravé strany. „Počítám do tří,“ křikl jsem. „Jedna, dva, tři!“ Společně jsme hekli, zvedli ohořelé tělo ze sedadla a popotáhli je k otvoru po čelním sklu.
„Vydrž vteřinu, musím přehmátnout,“ vydechl Art.
„Dělej, dlouho ho neunesu.“ I po úbytku původní váhy představovalo torzo dost velkou zátěž pro akademika středního věku, navíc nakloněného pod nemožným úhlem.
„Dobrý, mám ho,“ zvolal Art a mně se ulevilo.
Když jsme manipulovali s torzem okenním otvorem, narazila stehenní kost o středový sloupek, já zakolísal a padal pozadu do Mirandiny náruče. Tělo se sunulo dopředu a dopadlo mi na nohy. Zaklel jsem.
„Ještě, že nejsme záchranáři,“ neodpustil si Art poznámku. „Kdyby už nebyl mrtvý, stihlo by ho to teď. Buď to, nebo by se utelefonoval právníkovi.“
Přetáhl jsem postranní díly pytle přes torzo, zavřel zip a s pomocí dívek jsme mrtvolu odnesli a uložili do auta. Ve stísněném ložném prostoru se pohybovaly s mnohem větší grácií, než bych to svedl já.
„Ach, být zase tak mladý a mrštný jako dřív,“ povzdechl jsem si a přistrčil jim svůj roh pytle.
„Ach, být tak hýčkány a obskakovány asistenty,“ vpálila mi to na oplátku Miranda. Z auta se ozval potlačovaný Sářin smích.
„Toho se nikdy nedočkáte, když budete štvát vedoucího katedry a ten vás vyhodí od zkoušek.“
„To si netroufne. Dělám mu oporu už dva roky. Byl by beze mne ztracený.“
„Pravda,“ připustil jsem, „pěstuju si ale náhradu.“
„To těžko,“ řekla Sára, „plat je mizerný a pracovní doba nelákavá. Pacienti taky.“
Vynořily se a seskočily z korby.
„Ó, to je mi novinka. Jen mě nechte dodělat práci a hned vám to vrátím.“ Vydal jsem se ke kokpitu sbírat kosti, které se oddělily od mrtvoly. První jsem vytáhl kost pažní. „Vypadá to tak, že mu náraz vytrhl levou paži,“ obrátil jsem se na Mirandu. „Víš, jak se to pozná?“
Prohlížela si důkladně kost, zatímco ji Sára barevně vyznačovala na schématu.
„No, jeden konec je zčernalý a druhý šedý,“ odpověděla Miranda, „to by měl být klíč.“
„To je to, čemu říkáte diferenční spálení?“ naklonila se ke kosti Sára.
„Správně, velmi dobře,“ pochválil jsem. Miranda zvedla obočí a usmála se s povzneseným úsměvem.
„Podívejte se na ramenní kloub,“ pokračoval jsem, „je úplně zvápenatělý, šedá barva prozrazuje, že byla spálena veškerá organická hmota kosti a zbyly jen minerální látky. Všimněte si zlomeniny a zacházejte s kostí opatrně, je velmi křehká, jako všechny spálené kosti. Distální konec, u lokte, je zbarvený karamelově. To znamená, že není zdaleka tak důkladně spálený. Protože…?“
„Protože ho ještě nějaký čas chránila měkká tkáň,“ pospíšila si Miranda. Podala kost Sáře, která ji schovala do hnědého sáčku na důkazy, popsala ho a očíslovala.
„Přesně tak,“ sáhl jsem do kokpitu a vytáhl dvě kosti držící ještě pohromadě. „Vypadají jako levá holenní a lýtková. Vykazují tentýž stupeň diferenčního spálení, takže se zřejmě také utrhly při nárazu.“ Předal jsem je děvčatům k inventarizaci. „A levá stehenní kost je do poloviny zvápenatělá, což znamená, že při nárazu praskl sval.“ Když jsem jim kost předával, naklonil se dovnitř Art, aby pořídil snímky. Blýsklo se. „To je v pořádku, Arte. Na práci oči nepotřebuju.“
„Omlouvám se. Slyšel jsem, že dokážeš kosti identifikovat se zavřenýma očima, tak jsem netušil, že se díváš. Má diferenční spálení, o kterém jsi hovořil, význam pro soud?“
„V tomto případě ne. Víme, jak byla oběť zabita, viděl jsem to na vlastní oči. A mimo mě ještě dva lidé, nepočítám-li střelce. Ale kdybychom kosti našli v domě po požáru, pak by diferenční spálení význam mělo. Pravděpodobně by to znamenalo, že tělo před spálením bylo zraněno. Usoudili bychom, že nešlo o náhodný požár, ale zřejmě založený pro zakrytí důkazů vraždy.“
Po několika prvních kostech a minilekcích jsme přešli k normálnímu pracovnímu rytmu. Bez obracení nebo vysvětlování jsem podával kosti Mirandě, která je nahlas identifikovala. Sára je zakreslovala do diagramu, Art se ujal ukládání do sáčků, popisu a číslování. Brzy byla půda kolem pokryta hnědými sáčky, jako po strašném kanibalském pikniku.
Postupně jsem se propracoval až k pedálům u podlážky bubliny, nebo toho, co z ní zbylo. „Ouha, Arte,“ zvolal jsem při vyprošťování hrsti zuhelnatělých nožních kůstek. „Vím, že pedály u aeroplánu ovládají kormidlo, ale co u vrtulníku, který kormidlo nemá? Ovládají plyn?“
„Ne,“ řekl a ukázal na zkroucenou kovovou trubku uprostřed podlahy kabiny. „Ovládání plynu je zabudováno tady do té tyče, které se u čopru říká sběrné řízení. Pedály složitým způsobem ovládají ocasní rotor, který má funkci kormidla. Aby zatočil doleva, pilot stiskne levý pedál, který posune ocasní rotor doprava. Jednou jsem si let s těmi hejblaty vyzkoušel.“
„A?“
„A jak říká Lyle Lovett v písničce Jednou to stačí. Nejsložitější koordinace ruky-očí, mozku-stroje, jakou jsem kdy zažil. Když se mi podařila jedna správná operace, dvě nebo tři věci jsem zvoral tak, že jsme se málem obrátili na záda, nebo na opačnou stranu než jsem chtěl. Letový instruktor políbil zemi, když jsme oba přistáli živí.“
Cosi upoutalo jeho pozornost. Naklonil se víc do kokpitu a ukázal hranatý předmět. „Bille, nevadilo by, kdybych si vytáhl tam tu krabičku?“
Ustoupil jsem a zavrtěl hlavou. Art se naklonil ještě víc a vytáhl zčernalý předmět, ne větší než krabička cigaret. Pak se ještě ponořil pro větší kovovou skříňku. Oba předměty podal Sáře a ukázal na sáček. Vzala jeden, otevřela a on tam menší předmět vložil.
„Jak to mám popsat?“ zeptala se.
„Napište jednotka RF s otazníkem.“ Zamyslel se, vrátil se ke korbě mého auta a hrábl pod zadní nárazník. „Heuréka,“ zvolal a něco vyprostil. Malou kovovou krabičku z níž visel drát.
Podíval jsem se na ni, ale nic mi to neříkalo, i když jsem do toho místa často schovával náhradní klíče v krabičce s magnetem. „Co je to?“
„Majáček.“
„Jaký majáček?“
„Radiofrekvenční. Někdo ti daroval vysílačku. Podobnou jako biologové dávají na krk vlkům v Yellowstone.“ Art ukázal na vrak. „Vidíš tu kovovou vidlici, co čouhá ze střechy kokpitu? Je to směrová anténa, která sbírá signály z vysílačky. V krabici, kterou jsem našel ve vraku, jsou přijímač a ovladač. Sbíraly signál z vysílačky a vypočítávaly tvůj směr a vzdálenost. Orbin tě sledoval, Bille.“
„Proč by mě Orbin chtěl sledovat?“
„No, možná šerif a jeho hoši chtěli, abys je přivedl k O’Connerovi. Nebo to bylo jen tak Orbinovo letecké sólo a chtěl si to s tebou vyřídit za konfrontaci na stanici. Podle toho, cos mi říkal o jeho návštěvě u bratránka Vernona, nepatřil k těm, co odpouštějí a zapomínají.“
„Z toho, co říkáš, mi běhá mráz po zádech.“
„Jo, to mě taky,“ souhlasil, „ale dá se říct, že jsi z toho vyšel dobře. Teď víme, proč se tu Orbin objevil tak rychle.“
Steve Morgan neřekl ani slovo, ale neušla mu ani slabika.
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ZAPARKOVAL JSEM na obvyklém místě pod pouliční lampou za regionálním střediskem soudního lékařství. Vešel jsem zadními dveřmi. Byla téměř půlnoc a po třech hodinách v kokpitu vrtulníku mě bolelo v zádech a za krkem. Márnice vypadala opuštěně, ačkoli vždycky byla hlídaná. Kdybych stiskl zvonek, videokamera by se natočila mým směrem a rozespalý asistent by mě pustil dovnitř. Ale protože to pravděpodobně byl patolog po službě, nechal jsem ho spát a otevřel si sám.
Ze suterénu nemocnice jsem vyjel do sedmého patra, kde sídlí kardiologie. Noční sestra mě přivítala širokým úsměvem.
„Nazdar, doktore Brocktone, ráda vás vidím. Co vás sem přivádí skoro o půlnoci? Neslídíte po dárcích orgánů?“ Zasmáli jsme se žertu, na jehož různé verze už jsem byl zvyklý.
„Dnes ne, ale kdykoli budete mít horkého kandidáta, zavolejte. Chtěl jsem se jen poptat, jak se daří novému pacientovi, šerifu Kitchingsovi. Před pár hodinami ho přivezl LifeStar.“
„Je zřejmě populární.“
„Tak?“
„Těsně před mým nástupem služby tu za ním byl jeden pán. A nějaký policista právě odešel. Divím se, že jste se nesrazili ve výtahu.“
Williams? Určitě. Orbina měla v péči Miranda. Hlavou se mi honily různé scénáře. Přišel náměstek, že měl starost o šéfa? Slyšel, že jsme našli vysílačku na autě? Nebo o ní věděl? Nebo si přišel pro nábojnice, a proč?
„Kdyby na mě narazil, byl by ztracen. Přijel jsem přímo z márnice služebním výtahem, ale překvapuje mě, že se v nemocnici objevil. Já to mám po cestě domů, ale pro člověka z Cooke to je dost zajížďka.“
„A taky zbytečná,“ podotkla. „Šerif spí, v jedenáct dostal dávku ativanu, když jsem mu měnila kapačku. Ten polda říkal, že jen chce vědět, jak se mu daří. Informovala jsem ho o diagramu. Zeptal se, jestli se může podívat a pár minut u něj posedět. Svolila jsem, pokud ho nebude budit.“
Byl jsem unavený do morku kostí, nervy pocuchané, tak mě to možná ovlivnilo, ale něco mě na té návštěvě lekalo. „Byla jste se po jeho odchodu na šerifa podívat?“
„Ne, je to teprve asi pět minut. Proč?“
„Nevím, je to jen takový pocit. Můžeme tam zajít?“
Podrážděně zvedla obočí, ale vstala, pospíšila na chodbu a otevřela pokoj. Kitchings řezal polena, napůl vleže, napůl vsedě. V levé paži měl zavedenou kapačku a z nemocničního županu mu vedlo několik káblíků k EKG. Monitor pravidelně blikal, ukazoval 72 tepů za minutu a hruď se mu zdvíhala a klesala asi čtvrtinovou rychlostí. Sestra zvedla palce. „Daří se mu dobře. Byl to jen malý vmetek – pravděpodobně spíš zkolaboval následkem celkové únavy a byl opravdu včas ošetřen. Malé pročištění arterie rotačním čističem příkopů a má ji jako novou. Pravděpodobně půjde zítra domů.“ Překvapila mě tak dobrá prognóza, když jsem byl svědkem příhody, málem jsem ho odepsal. Sestra se obrátila ke dveřím, přidržela je, ale ještě mě něco napadlo. Podíval jsem se na hodinky, ukázal jí pět prstů a naklonil hlavu v otázce. Pokrčila rameny, přiložila prst ke rtům a nechala mě s chrápajícím šerifem samotného.
Jakmile zavřela dveře, došel jsem po špičkách ke skříni. Visela v ní pomačkaná uniforma. Opasek s pouzdrem s pistolí visel na háčku. Sáhl jsem do kapsiček košile, byly prázdné. Prohledal jsem kapsy u kalhot, také prázdné. Pak jsem si všiml malého plastového sáčku na dně skříňky. Byl těžký. Něco v něm zazvonilo, když jsem ho položil na nemocniční stolek pod oknem. Prohmatal jsem ho při matném světle monitoru. Viděl jsem šerifský odznak, klíče, náprsní tašku, nějaké drobné, balíček žvýkačky a náboje. Ale ani po druhé a třetí prohlídce jsem nenašel nábojnice Waylonem zavázané do zpoceného šátku, které mohly vést k Orbinovu vrahovi.
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ZPRÁVA NA PRVNÍ STRÁNCE RANNÍCH NOVIN, které jsem našel na zápraží jen několik hodin poté, co jsem opustil šerifův nemocniční pokoj, zněla: TĚLO MALÉ STACY NALEZENO. A podtitulek: USVĚDČENÝ NÁSILNÍK OBVINĚN Z VRAŽDY. „Tělo skoro měsíc pohřešované dívky našli psovodi v drenážním příkopu u opuštěné textilky několik bloků vzdálené od domu podezřelého. Bylo zamotané ve starém plesnivém koberci mezi jiným odpadem a rozklad je změnil k nepoznání. Ale protože v této době byla Stacy Beamanová jedinou osmiletou pohřešovanou dívkou, trvalo asistentovi soudního lékaře jen několik okamžiků, než porovnáním chrupu a rentgenových snímků potvrdil smutný objev.“
Když jsem otočil stránku, zazvonil telefon. „Ahoj,“ ozval se dobře známý hlas. Ale dřív než jsem ho zaslechl, věděl jsem, že to bude Art.
„Ahoj,“ řekl ještě jednou, „jak se máš?“
„Tak tak.“
„Jsem rád, že ji našli a že ho dostali. Jen lituju, že to dopadlo takhle.“
„Jo.“
„Jaké vyhlídky má obžaloba?“
„Lepší, než jsme očekávali. Technici našli nějaké vlasy a vlákna na mrtvole a myslíme, že ho usvědčí. Doufáme, že najdeme stopy semene – Bože, slyšíš mě, doufám, že najdeme semeno. Máme také řadu svědků, mámy dětí, velmi věrohodné a sympatické pro porotu. Všichni ho viděli u školy v den, kdy zmizela. Když tvůj kamarád…,“ zarazil se a začal znovu. „Když DeVriess nezmate svědky, nevidím při dřívějších záznamech toho chlapa možnost, že by ho nějaká porota v zemi osvobodila. Ale nevidím ani možnost, že by některý právník v zemi toho chlapa mohl agresivně obhajovat. Jenže je toho samozřejmě hodně, co uniká mému chabému chápání.“
„To mě taky,“ přiznal jsem a doufal, že usměrním jeho rozčilení z DeVriesse. „Obdivuju vaši tvrdou práci, hoši, abyste našli oběť a postavili případ. Jsem si jistý, že její rodina to také ocení.“
„Jo, to je utěší,“ povzdechl. „Víš, Bille, někdy nenávidím svět a hmyz, který ho zaneřádil.“
„Já vím, zlo řádí, to je jisté, a tys ho jistě viděl víc než dost. Ale existuje i dobro. Snaž se na to nezapomenout.“
„Jenže dobro se někdy veze na zadním sedadle. Máma chtěla, aby ze mě byl zubař. Říkávala, že má skoro stejnou prestiž jako lékař a nemusí tolik hodin pracovat. Možná měla pravdu.“
„Děláš si legraci? Hrabat se celý den rukama někomu v hubě? Mimoto, lidé policisty ve srovnání se zubařem rozhodně zbožňují.“
Zasmál se slabě, ale přece jen. „Máš pravdu, ty zkažené zuby taky něco znamenají. Vybízet vypláchněte si a vyplivněte, je skoro tak elegantní jako křičet stůj, darebáku a odhoď zbraň, nebo prohledávat zakrvácený mrtvoly a spálený kostry. Když jsme u toho, máš za posledních osm hodin nějaké zprávy z kopců?“
Pověděl jsem mu o nočním návalu návštěvníků u šerifa, a jak jsem marně hledal nábojnice. „Doufal jsem, že TBI ty nábojnice bude moci identifikovat. Bez nich nám zbyly jenom stopy terénního auta, které našel Waylon. A podle toho mála, co jsem s Orbinem zažil z první ruky, existuje možná celá legie lidí, kteří by si přáli jeho smrt.“
V poledne jsem se chystal odvézt Orbinovy ostatky, na kterých Miranda pracovala i přes noc, do domu smutku v Jonesportu. Řekl jsem to Artovi a zeptal se, jestli nechce jet také, když mu to dovolí čas a když už mají vraha Stacy Beamanové.
„Jistě,“ souhlasil. „Vždycky tam zažijeme tolik legrace. Nezadrželi by mě ani divoký koně. Můžeš se pro mě po cestě zastavit?“
Za tři hodiny jsem zajel před policejní oddělení, Art seběhl po schodech a naskočil ke mně do auta. Připadalo mi, že už je zase ve své kůži. Měl výraz, jaký jsem na něm ještě neviděl. Vzrušení, hrůza, pobavení, nechuť, všechno dohromady.
„Tak vyklop, co se děje.“
„Zrovna mi volal Bob Gonzales,“ řekl Art. „Nezastihl tě doma, ani na katedře, proto zavolal mě.“
Bob Gonzales získal doktorát filozofie současně se mnou asi před patnácti lety. Tehdy zastával funkci štábního soudního antropologa v patologickém institutu ozbrojených sil, který se mohl pochlubit jednou z největších a nejlepších laboratoří pro výzkum DNA na světě. S Artem jsme mu poslali vzorky vlasů a vlasových váčků, které Art získal ze skalpu Toma Kitchingse, spolu se vzorky stehenních kostí Leeny Bondsové a jejího miminka i vzorek slin Jima O’Connera.
„Už má výsledky? To je tedy rychlík. Testy DNA obvykle trvají několik týdnů.“
„Je vidět, že se mimořádně snaží. Jednou Brocktonův student, vždycky Brocktonův student.“
Rád jsem to slyšel. „Něco zajímavého?“
„Ó, možná pár menších zajímavých bodů,“ odmlčel se. Zřejmě mne chtěl napínat. „Především tvůj kámoš O’Conner je mimo podezření, alespoň pokud jde o paternitu. Ani zbla šance, že by dítě bylo jeho.“
„To mě nepřekvapuje, ale těší mě to. Co je dalšího?“
Art přemýšlel. To není vždycky dobré znamení. „Viděls někdy Čínskou čtvrť s Jackem Nicholsonem a Faye Dunawayovou?“
„Už dávno. Hlavně si pamatuju, jak dobře Fay vypadá bez šatů. A to, že bych nerad, aby mi Roman Polanski dal rozříznout nos.“
„Tak ty si pamatuješ tyhle dvě věci? Víš, já si hlavně pamatuju scénu s výslechem. Když se Jack pokouší přimět Dunawayovou, aby mu řekla o té tajemné dívce, a pro začátek jí dá jednu přes pusu.“ Začal házet hlavou ze strany na stranu a pokoušel se to zahrát se snahou napodobit hlas Fay. „Je to moje sestra, je to moje dcera. Je to moje sestra. Je to moje dcera. Moje sestra a moje dcera!“
V duchu jsem se zdržel u křivek hlavní představitelky. „Co tím chceš říct…“
„To dítě – mimochodem chlapeček – je šerifův synovec. Aspoň si myslím, že tak se říká dítěti dcery sestry tvé matky. V každém případě – takovou informaci o profilu DNA bys očekával. Šerifova matka a jeho teta Sophie měly stejné rodiče, takže dcera Leena bude mít nějakou část DNA z matčiny strany a předá ji dítěti. Jak říkám, to je to, co čekáš.“
„Ale zjistilo se něco, co bych neočekával?“
„No, když vezmu v úvahu, že jde o okres Cooke v Tennessee, tak bych to měl očekávat. Ale ne, nečekal jsem to.“
„Arte, nenapínej mě a už to řekni.“
„Kromě toho, že Leenino dítě bylo synovcem šerifa Toma, bylo taky jeho bratrem.“
Najednou se Fay úplně octla na vedlejší koleji. Chtěl jsem se přesvědčit, že jsem se nepřeslechl. „Jinými slovy. Podle profilu DNA…“
„… který, jak řekl Gonzales, skálopevně sedí…“
„… otcem dítěte…?“
„… byl Tom Kitchings senior. Reverend Thomas Kitchings – reverend spíš málo ctihodný.“
Sešlápl jsem plyn a auto se vydalo na I-40 Východ.
I při zavřeném okýnku jsem sotva slyšel Artovu otázku. Jeli jsme stopadesátkou a ostrý podzimní vítr od severu rval rudé a zlaté listí ze stromů, hnal je v ohnivých mracích před sebou a ohýbal vrcholky stromů jako vlnolamy. „Myslíš, že je to dobrý nápad?“ křičel Art.
„Určitě. Jsem si jistý, jsem si jistý,“ povykoval jsem sebevědomě.
„Tak mi ještě jednou řekni, proč uháníš jako Batman zpátky do Cooke? A mluv pomalu. V tom, cos mi naposledy vysvětloval, mi unikla logika.“
Šerif Kitchings ležel v sedmém patře univerzitní nemocnice, opakoval jsem si. Jeho první náměstek se šťoural u výfuku na korbě mého auta. Další náměstek šerifa z Cooke, angažovaný v případu, bezpochyby diskutoval v místnosti plné agentů FBI a TBI o katastrofálním obratu ve vyšetřování případu.
„Jestli ti dobře rozumím, tak totální kolaps práva a řádu v Cooke je pro nás velmi dobrým důvodem, abychom se vrátili do jámy lvové? Je to tak?“
Pěkně situaci shrnul. „Ale nový důkaz DNA vrhá na případ úplně nové světlo,“ argumentoval jsem já. „A nikdo o tom neví. A nikdo neví, že to víme jen my.“
„Tvoje logika je na světě ojedinělá,“ řekl a kroutil hlavou. „Nemluvě o tvé gramatice.“
„Gramatika – šlamastyka. Copak to nevidíš? Starý Kitchings Leenu zbouchne a pak zabije, aby to zakryl. Možná mu ani neřekla, že je těhotná. Pravděpodobně se bála. Jenže pak to na ní začne být vidět, a on pochopí, že skandál je na světě a zničí ho. Kazatel stěží zvládne své stádo, až ovečky uvidí, že se dopustil cizoložství, incestu, možná i znásilnění.“
Art zvedl ruku jako student. „Rozhodně s tebou souhlasím, že se vyšvihl na první místo seznamu podezřelých, za to ti ručím.“
„Lidé v Cooke zvláštním způsobem mizí a náhle umírají,“ zdůraznil jsem.
„To,“ namítl on, „je přesně to, proč tam nemáme jezdit, když uvážíme, že už jsme tam jednou málem zmizeli a zemřeli.“
„Ale co když Kitchings senior, nebo někdo jiný, se něco o výsledcích DNA dozví jiným způsobem? Co když zmizí, uprchne, nebo ho najdou mrtvého? Nikdy se nedozvíme pravdu.“
„A myslíš si, že se nám po všech těch letech vyzpovídá jen proto, že jsme takový šikovný hoši?“ zapochyboval Art.
„Když se náhle objevíme a vytáhneme to na něj, překvapíme ho nepřipraveného. Já myslím, že je mnohem větší šance, že se přizná, nebo alespoň něco prozradí.“
„Co když nás čeká, a my ho nezastihneme nepřipraveného?“
„Možná. Když jsou šerif i Williams momentálně mimo hru, máme hřiště volné. Pokud na pastora udeříme s bombou DNA, třeba ho vyděsíme a on něco přizná.“ Art odvrátil hlavu a díval se z okna. Věděl jsem, že mé argumenty jsou slabé. Přiznal jsem si, že to není logické, když mne to dnes táhne do Cooke. Sáhl jsem do kapsy a vytáhl fotografii Leeny, kterou mi dal Jim O’Conner. Podal jsem ji Artovi. „Má v tváři něco, co mi připomíná Kathleen před třiceti lety. Když byla mladá. Ale nejen mladá. Kathleen v těhotenství. Přibrala a její tvář se trochu zaoblila…“ Znělo to pošetile a věděl jsem to.
„Tak je to tedy trochu o Kathleen?“
„Ne. No, možná. Ale ne přesně o ní. Víc o mně, ale jen proto, že nějak chci něco napravit.“
„Bille, kdy už toho necháš? Není to tvoje vina, že zemřela.“
„Můžeš mi to opakovat, dokud nezmodráš – já si to můžu opakovat, dokud nezmodrám –, ale nezmění to nic na tom, co cítím. Tohle možná změní.“
„A co když ne?“
„Já nevím, Arte. Když na to přijde, skočím z toho mostu.“
Vzdychl si. „No, nezapomeň to zapálit, až polezeš přes zábradlí.“ Strčil obrázek Leeny do své kapsy.
„Tak jo, modleme se, abychom dokázali toho dobrého reverenda přesvědčit, že zpověď je pro duši to nejlepší.“
Už před dvěma lety jsem zanechal modliteb, ale rozhodl jsem se, že nastal správný čas zkusit to znovu.
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PŘI VZPOMÍNCE na kamenné zdi kostela prvotních baptistů v Cave Springs a na zavalenou chodbu k jeskyni mě zamrazilo v zádech. Znovu jsem se zamyslel, zda je naše cesta rozumná. Právě jsem to chtěl říct nahlas, když mi Art poklepal na rameno a ukázal na sousední dům. Bez hnutí tam ve starém houpacím křesle seděla sedmdesátiletá podoba Toma Kitchingse. Bílé vlasy, tváře jako zkrabacená kůže, ale struktura kostí a pohled očí neomylně prozrazovaly šerifova otce, tak bezpečně, jako test DNA.
Zajel jsem s autem na parkoviště, zastavil u vyšlapané cesty vedoucí k domu a vystoupil jsem. Art za mnou. Popošli jsme ke schodišti. Blížila se bouřková fronta. Staré duby se třásly jako štíhlé sazenice, listí vířilo po dvoře.
Musel jsem do hlasu vložit sílu, abych vítr přehlušil. „Reverende Kitchingsi!“ Muž nepromluvil a ani se nepohnul. „Reverende Kitchingsi, jsem doktor Bill Brockton. Toto je můj přítel Art Bohanan. Jsme z Knoxvillu. Váš syn Tom mě požádal, abych mu pomohl s jedním případem.“
Zvedl horní ret a vyplivl na dvůr chuchvalec tabákové šťávy. Vypařila se ve větru. „Udělal jste to?“ zavolal.
„Jak prosím?“
„Povídám, jestli jste to udělal, jestli jste mu pomoh’?“
„No, je to složitý případ, ale snažím se, co můžu.“
Odplivl si znovu, tentokrát po větru. Ucítil jsem na tváři jemnou spršku.
„Pane, měl jsem dva chlapce, než jste mu začal pomáhat. Teď mám jednoho. Co kdybyste pomáhat přestal a vypad’ odtud, dokud mi aspoň jeden zbyl.“
Podíval jsem se na Arta. Zvedl obočí, což mi v tom okamžiku připadalo jako dost malá pomoc. Výslech nepůjde tak lehce, jak jsem si představoval. „Pane Kitchingsi, je mi líto, co se Orbinovi stalo. Upřímně líto. Zemřela mi žena, takže si tu bolest trochu dovedu představit. Ale můžu vás ujistit, že s jeho smrtí nemám nic společného.“
„Nepovídejte!“ vykřikl. „Přišel jste a začal strkat nos, do čeho vám nic není. Začal jste šťourat do věcí, když se vás o to nikdo neprosil. Vy mě chcete o něčem ujišťovat? Táhněte z mého majetku nebo vás ujistím já, že doktor nedoktor, rozsekám vám zadek bičem.“
Konečně Art promluvil: „Reverende, něco k těm věcem, o kterých se doktor zmínil. Bojíte se, že může něco vyplavat na povrch? Možná máte něco, co musíte skrývat, reverende? Možná nějaké malé ošklivé tajemství třicet let staré. Možná kousek špinavého prádla týkající se vaší neteře?“
Kitchings se vztyčil. Natáhl kostnatou paži a zakřiveným prstem ukázal na obzor směrem k Knoxvillu. Ruka se mu chvěla – rozčilil se? Nebo to dělalo stáří?
„Jak se to děvče jmenovalo?“ pokračoval Art. „Gina? Ne, Leena, tak to bylo, že? Velmi hezké děvče, viďte, reverende? Vysoká. Plavovláska. Oduševnělé děvče, říkají lidé. A s pěknou chůzí.“ Art vystoupil po schodech. „Mám tady její fotografii.“ Vytáhl ji z kapsy a pozorně si ji prohlížel. „Ano, pane, byla to kráska. Hodně se podobala své matce, že, reverende. Sophii? Té ze sester, se kterou jste se opravdu chtěl oženit.“
Stařec zvedl druhou ruku a držel teď obě před sebou s dlaněmi obrácenými vzhůru, už nás nikam nevykazoval, spíš se bránil. Jako by odháněl strašnou vidinu. „Nechoďte dál! Držte to dál ode mě!“
Art stoupal schod po schodu nahoru a nastavil podobiznu Kitchingsovi před oči. Ucouvl jako upír před krucifixem. „Muselo to pro vás být opravdu těžké, když se to děvče k vám přistěhovalo,“ pokračoval Art neúprosně. „Tak mladá a hezká. Tolik podobná ženě, kterou jste stále miloval, i když jste se oženil s její sestrou.“
Reverend pomalu nakláněl hlavu ze strany na stranu, ale oči upíral na obrázek. „Řekl bych, že i v noci jste o ní snil, viďte, reverende. Modlil jste se k ní ve dne, snil o ní v noci.“ Art už stál téměř na posledním schodu. „Pak začala chodit s tím chlapcem O’Connerem. To vás dohnalo ke krajnosti, poznal jste, že ji ztratíte? Věděl jste, že sok, ještě k tomu mladík z nenáviděné rodiny, se chystá vzít si mladou ženu, jejíž dozrávání jste ve svém domě krok po kroku sledoval?“
Art vystoupil na verandu s fotografií v napřažené ruce jako se zbraní. Připomněl jsem si, jak držel jinou fotografii v policejní laboratoři. Fotografii podezřelého v případě únosu a obdivoval jsem, jakou moc dovede vnuknout obrazům. Možná mají indiáni pravdu, možná že kamera se opravdu zmocní kousku duše.
„Znásilnil jste to dítě, že reverende, když jste si uvědomil, že se chce provdat za Jima O’Connera? Byla panna, ale to jste věděl. Byla to součást pokušení?“
Kitchings se už opíral o zeď domu, hlava se mu klátila ze strany na stranu, jako by ho někdo políčkoval. Připomněl jsem si Artovu imitaci dialogu Jacka Nicholsona a Fay – byla má neteř; byla má milenka; byla má neteř a moje milenka. „Plakala, reverende? Prosila, abyste to nedělal? Nebo byla příliš hrdá? Jak jste to udělal? Tloukl jste ji? Nebo jste jí přiložil nůž k hrdlu a ruku na ústa?“ Když Art neúprosně postupoval, starý muž klesal podél zdi, kolena se mu podlamovala. „A když jste do ní vylil semeno, reverende – do vlastní neteře, reverende – požádal jste ji o odpuštění? Nebo jste se jen modlil k Bohu, aby vás nechytli?“ Kitchings se zhroutil k Artovým nohám a z hrdla mu vycházely trhané vzlyky. „A když se za čtyři měsíce začalo její břicho zvedat – co vám Bůh řekl, když jste jí položil ruce na hrdlo a začal tisknout?“
„Ne!“ zašeptal. „O panebože, ne!“
Zadržel jsem dech, oba muži na verandě se ani nepohnuli. Dokonce se zdálo, že se i vítr utišil, protože nastalo podivné, jako zelektrizované ticho, celý vesmír se zastavil a napjatě očekával, co se stane dál. V náhlém tichu jsem zaslechl neomylné cvaknutí natahovaného kohoutku pušky.
„To stačilo, pane, teď slezte se schodů,“ ozval se měkký ženský hlas, který jsem znal z rozhovoru s paní Kitchingsovou. Dveře z pletiva zaskřípaly a pak zaklaply, když vystoupila z domu na verandu.
„Dejte ruce nahoru,“ vyzvala Arta a puškou naznačila pohyb. „Vy taky,“ mávla dvouhlavňovou brokovnicí směrem ke mně. Stál jsem jako přimražený. Přiložila pušku k ramenu a našpulila pusu. Ozval se výstřel z jedné hlavně a kolem ucha jsem ucítil závan. Zaslechl jsem třesk předního skla mého auta. „Řekla jsem, abyste zvedl ruce. Teď přijde na řadu vaše hlava. Jedna. Dvě.“ Zvedl jsem ruce.
„Teď si oba stoupněte na konec verandy. A hněte sebou!“
Vystoupil jsem po schodech jako na šibenici a přešel na druhou stranu verandy, Art se ke mně připojil.
Stařec se vzchopil, postavil se a odkulhal k manželce. Sáhl po pušce a vypravil ze sebe: „Vero…“ Udeřila ho hlavní přesně do pravé lícní kosti. Muška mu zanechala na tváři krvácející ránu. Vrátil se k zábradlí verandy a držel si tvář. „Vero…“
„Mlč! Jdi a stoupni si k těm dvěma.“
„Vero, poslouchej.“
„Ne. Ne! Jednou poslouchej ty mě, ty ubožáku a postav se tam vedle nich.“ Kitchings se přišoural ke mně. „Já jsem kvůli tobě polykala jed třicet let, Thomasi Kitchingsi, a dostala jsem plný díl hořkosti. Už ne, už ne. Teď to skončí. Přesně teď to skončí. Už dál nechci, už dál nebudu lhát. Ta nepravost zničila naše životy. Zabila Orbina, zabije Toma. Ale já to nedopustím. Dost na tom, co se už stalo.“
Art si odkašlal. „Paní Kitchingsová, kdybyste laskavě odložila tu pušku, mohli bychom si o tom pohovořit v klidu.“
„Já o tom nechci hovořit v klidu,“ zaječela. „Já jsem byla klidná už moc dlouho. Já byla klidná celý život a podívejte se, co za to mám.“ Rozhlédla se kolem sebe, jako by prováděla přehlídku ztroskotaného života. S planoucím zrakem vzpurně hodila hlavou.
„Paní Kitchingsová, vím, že teď věci vypadají špatně, ale nic není beznadějné,“ promluvil znovu Art. „S dobrým právníkem – doktor Brockton zná pár dobrých obhájců – by mohl váš manžel uzavřít s obžalobou dohodu. Kdyby ho nesoudili pro vraždu, ale pro zabití, mohl by z toho vyjít se dvěma nebo třemi roky.“
Podívala se na Arta jako na šílence. „Dohoda? Zabití? O čem to k čertu mluvíte?“
„O tom děvčeti, o vaší neteři. Byla zabita. Uškrcena.“
„Thomas ji přece neuškrtil.“
Konečně jsem promluvil: „Paní Kitchingsová, při vyšetření jejího těla jsme toho našli dost. Jak váš syn řekl, byla těhotná.“
„Já vím už třicet let, že byla těhotná. Myslíte, že jsem pitomá?“
„Ne, paní, to si nemyslím, jen si nejsem jistý, kolik faktů znáte. Dřív než by se těhotenství projevilo, byla uškrcena.“
„To vím taky.“
„Ale řekla jste, že váš manžel…“
„Vím, co jsem řekla, a vím, co jsem neřekla. Netvrdila jsem, že nebyla uškrcená. Řekla jsem, že to nespáchal on.“
Něco se mi klubalo v podvědomí. Potlačil jsem klíčící myšlenku. „Paní Kitchingsová, jak si můžete být tak jistá, že to nespáchal?“
Podívala se na mne. „Protože jsem to udělala já.“
„Ne!“ vykřikl stařec.
„Zabila jsem,“ zasyčela na něj. „Ano! Zabila jsem ji.“
„Ale vždyť šlo o horečku,“ namítl, „vrátil jsem se z honu a byla mrtvá. Řeklas mi, že se něco stalo s dítětem, že dostala horečku a umřela.“
„A tys mi řekl, že ses toho děvčete nikdy nedotkl, a já věděla, že to byla prokletá lež. Tak jsem ti zalhala taky a od té doby jsme lhali jeden druhému. Podívej se, k čemu to vedlo.“
Art k ní o krůček postoupil. „Můžu se vás, paní Kitchingsová, na něco zeptat?“ Nečekal na odpověď. Promluvil tiše, zvědavým tónem. „Leena byla dost velká. Jistě měla dost síly. Jak mohla menší žena jako vy přemoct mladou silnou ženu?“
Netrpělivě zavrtěla hlavou. „Řekla jsem vám, že nejsem hloupá. Onemocněla – měla horečku – udělala jsem jí čaj s medem a citronem. Přidala jsem do něj také whisky. Pořádný doušek whisky. Lehce ji to opilo, pak začala plakat a všechno mi o tom řekla…“ Zdálo se, že stařena ztratila souvislost nebo odhodlání. Ale pak zatnula zuby a napřímila se. „Řekla mi všechno o tom, co jí udělal. Nechtěla jsem to vědět – něčeho takového jsem se bála od chvíle, kdy se k nám přistěhovala. Tak jsem se na nic neptala. Jenže se nedala zastavit a všechno pověděla.“
Zahleděla se do dálky, nebo do minulosti. „Taky jsem se napila trochu whisky a pak jsem Leeně dolila, a pak ještě víc. Zatímco plakala a pila, já plakala a přemýšlela. Že mě manžel nikdy nemiloval, doopravdy nemiloval, a že si vzal dceru mý sestry pod naši střechu, abych měla pravdu před očima. A já si pomyslela: K čertu s tebou, Thomasi Kitchingsi, i s tebou, hezká holko! K čertu s tebou, ty malý bastarde! A když pozbyla vědomí, udělala jsem to.“
Teď jsem něčemu nerozuměl. „Ale jak jste ji dopravila do jeskyně?“
Vedle se ozval žalostný hlas. „To jsem udělal já. Pomáhej mi Bůh, donesl jsem ji tam.“
Paní Kitchingsová se trpce zasmála. „Říkala jsem mu, ať ji raději zakope, protože kdyby ji někdo našel, způsobí to spoustu hanby, potíží a on určitě ztratí duchovní úřad. Nevěděla jsem, že ji položí na takový oltář v nějaký podzemní kapli a bude se na ni pořád chodit dívat. K čertu, Thomasi, škoda žes ji neodtáhl někam, kde by ji sežrali psi.“ Oči se mu rozšířily hrůzou. „Ty spravedlivý pokrytče. Na kazatelně jsi každou neděli kázal o cestě poctivosti a celou tu dobu mrtvá neteř a její malý bastard leželi ani ne dvě stě metrů odtud.“ Odplivla si, a začala lovit další náboj z kapsy zástěry. Přitom z nás nespouštěla oči. Zlomila hlaveň, aby pušku znovu nabila. Podíval jsem se na Arta – to, že nahradila vystřelený náboj, mi nepřipadalo jako dobré znamení. Všiml jsem si nepatrného napětí v jeho obličeji. Žena manipulovala s nábojem, dívala se na hlaveň. Pustila nás na vteřinku z očí, ale to Artovi stačilo. Skočil vpřed, popadl konec hlavně a snažil se jí vykroutit pušku z ruky. Vrhla se na něj, ale manžel mezi ně skočil a pevně ji objal. Chvíli se vzpírala, pak se sesypala do jeho náruče. Stál jsem bez hnutí, ani jsem nestačil spustit ruce.
„To je opravdu dojemné,“ ozval se hlas z druhé strany verandy. „Teď se všichni políbíte?“ Objevil se Leon Williams s loveckou puškou přes loket pravé paže. „Máte se doktore, Arte?“
Spustil jsem konečně ruce. „Potřebovali jsme vás tu o pět minut dřív,“ řekl jsem. Art mi položil ruku na rameno. Williams zvedl hlaveň a natáhl kohoutek. „Jen ty ruce klidně nechte nahoře, doktore. Arte, ty polož tu brokovnici hezky opatrně na zem a přisuň ji nohou ke mně.“
Art se zatvářil otráveně, v levé ruce mu visela bezcenná zlomená brokovnice. Shýbl se, pustil ji na prkna verandy a odkopl k Williamsovi, který ji přišlápl. Překvapil mě Artův klidný hlas.
„Je to jako sněhová koule, náměstku, že? Kolik lidí ještě máte v plánu zabít?“
Překvapeně jsem se na Arta zadíval. Pozoroval Leonovu karabinu. „To není chytré přijít se stejnou zbraní, kterou jste zastřelil Orbina. Je to marlin 336, že? Jestli se nemýlím, používá se do ní munice winchester 30-30. Pro balistiku bude snadné porovnat je s kulkou, kterou minulou noc Bill vytáhl z Orbinova mozku.“ V Orbinově mozku jsem nenašel kulku, jenom roztavený kousek olova na podlaze čopru – Art opět upravoval fakta –, ale Williams viditelně znervózněl.
„Mimochodem,“ pokračoval Art, „jaký typ náboje zabil předcházejícího šerifa? Toho, co zahynul při přestřelce kolem drog před několika lety? Taky 30-30, Leone? To už se snažíš vystřílet si šerifův post dost dlouho, ne?“
Náměstkovy čelisti zuřivě pracovaly.
„Nebylo by lepší uzavřít dohodu, dokud máš ještě šanci?“
Williams pohodil hlavou. „Nikdy jsem šanci neměl. Opravdovou šanci. Nikdy v tomhle okrese a s těmihle lidmi, kteří vždycky všechno ovládali.“ Kývl hlavou na manžele Kitchingsovy. „Táta tohohle muže zavřel mého dědu do vězení na základě falešného obvinění a nechal ho tam uhořet.“ Udělal krok k nim. „Kdo vás udělal pány okresu? Řekněte, kdo? Vaši lidi zacházeli s mými lidmi, jako by nic neznamenali, až kam mi paměť sahá. A já si pamatuju hezky dlouho.“
Artovo obvinění starce zlomilo. Ale teď se hrdě vzpřímil a z očí mu šlehaly blesky. „Pamatuješ si teda hodně málo. Když se chceš naparovat, připomeň si občanskou válku a proklatou domácí gardu. Vaši lidi se kolem proháněli na koních, mávali vlajkou rebelů, kradli potraviny, pálili stodoly a zabíjeli nevinný lidi, který chtěli jen přežít. To jste považovali za svou vlasteneckou povinnost. Třesky, plesky. Jestli se s vámi zacházelo jako se spodinou, nic lepšího jste si nezasloužili. Byli jste holota tenkrát a jste holota dnes. Nic než… holota.“ Vychrlil ta slova s takovým pohrdáním, že jsem horší nikdy neslyšel.
Jistě to tak znělo i pro Williamse, protože jsem viděl, jak zaťal zuby a rozšířilo se mu chřípí. Namířil karabinu na pastora. Chtěl jsem vykřiknout – na výstrahu, na protest. Ale než jsem vykřikl, policistův ukazováček stiskl spoušť a zbraň zahřměla. Reverend vydal vzdech a zhroutil se na prkna. Všichni na okamžik zkameněli a v tichu jsem slyšel jen tenké žalostné zasténání pastorovy ženy.
Když chtěl Williams nabít znovu, Art po něm skočil. Leon se ohnal puškou a zasáhl Arta do obličeje. Zapotácel se a padl na čtyři.
Zděsil jsem se. A v tom jsem na jižním obzoru zahlédl malý tmavý bod. Vítr vál od severu a tlumil zvuk, ale za posledních pár dní jsem viděl dost vrtulníků, abych poznal, že se blíží další. Neměl jsem potuchu, čí je a proč k nám letí, ale modlil jsem se, aby vítr dost hučel a dovolil tomu, kdo sedí uvnitř střelit po Williamsovi. Ale nevěděl jsem, kdo tam je a zda k tomu bude mít příležitost. Uvědomil jsem si také, že muž v policejní uniformě bude tím posledním cílem, na který by někdo vystřelil. Podíval jsem se na klečícího Arta a všiml jsem si, že bleskl pohledem na obzor.
Neviděl jsem jinou možnost, než Williamse alespoň na chvíli rozptýlit. „Nevím, jak se s tímhle vyrovnáte,“ obrátil jsem se na něj. „Budete muset zabít nás všechny a to se TBI bude zdát dost podezřelé.“
Pohrdavě trhl hlavou. „No, bude se jim to zdát opravdu tragické,“ připustil. „Já jsem vás varoval, abyste se drželi dál od pana a paní Kitchingsových. Reverend Kitchings, který vás vinil ze smrti syna, šílený zármutkem po vás vystřelil z obou hlavní. Kéž bych to jen stihl o třicet vteřin dřív!“ S těmi slovy se shýbl a popadl brokovnici levačkou, zatímco pravou ruku držel na spoušti karabiny. „Když reverend znovu nabil a namířil na mě, neměl jsem na vybranou než ho zastřelit. Představte si moje překvapení, když se brokovnice chopila jeho žena a obrátila ji proti mně. Bolelo mě srdce, když jsem měl na starou ženu vystřelit, ale co jsem mohl dělat?“ Pohledem přelétl od karabiny na brokovnici a zpět, jako by se rozhodoval, kterou zbraň použít nejdřív. Zřejmě dospěl k rozhodnutí, položil brokovnici na podlahu, zvedl karabinu k rameni a zamířil na paní Kitchingsovou.
Vrtulník se nebezpečně přiblížil – na necelých sto metrů a věděl jsem, že ho za vteřinu uslyší. Prst měl na spoušti. Začal jsem zoufale křičet: „Nechci zemřít! Nezabíjejte nás, nedělejte to! Ne, prosím ne, ne!“
Zaváhal a
podíval se na mne překvapeně a znechuceně. Změnil pozici a namířil na mne. Jenže nesprávnou zbraní. Plánoval, že Arta a mne zastřelí brokovnicí. Zaváhal.
V tom okamžiku se snesl Bell LongRanger se značkami FBI na parkoviště. Ještě než dosedl na zem, otevřela se dvířka a z nich vyskočila postava a rozběhla se s řevem k faře. Williams se otočil. „Má pušku!“ křičel Art. „Na verandě! Má pušku!“
Přestože uplynulo od jeho sportovní kariéry dvacet let, měl zraněné koleno a přibral dvacet kilo, neubralo to Tomu Kitchingsovi na elánu a bojovnosti halfbeka. Williams vystřelil. Šerif se skrčil a zakličkoval, jako by se blížil k brankové čáře na Neylandově stadionu. Tak kdysi uváděl v nadšení tisíce fanoušků. Williams dvakrát rychle stiskl spoušť, ale Kitchings se řítil vpřed a vtom Art skočil po náměstkovi a srazil ho na podlahu. Williams se nedal, ale Art mu vrazil koleno do břišního pletiva, vyrazil mu dech a vykroutil pušku z ruky. Postavil se a přiložil náměstkovi hlaveň ke spánku. „Jen mi dej příčinu,“ zasípal, „sebemenší příčinu a zastřelím tě.“
„Jen do toho! Udělej to,“ odpověděl Williams malátně.
Tom Kitchings napůl dopadl na schody verandy. „Jej, šerife, to byl útok, jako byste neztratil nic z bývalé formy,“ zafandil jsem si. Ale on už klečel u omráčené matky a mrtvého otce.
„Ach, mámo!“ vykřikl. „Mami, co se to s námi stalo? Co se s naší rodinou stalo, mami?“ Těžce oddychoval a vzlykal.
Objala ho. „Strašné věci. Boží soud. Sami jsme si ho přivodili. Ano, my všichni, kromě tebe.“
Zalykal se: „Ach, mami, snažil jsem se, strašně jsem se snažil uspět.“
„Ano, snažil ses a uspěl jsi být dobrý. Vždycky jsem na tebe byla hrdá. Jen tak pokračuj, děj se co děj.“
„Už je pozdě, mami, moc pozdě.“
„Ne, není. Máš dobré srdce, Tommy, a jsi všecko, co mi na světě zbylo. Musíš zůstat se mnou, abych stále měla být na koho hrdá.“
„Nemůžu, mami. Dostal jsem zásah a je to se mnou zlé.“ Teď jsem to teprve uviděl. Na košili se rychle šířila purpurová skvrna. Zhroutil se po matčině boku, svezl se na verandu a zemřel.
Dva další muži vyběhli s tasenými pistolemi po schodech, Steve Morgan a Kohout Rankin. „TBI,“ vykřikli, „ani hnout!“ Ale zůstali stát jako přimražení, když zpozorovali krveprolití před sebou. Dva mrtvé, třetího s tváří obrácenou k podlaze a s hlavní karabiny u spánku, a starou zlomenou ženu plačící vedle zkrvavených těl manžela a syna.
Art nespustil mušku z Williamsovy hlavy. „Policejní důstojník,“ zvolal, „Arthur Bonahan z knoxvillského oddělení. Tady je doktor Bill Brockton, státní soudní antropolog. A náměstek Williams se dopustil přinejmenším tří vražd.“
„V pořádku, Arte,“ řekl Rankin, „agent Rankin a agent Morgan. Víme o něm všechno. Jen mě k němu pusť, ať mu dám pouta.“
Morgan si asi uvědomil, že si dávám dohromady, co ho sem přivedlo ve společnosti Toma Kitchingse, kterého jsem obvinil z maření výkonu spravedlnosti. „Šerif Kitchings minulou noc zatelefonoval z nemocničního pokoje do hlavního stanu TBI, proto ho Rankin navštívil.“
„TBI zavolal šerif?“
Morgan přikývl. „Bylo mu podezřelé, že se Williams dostal k sestřelenému vrtulníku tak brzy a taky věděl, že má pušku ráže 30-30, na kterou byl patřičně hrdý. Tak nám dal nábojnice z kulek, které zabily Orbina. Pak jsem se zastavil na policejní střelnici v Cooke, když jsem se vracel do Knoxvillu, a sebral jsem tam několik spotřebovaných náměstkových nábojnic. Balistická laboratoř je přes noc srovnávala se sebranými vzorky a zjistila dokonalou shodu. Jen jak nám to oznámili, vydali jsme se sem.“
„A jak to, že s vámi přiletěl šerif?“
„Nahlásil, že je z nemocnice propuštěn, tak jsme se pro něj zastavili. Dobře pro vás, měli jste štěstí, fakticky. Domníval se, že tu budete pátrat, že začnete u jeho otce, a došlo mu, že Williams se vás pokusí odstranit.“
„Myslelo mu to dobře,“ uznal jsem. „Vypadá to, že jsem mu měl víc věřit. Že byl poctivý a taky chytrý.“
„Nebylo to pro něj snadné. Už také tušil, že těhotnou ženu zabil jeho otec.“
„Zmýlil se, ale zase ne příliš. Zmínil se o tom, jak přišel na to, kde tělo leží?“
„Díky anonymnímu dopisu,“ vysvětlil Steve. „Musel ho poslat Williams. Náměstek si zřejmě všiml, že starý muž navštěvuje jeskyni, sledoval ho a dostal nápad, jak Leenu využít, aby dostal šerifa a jeho rodinu ze sedla.“
Zakroutil jsem hlavou. „Vyšlo mu to dobře, sakramentsky dobře.“
Podíval jsem se na Toma Kitchingse nataženého na verandě a na zasychající krev na jeho uniformě. Kdysi byl všemocný, měl tak slibnou budoucnost, pak se osud zvrtl a dovedl ho zpět do kopců Cooke. Tady neskončil slavně, ale tragicky. Konec konců žil přece jen podle svých schopností a zemřel podle toho. Jeho smrt je ztrátou, ale současně v ní je něco vznešeného, dokonce povznášejícího. Uvědomil jsem si, že položil život za Leenu a její dítě a také za mne. Pohled se mi svezl na kamenný kostel. „Větší lásku neměl nikdo než tento muž…,“ zacitoval jsem.
„… jenž položil svůj život za přátele,“ dokončil Art. „A dokonce ani nebyl přesvědčený, že jsme jeho přátelé.“ Obrátil se na agenta TBI. „Můžeme vám předat naše výpovědi později?“ Morgan přikývl. „Můžete si převzít výpověď paní Kitchingsové? Myslím, že má leccos na srdci.“ Také s tím Morgan souhlasil.
„Bille, co říkáš, pojedeme domů?“
Od kostela jsme sjeli kolem hřebenu na známou silnici vedoucí podél řeky a odtud vytáčeli zatáčky směrem na I-40. Přes zapnuté blikačky jsme ani na dálnici nespěchali. Rychlost pohřebního průvodu se nám zdála přiměřená vzhledem ke krvavým událostem, které jsme právě prožili. Navíc moje auto, díky paní Kitchingsové a jejímu výstřelu, nemělo přední sklo.
Vítr nám šlehal do obličeje a Art vykřikl: „Proč psi tak rádi nastavují hlavu větru?“ Pokrčil jsem rameny a mhouřil oči. I když jsme jeli jen šedesátkou, vítr byl ostrý dost. Výhled na hory zářící kolem nás zlatou a rudou barvou bylo to nejkrásnější, co jsem kdy zažil.
Poprvé za dlouhou dobu, za dva roky, jak jsem si uvědomil, jsem viděl barvy, světlo a krásu jasně až k obzoru a nic jim nestálo v cestě.





EPILOG
SUCHÉ LISTÍ mi vířilo kolem nohou, když jsem pospíchal za roh nemocničního parkoviště k bráně Farmy mrtvol. Břidlicově šedivé mraky se shlukovaly nad kopci a siluetami stromů. Cáry ranní mlhy poletovaly nad řekou oddělující moje pracoviště od hlavního kampusu.
Odemkl jsem vnější i vnitřní zámek. Ocelový řetěz zarachotil v dírách dřevěného oplocení a spadl na zem, když se otevřela vnitřní brána. Na ústřední mýtině se tráva už barvila dohněda a chystala se vysemenit. Pokrývalo ji červenooranžové listí javorů. Celkově ale mrazivé ráno budilo šedivý, posmutnělý dojem. Nebral jsem to jako znamení nadcházejícího podzimu, spíš jako shrnutí všech událostí, které jsem právě prožil – smrt mladé matky a zmar nenarozeného dítěte, havárii vrtulníku a upáleného policisty, tragický konec kdysi slibného sportovce a s ním i konec hrdého rodu v oblasti, kde staré pokrevní svazky i stará nepřátelství stále hodně váží. Po pohřbu Kitchingsů a po obvinění Williamse z vraždy jsem doufal, že všechna nepřátelství se konečně utiší, alespoň do té míry, jak to krvavá tragédie dovolí.
Na vzdálenějším konci mýtiny leželo nové tělo, mrtvola bílého muže, jehož veliké břicho se začínalo nafukovat. O několik metrů dál byl instalován snímač pohybu a noktovize. Ještě nikdo nestudoval vzájemné ovlivnění nočních predátorů a mrtvol lidí, takže jeden z mých studentů zpracovává jako doktorskou práci sledování nočního života zvířat. Soudě podle prvních nočních snímků mývalů a hlodavců, vznikne dokumentární film hodný pozornosti kanálu Animal Planet. Klekl jsem si u mrtvoly a podíval se na štítek připevněný ke kotníku. Identifikoval šedesátou osmou mrtvolu věnovanou Farmě mrtvol roku 2005.
Tvář už se začínala vraštět. Vrásky v očních koutcích naznačovaly, že v životě zažil štěstí, ale trochu je opravovaly vrásky vyryté do čela prozrazující erozi starosti. Připomněl jsem si, co napsal Gibran: „Čím hlouběji se vryjí starosti do vaší bytosti, tím víc radosti dokážete pojmout.“ Byl ten člověk milován? Asi ano, soudě podle vrásek prozrazujících úsměvy. Trpěl ztrátami? Jak by ne, za půl století, nebo kolik let prožil, toho zažiješ… Jeho kosti možná vrhnou trochu světla na jeho život. Zda tvrdě pracoval, prozradí silné kosti s výraznými úpony svalů. Nebo žil pohodlným životem, vyhnuly se mu těžké úrazy, nebo ho postihly zlomeniny paží, nohou, žeber, klíčních kostí. Jeho fascikl ležící v mé kanceláři mi o něm prozradí hlavní body. Příčinu smrti, příbuzenstvo… Ale nevrhne příliš světla na velké otázky. Kým ten muž opravdu byl a jaký život žil?
Pokud jde o to, tyto otázky nedokážu zodpovědět ani o sobě. Kdo jsem v hloubi vlastní bytosti, jaký život žiju? Pedagog, výzkumník, soudní znalec. Vdovec, otec, syn. Akademik žijící sedavým životem, nedotčený, alespoň pokud jde o kostru, drsným a svízelným životem.
Z vnitřní inventury mě vyrušilo zaskřípání pneumatik na štěrku u vchodu. U brány zastavil cherokee se známými znaky šerifova oddělení Cooke County a z předních dvířek vystoupili dva policejní důstojníci. „Vaše sekretářka mi řekla, že vás najdu tady,“ pronesl známý hlas. „Nemohl jsem si nechat ujít příležitost poznat toto místo.“
Vstal jsem a potřásl si rukou s Jimem O’Connerem. „Jak se máte, šerife? Slyšel jsem o mimořádných volbách. Blahopřeju. V uniformě vypadáte dobře. Vy taky, Waylone.“ Hromotluk z hor vyměnil maskáče za uniformu náměstka, největší, jakou jsem kdy viděl. Obdařil mne úsměvem poznamenaným žvýkacím tabákem. Některé věci se nikdy nezmění, pomyslel jsem si.
O’Conner si upravil opasek a zaujal pózu drsného poldy, pak se zasmál. „Někdy si připadám trochu směšně – mám chuť zatknout sám sebe za to, že se vydávám za policajta. Už je to dávno, co jsem odvykl uniformě. Když jsem opustil armádu, přísahal jsem si, že už nikdy stejnokroj neobléknu. To jen potvrzuje úsloví: Nikdy neříkej nikdy.“
„Já to nikdy neříkám,“ přiznal jsem. „Mimochodem, neměl jsem příležitost promluvit s vámi při bohoslužbě, ale připadala mi pěkná. Od vás bylo šlechetné, že jste zaplatil pohřeb za Kitchingsovy, když pomyslím na to, co jste kvůli nim zažil. A je hezké, že jste pamatoval na Leenu a dal ji pohřbít blízko rodičů.“
TBI nikdy nenašla ukradenou část Leeniny kostry, přestože obrátila naruby šerifský úřad a obydlí všech Kitchingsů. To málo, co zbylo – lebka, jazylka a hrudní kost – bylo uloženo do malé keramické urny, kterou Jim O’Conner vyrobil sám.
„Myslíte, že někdy zbytek najdeme?“ zeptal se nový šerif.
„Já nevím, Jime. Nejdřív jsem myslel, že ji vzal Tom nebo Orbin, ale pak jsem si uvědomil, že součástí Williamsova plánu bylo vrhnout podezření na šerifa.“
Přikývl. Takový scénář byl věrohodný. „Teď ale z krádeže podezřívám soudního lékaře knoxvillského okresu, protože ukradl ještě další kostru. Možná využil Leeninu kostru, aby odvedl pozornost od nepodařené expertizy. Nebo aby se mi pomstil. Jestliže Leeniny ostatky objevíme, budete první, kdo se o tom dozví.“
„Zakoupil jsem si pohřební místo vedle jejího. Doufám, že ho tak brzy potřebovat nebudu, ale zdá se, že šerifové v Cooke umírají předčasně a násilnou smrtí.“
„Sázím se, Jime, že budete výjimkou z pravidla.“
„Držte se té myšlenky. Poslyšte, chtěl bych vám něco říct z očí do očí. Leon Williams a jeho právník, jistý prohnaný knoxvillský chlápek jménem DeVriess, právě uzavřeli dohodu s federálním návladním.“ Při zmínce o DeVriessovi jsem se ušklíbl, ale řekl jsem si, že kdybych měl ruce od krve jako náměstek, najal bych si Al Podmaza taky. „Leon se přizná k vraždě druhého stupně v případě Tomovy smrti a k vraždě prvního stupně v případě Orbinovy smrti. Na oplátku unikne rozsudku smrti. Také se přiznal, že před třemi roky zastřelil tehdejšího šerifa při přestřelce kolem drog. Zřejmě konspiroval proti klanu Kitchingsů a měl na šerifský úřad zálusk už dlouho.“
„Má naději na podmínečné propuštění?“
„Žádnou.“
„To je dobře.“
„Prokurátor také uvažuje o dohodě s paní Kitchingsovou,“ dodal. „Asi to skončí tím, že bude odsouzena na několik let pro zabití nebo vraždu druhého stupně. Vypadá to; že jí na výši trestu nezáleží. Po jeho vypršení už se nemá ke komu vrátit.“
Přikývl jsem. „To zní celkem spravedlivě. Williams si určitě zaslouží to, co ve vězení čeká bývalé poldy. Ale pokud jde o paní Kitchingsovou, ta už si vytrpěla víc, než se dá snést.“
Souhlasil. „Chci vám říct ještě něco. Vážím si toho, co jste pro nás tam nahoře vykonal, zvlášť, co jste vykonal pro mě.“
Mávl jsem rukou. „To nestojí za řeč. Bylo mi proti mysli, jak vám chtěli přičíst Leeninu vraždu a Orbinovu smrt.“
„Zachránil jste mi krk, ale nechci vám děkovat jen za to, že jste mě zachránil před vězením. Neuvědomoval jsem si, jaký mlýnský kámen jsem nosil na krku od doby, co jsem Leenu ztratil. Stále to bolí, ale dřív nebo později to snad čas zhojí,“ otřel si oči. „Nikdy jsem ji nepřestal milovat, doktore. A pomyšlení, že ona mě milovat přestala, bylo strašné. Teď jsem aspoň rád, že nepřestala.“
„Zemřela a nesla vaše jméno na krku, Jime. To je dost přesvědčivé.“
„Stále pro ni budu truchlit a vyčítat si, že jsem ji nedokázal ochránit. Ale teď alespoň znám pravdu.“
„A pravda vás může osvobodit,“ dokončil jsem jeho myšlenku.
Podíval se na mě: „A co vy?“
„Zkouším se vyrovnávat.“
Přikývl. „Dobře, Taky si zasloužíte mír v duši.“
„Díky, většinou klid mám, s výjimkou jednoho pomstychtivého soudního znalce. Poslyšte, měli bychom zůstat v kontaktu, čas od času si říct, jak na tom jsme. Vytvořit si vlastní program bojovníků s žalem.“
„Můžeme to zkusit. Občas si můžeme zatelefonovat. Já s hlavním náměstkem se musíme věnovat nějakým pořadatelům kohoutích zápasů, pěstitelům trávy a darebákům vyrábějícím metamfetamin, že, Waylone?“
Waylon se zamračil. „S těmi kohoutími zápasy tolik nespěchejme. Možná TBI bude potřebovat, aby tajně probíhaly.“ O’Conner odfrkl, ale náměstek se zdál nespokojený. „Doktore, mám vás pozdravovat od bratránka Vernona. Mám vám povědět, že se vrhl na nový obor zemědělství. Bude místo konopí tady za Jima pěstovat ženšen. Neroste sice tak rychle, ale je bezpečnější.“ I mně se ulevilo, protože Waylon nebude muset plantáž ženšenu chránit ďábelskými nástrahami.
„Vernon projevil nadání pro zahradničení,“ připustil O’Conner. „Černý ženšen z Cooke možná příští podzim udělá v Číně velkou díru do světa.“
Waylon sáhl do kapsy. „Vernonovu klukovi už se po návštěvě dětský nemocnice udělalo líp.“ Přikývl jsem s radostí, že moje podezření na leukemii se po prohlídkách nepotvrdilo, ale vysvětlilo se salmonelou a infekcí ledvin. „A táta mu taky dal nové štěně. Pojmenoval ji Vévodkyně na památku Vévody.“
Přátelsky jsem se usmál. „Bratránka Vernona srdečně pozdravujte,“ požádal jsem ho. Radostně přikývl a plácl mě po rameni, až jsem se málem svalil.
O’Conner zachytil Waylonův pohled a kývl k vozu. „Už abychom jeli. Nerad okres opouštím déle jak na hodinu, dokud nebudu mít dalšího náměstka, tak se nedivte, když mě delší dobu neuvidíte. Na druhé straně, pravděpodobně neuplyne moc času, než se v našich údolích objeví nějaká neidentifikovaná ohlodaná mrtvola. Konec konců mluvíme o okrese Cooke.“
„No, určitě k vám najdu cestu, když povinnost zavolá a vy zase víte, kde najít mě. Buď pod stadionem, nebo tady komunikovat s mrtvými.“
Zašklebil se a přikývl. Potřásli jsme si rukou, oba nastoupili do cherokee a odjeli.
Podíval jsem se na hodinky a uvědomil si, že bych měl také jít. Za několik hodin jsem měl být u Jeffa na večeři a neslušelo se, aby ze mne cítili mrtvolný pach. Kromě toho, až se vykoupu, musím se zastavit v Hiltonu, abych vyzvedl Jess Carterovou, která se ve městě věnovala další pitvě. „Můj Bože, má to být schůzka?“ zeptal se Jeff, když jsme probírali, jestli ji můžu vzít sebou.
„Já nevím, možná je pořád ještě šťastnou lesbičkou.“
Zasmál se. „To by ovšem bylo něco jiného, tati. Asi bys na to v určitém bodě přišel.“
„To hodlám, synku.“
„To bude zajímavé,“ podotkl.
Když jsem zavřel a zamkl brány, podíval jsem se na holé větve kolem mýtiny. Nad nimi pronikl mezi mraky úzký paprsek slunce, který se zachytil na křídlech plachtícího káněte. Trpělivě, bez námahy klouzalo nad Farmou mrtvol, využívalo vítr, vnímalo pachy a vlastní tajemné pohnutky.
Možná plně nechápalo, co je táhne ke spletitým podrobnostem smrti, ale vznášelo se s grácií a požitkem. Nemohl jsem se ubránit obdivu.





PODĚKOVÁNÍ
Některé romány jsou čistá fikce, jiné jsou napsány na základě faktů. To je případ knihy, kterou jste dočetli. Ačkoli příběh je vymyšlený, fakta se opírají o vědecké poznatky a některá místa a události, které popisuje, obsahují podstatné jádro skutečnosti. Mnoho skutečných soudních případů, kterými jsem se se svými studenty zabýval za posledních třicet let, se událo ve východním Tennessee, kde se odehrává děj románu. Je nemožné nebo pošetilé psát příběh, který by těmi zkušenostmi nebyl ovlivněn a podbarven.
K příběhu přispělo tolik lidí, nelze, abych každému z nich poděkoval jmenovitě. Především zdůrazním, že bych knihu nenapsal bez Jona Jeffersona, výborného spolupracovníka a horlivého badatele v oboru soudní antropologie. Děkuji také stovkám studentů a absolventů, mnoha příslušníkům místní a státní policie, s kterými jsem spolupracoval, pracovníkům médií, kteří podávali správné a zasvěcené zprávy o našem pátrání, a tisícům věrných čtenářů, kteří se zajímají o mou práci a příběhy. Doufám, že se vám kniha líbila tolik, jako nám se líbila práce na ní.
– WMB III
Pravda je nejen podivnější než fikce, ale uvědomuji si, že se i snadněji zachycuje na papír. Děkuji mnoha lidem, kteří mi pomohli pohybovat se na novém území spisovatelství. Arthur Bohanan, Art z masa a kostí, nám dal laskavé a velkomyslné svolení, abychom si vypůjčili jeho jméno, reputaci a některé z jeho úspěchů, a nechtěl za to nic, než abychom upozornili na naléhavou potřebu intenzivnějšího výzkumu způsobů, jak získávat dětské otisky prstů. Díky, Arte, a my se budeme snažit. Doktor Jim Corbin z ministerstva zemědělství Severní Karolíny, vědec a průkopník v oboru potírání polního pychu, nám zodpověděl mnoho otázek, týkajících se pěstování ženšenu. Nechci, aby jeho pověst utrpěla, a proto si pospíším, abych ho zprostil podezření ze spoluúčasti na mých spisovatelských úletech, které jsem si dovolil, pokud jde o pěstování této rostliny. Za znalosti o použití vrtulníků a zvlášť letecké záchranné služby, vděčím posádkám helikoptér operujících v regionu Kouřových hor a v rámci programu záchranné služby LifeStar univerzitní nemocnice státu Tennessee. Děkuji také doktorce Sandře Elkinsové z regionálního centra soudního lékařství, doktoru Edu Uthmanovi, Lynnu Faustovi i Johnu Rickovi. Mnoha příslušníkům místní, státní i federální policie děkuji za vstřícnost a zodpovězení nesčetných dotazů. Zejména znalkyni střelných zbraní Patty Resigové z policejního oddělení v Knoxvillu, náměstkovi šerifa (a mimořádnému trenérovi K9) Artu Wolffovi, hlavnímu okresnímu návladnímu Alu Schmutzerovi, asistentce okresního návladního Marshe Mitchellové, asistentu federálního návladního Guyovi Blackwellovi, agentu úřadu pro drogy a výbušniny Timu Wilsonovi, agentu TBI Gregu Monroeovi a půltuctu příslušníků okresní úřadovny FBI v Knoxvillu – vedoucímu zvláštnímu agentovi Joe Clarkovi, asistentovi vedoucího zvláštního agenta Timu Coxovi, zvláštním agentům Garymu Kidderovi, Beth O’Brienové, Robertu Gibsonovi III. a hlavnímu okresním prokurátorovi Jamesu Van Peltovi.
Děkuji také nevlastním synům (a poradcům ve věcech střelných zbraní) Adamu a Leeovi Robinsonovým; našemu energickému a výkonnému literárnímu agentovi Gilesu Andersonovi a neohrožené redaktorce nakladatelství William Morrow Sáře Durandové.
Jako vždycky, spolupráce s doktorem Billem Bassem pro mne znamenala velké potěšení, úžasné poučení a významnou čest.
– JWJ






Obrázek s popisem částí lidské kostry






Obrázek s popisem částí lidské lebky zepředu.







Obrázek s popisem částí lidské lebky z boku.
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